


I 







Abn-l-RAoT Isn a \» )a v-i XmaA-ua- UV! 

I Ii V L F E J) A E 

HISTORIA ANTEISLAMICA, 
\ 

ARABIC E. 

E DUOBUS 

CODICIBUS BIBLIOTHECAE REGIAE PARISIENSIS, 101 ET 615, 

EDIDIT, 

VERSIONE LATINA, NOTIS ET INDICIBUS 

HENRICUS ORTHOSJUS FLEISCHER, 

LL. AA. MAGISTER ET COLLEGAE TERTII IN SCHOLA DRESDENSI AD AEDEM S. CRUCIS VICARIUS. 

LIPSIAE MDCCCXXXI 

TYPIS ET IMPENSIS FR. CHR. QUII. VOQEL. 



’ \ ’ l. 

' * ■ * ; 

• - . 

: . 

••':n 

■i 1 J A. 

. 

H 

.... .. 

t/.r/.-rjjujf Wjk i B i I i 

*■ 

i .-i;- <> f : i’j i) 5iu ? m \ > ;«/;aurc i v,» > ; t 



BENEVOLO LECTORI 

s. 

Non tritum illud et tralatitium est, quod ita te saluto; vere enim sentio, me bene¬ 

volentia tua quam maxime indigere. Patere igitur me id facere, quod boni hospites 

solent, ut in ipso limine tibi occurram et, quae intus offendere possint, praemoneam 

eaque excusem. Ac primum quidem te sic meciim expostulantem audio: Cur Abul¬ 

fedam? Quidni alium uberiorem, utiliorem, dulciorem? — Recte tu quidem omnia, 

neque ego hanc reprehensionem recuso. In plurimis, fateor, Abulfeda meus novi nihil 

nos docet, aut si qua talia erant, ab aliis sunt occupata; in nonnullis, ut in iis quae 

de Graecis et Romanis habet, saepissime cum suis errat et nugatur. Accedit quod in 

recensu Philosophorum, Medicorum et Mathematicorum graecorum, quem dedit ex 

Ibn-el-Koftio, p. 154 sqq., aliquot nomina, quamquam Flugelius meus in libro Vin- 

dobonensi Ibn-el-Koftii ipsius plane eadem reperit, aperte corrupta sunt et mutilata, 

ut Leslon, Maxitrates, Myrtos vel Myristos: quae commendo iis qui in his rebus 

habitant. Sed primum in scriptore eligendo non potui animo meo indulgere, aut 

judicium meum sequi, de qua re infra dicam; et deinde est tamen quod vel ex 

erroribus nostri discas. Quid Muhammedanorum doctissimi in illo genere sibi scire 

visi sint, ejus rei notitia haud, puto, spernenda aut pro nihilo ducenda est. Quam 

multa quotidie discimus, conquirimus, in memoria et chartis reponimus, non ut iis 

pro veris utamur, sed ut ea ab aliis falso credita et somniata esse sciamus; id quod 

eruditionis nostrae, si modo verum fateri volumus, non minima pars est. Ne sis 

igitur in Abulfedam meum, quam in alios, quam in te ipsum, severior. Tum illud 

cogites velim, nos adhuc libro egere, unde, quae sit tota historiae antiquioris apud 

Muhammedanos facies et conformatio, possit intelligi. Quodsi Vir Celeberrimus, Kose- 

garten, fidem de Tabariensi datam jam exsolvisset, Abulfedam tantum abest ut edi¬ 

dissem, ut ne attigissem quidem. Sed quum sol ille nondum ortus esset, existimavi 

me recte posse diluculum aliquod vel, si dicere fas est, auroram illi praemittere. 

Habet praeterea Abulfeda meus non pauca bonae frugis: quorum si plurima jam ab 

aliis excerpta sunt, ea hic habes suo loco posita et continuo ordine cum reliquis con¬ 

juncta. Imprimis aureum illud opus Pocockii, Specimen Historiae Arabum, multa 

continet ex Abulfeda depromta: cuius editioni Whitianae Illustrissimus de Sacy adjunxit 

etiam 
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etiam librum quartum nostri totum et quinti partem eam quae a capite de Herberis 

pertinet usque ad finem; sed opus Pocockianum apud nos quidem et rarius est et 

carius. — Non ignoro equidem, quam notam Reiskius noster in praefatione speciminis 

Annalium Moslemicorum, quod latine versum Lipsiae edidit, paullo cupidius historiae 

nostri anteislamicae inusserit. Neque id me fugit, Virum doctissimum ibidem de eo, 

qui librum a se contemtum postmodum editurus esset, judicium anticipasse minime 

honorificum. Vin’ apertius etiam tecum agam? Ego ipse Abulfeda meo haud mirifice 

delector. Cur igitur, inquis, edidisti? Quid in causa fuerit, si vacat, accipe. — Per 

triennium quod Parisiis fui, operam plurimam dedi Grammaticis et Poetis Arabum; 

in qua re me praecipue Illustrissimi de Sacy, Viri de me quoque immortaliter meriti, 

auctoritatem secutum esse, lubens et gratus profiteor. Hujus enim judicio stare, 

satius visum est, quam aliorum studiis in diversa abripi. Nec poenituit operae, quam 

cum in aliis, tum in Commentario coranico Beidhawii in chartas meas transferendo 

et tribus ejus exemplis inter se conferendis posui. Accidit deinde, ut, quum meos 

visendi causa, Parisios scilicet rediturus, in patriam profectus essem, hic diutius hae¬ 

rerem et consilium reditus tandem abjicerem. Jam mihi circumspiciendum fuit, qua 

ratione copiolis meis ita uterer, ut alii quoque aliquid inde utilitatis perciperent. Quid 

multa? Edituriebam (ut in re vetere novo vocabulo utar), neque id fateri mihi turpe 

duco, quoniam idem multis optimis adolescentibus et olim accidisse, et nunc accidere 

video. Primunr cogitavi de specimine Beidhawii. Sed quum comperissem, 111. de Sacy 

particulam ejus opera sua illustraturum atque ita futuram ejus editionem efficacissime 

commendaturum esse (id quod nunc in Anthologia grammatica factum vides): nolui 

Iliadem post Homerum, et ad minora descendi. Igitur hanc Abulfedae historiam, 

quam quondam per horas subsecivas, consilio parum certo, e Cod. Biblioth. Reg. Paris. 

615 transcripseram, ita ut varietatem lectionis e Cod. 101 adnotarem, hanc, inquam, 

e latebris protraxi et gallice vertere institui. Sed ab ea re, praesertim cujus eventus 

dubius admodum esset, mox, animo obsecutus, ad aliam delapus sum, quae plus 

haberet delectationis. 'Repetivi enim opellam, quam Parisiis libro lepidissimo MI 

Noctium impenderam, cujus specimen dedi in Diario Asiatico veteriore, 1S27, Fasc. 

64; et postquam e chartis meis, non sine quadam voluptate, sat multa ad editionem 

Cei. Ilabichtii emendandam et illustrandam congessi, Virum doctissimum ipsum confi¬ 

denter literis adii, et, ut milii bibliopolam suum ad opusculum meum excudendum 

conciliaret, rogavi. Respondit ille, ut solet, humanissime, seque ipsum id cupeie 

significavit. At vir honestissimus conditionem recusavit: multis se nunc districtum 

esse negotiis fidemque suam ab aliis occupatam. Non deterritus ego ad Berolinates, 

editores Annalium, qui dicuntur, Literaturae, me converto. Interponit officium suum 

Fliigelius, qui eo tempore Berolini erat: poscitur specimen libelli mei, sed, quam 

fieri possit, brevissimum. Obtempero et partem meorum illuc mitto, plura daturus, 
si 
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si prima placuissent. Sed displicuerunt, puto, aut nimis longa fuerunt, aut ab insti¬ 

tuti ratione aliena, aut alia denique causa fuit, cur res non procederet. Tum (vide 

hominem tenacem!) Lipsiam cogitavi: ubi ei quem primum conveni, Noctes meae 

non atticae visae sunt, sed plane boeotiae. Talia sero aut nunquam distrahi: mercem 

esse malae aleae plenissimam. Scis, in his negotiis apud viros mercuriales nullum 

gravius esse quam illud de sacculo argumentum. Id vero, sis licet Ijaso argutior, 

Kosso et Sahhano eloquentior, nulla unquam ratiocinandi aut dicendi arte exsupera¬ 

veris. Tandem, jam defessus, virum adeo vere honestum, cui Abulfeda meus debet 

quod nunc, ut magnifice loquar, lucem adspexit. Is ad Noctes quidem et ipse frixit, 

sed si quid aliud in promtu esset, quod pluribus placere posset, se non difficilem fore 

ostendit.- Habebam equidem grammatica quaedam et poetica, in quibus mihi, et 

fortasse tibi quoque, aliquantulum videbar satisfacere posse; sed, ut de grammaticis 

taceam, mene tam audacem esse, ut poetam arabicum in scenam producam, quum 

etiamnum fumet et ardcat fulmine illo Lutetiensi totus Arabum Parnassus? ut aliquid 

tamquam sapidum et suave aliis obtrudam, quod homines palati delicatissimi narisque 

emunctissimae insipidum et putidum esse pronuntiarunt? — Vides igitur, me iterum 

iterumque ad scopulum hunc Abulfedanum rejectum esse. Itaque haesi tandem. Quid 

enim facerem? Fatale, puto, mihi erat, in eo potissimum navem frangere. — Con¬ 

fecto igitur utrinque negotio, quum bibliopola versionem gallicam minus e re sua fore 

judicaret, de latina facienda cogitandum fuit. Qua in re modice processeram: quum 

Dresda adveniunt literae Viri, quem nostrum esse gloriamur, Eberti, mihi quidem 

exoptatissimae, sed quae Principem meum Hamathenum in novas angustias compel¬ 

lerent. Certiorem enim me fecit Air Clarissimus, quum operam meam ad indicem 

codicum orientalium Bibliothecae Regiae conficiendum obtulissem, consilium de hoc 

opere instituendo a se ad eum, qui tunc summus Bibliothecae erat moderator, Comi¬ 

tem de Einsiedel. delatum ab eoque probatum esse. Quem tunc putas mihi animum 

fuisse? Incredibili quodam studio Dresdam advolo et, quod jam dudum facere desti¬ 

naveram, totum me in codices nostros abdo. Cetera omnia mihi prae illis putere, 

hi soli me delectare, misellus Abulfeda in angulo delitescere. Conclamatum erat de 

homine, nisi intercessisset pactum cum redemtore. Is vero post sex menses serio 

coepit me de illo admonere et plagulas poscere. Itaque demissis, quod ajunt, auri¬ 

culis (nondum enim deferbuerat primus ille in codices impetus) rursus ad opus me 

applicui et ab ignavia mea id saltem impetravi, ut singulis hebdomadibus aliquid 

verterem et Lipsiam mitterem. Quum autem jam initium notarum prelo subjectum 

esset, munus scholasticum mihi demandatum cursum meum denuo inhibuit. Sic lente 

processit negotium, sed processit tamen, et tandem, nescio quomodo, ad finem per¬ 

venit. Id serius factum esse quam, me quidem invito, mota erat exspectatio, moleste 

fero; sed serius etiam factum esset, nisi 111. de Sacy mihi eam partem, quam ipse 

latine 
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latine vertit, cum notis suis permisisset; pro quo beneficio, ex innumeris uno, ei lioc 

loco publice gratias ago, intra me majores habeo, reddere nullas possum. Ne tamen 

hac mutuandi libertate abuterer, et in versione illa transcribenda plane dormitasse 

nullusque fuisse viderer, pluribus locis verba, paucioribus sententiam mutavi: hoc 

vero sicubi feci (debebam fortasse dicere, commisi), certe in argumento graviori, 

notae meae, quid in ea re secutus sim, indicabunt. Ceterum in hac notai um appen¬ 

dice ne quaeras variarum et reconditarum rerum thesaurum. Utinam quidem et pei 

me ipsum, et per tempus licuerit, Abulfedae mei tenuitatem amplo et sinuoso animad¬ 

versionum amictu quodammodo grandiorem et speciosiorem reddere! Sed talia a me, 

praesertim hoc tempore, non sunt exspectanda. _ Notulas vides, quales date potuit 

homo lectionis paucae, memoriae paucioris, otii paucissimi. Quae in iis effulgent, non 

sunt mea, sed 111. Hamakeri, de cujus in me humanitate vide sis quae dixi p. 210, 

et Fliigelii mei, qui e copiis suis ea omnia quae ad historiam, quam dicunt, litera- 

riam pertinent, promtissimo, et, sicubi eram importunior, patientissimo animo mecum 

communicavit. Quod in notis varietatem lectionis dedi selectam, non minutiarum 

omnium et sordium congeriem, id jure meo mihi fecisse videor, et, si quis post me 

duos illos codices inter se conferet, eum confido intellecturum, lectionem in libio 

facillimo a me ita constitutam esse, ut vano apparatus critici simulacro aequo animo 

carere possis. — Indici nominum nolui omnia ea infercire quae, ubi primum ratio 

libri perspecta fuerit, ultro poterunt suis locis inveniri, ut nomina regum Xsraehtico- 

rum, Persicorum, Aegyptiorum; in indice lexicali et grammatico autem id potissimum 

spectavi, ut, quae in verbis eorumque formis et constructionibus \el laiioia essent, 

vel recentiora, ea colligerem et uno in conspectu ponerem. Quod denique ad ver- 

sionem latinam ipsam attinet, eam talem facere studui, ut Abulfieda meus, si non 

eleganter, si non urbane, at certe non incondite, non barbare loqueretur. Quare, ubi 

altera lingua longius ab altera discedebat, sententiam reddidi, verba non piessi. 

Ceterum quod a novis vocabulis, qualia nunc in scholis frequentantur, non plane 

abstinui, haud puto esse quod apud peritos et aequos harum rerum arbitros multis 

me excusem. Equidem sic statuo, non in eo positam esse orationis romanae proprie¬ 

tatem et puritatem, ut multis latinis verbis antiquis vix adumbres, quae uno novo 

aut graeco perfecte exprimi poterant. Habet sua quaeque disciplina vocabula, quibus 

latine loquentem ac scribentem, ubi usu veniunt, non uti, id vero mihi putidum videtur. 

Multa Cicero ipse inter suos novavit: plura, si nunc viveret, nobiscum novaret. — Sed 

inest, fateor, in latinis meis multa dictionis inconstantia, asperitas et peregrinitas, insunt 

aperta vitia: quae ne gravius feras aut iniquius exagites, ex Oriente modo in Latium 

redux ab humanitate tua me impetraturum esse spero. Reperies etiam multa non 

eodem ubique modo scripta: ut literam o primum per t redditam, deinde, ut equidem 

puto, rectius per th; nomina patronymica Arabum interdum in idae terminata, multo 
saepius 
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saepius, ut fieri solet, in itae, quamquam in iis quae vere a nominibus humanis fluxe¬ 

runt, e lege linguae graecae illa ratio sola probanda est. Deprecanda mihi est praeterea 

multitudo errorum typographicorum in plagulis emendandis omissorum: quorum qui 

molestiores erant, eos ad calcem libri correxi; si qui supersunt leviores, ii nemini 

poterunt negotium facessere. 
Omnino igitur vereor, ne tumultuariam et desultoriam fuisse primam hanc, quam 

Abulfedae dedi, operam, saepius deprehendas. Ego mihi ipsi jam vehementer in multis 

displiceo, et quae mutanda videantur, paene plura quam quae conservanda, reperio. 

Sed ita sunt res humanae. Ea ipsa negotia quae valde nos delectant, ut me perscrutatio 

illa codicum Dresdensium, ceteris sunt impedimento. Faxit modo Deus 0. M., ut alio 

tempore mihi per otium liceat has acerbiores studiorum meorum primitias retractare, et, 

dummodo operae pretium sit, Bona Fortuna favente, novam earum editionem parare. 

Interea in codicum illorum indice fortasse reperies quod stomachum tuum paullulum 

sedet teque mihi reconciliet. 
Denique, ut nunc sunt tempora, quum in hac quidem omnis humanitatis elegan¬ 

tiaeque sede iis qui Musarum sacra ferunt, novo exemplo, inter Quirites sagatos tractanda 

sint arma, faciendi decursus, agendae excubiae: si hae ipsae literae tibi minus politae 

esse et campum potius quam scholam sapere videbuntur, id aestuanti disciplinae mili¬ 

taris tironi utique ignoscendum esse cogitabis. Scr. Dresdae, d. XXI Maji A. Chr. 

MDCCCXXXI 

/. B. Koehleri, Professoris Extraordinarii Philosophiae et Historiarum in Academia 

Kiloniensi, Judicium de codice manuscripto Historiae universalis tn compendium 

redactae ah Ismaele Ahulfeda conscriptae, qui prius ad Bibliothecam San - Ger- 

manensem pertinuit, nunc vero in Bibliotheca Nationah Parisiensi adservatur ). 

Codex est quantivis pretii, manu autoris ipsius exaratus. IIoc jam existimavit 

vir longe doctissimus Renaudotus, cujus verba, quibus hunc codicem describit, in Histo¬ 

ria sua patriarcharum Alcxandrin. p. 78, integra legisse, non poenitebit. „In ditissima, 

„inquit, manuscriptorum omnis generis bibliotheca Segueriana exstat codex illius histo- 

„riae (Abulfedae), qui non modo aetati autoris aequalis est, sed ad eum pertinuisse, 

„et illius manu multis in locis emendatus fuisse videtur. In eo enim liturae plures 

„occurrunt, et emendationes, non quae antiquarii librum recensentis, sed autoris ipsius 

„sua retractantis manum indicant. Litterae etiam grandiusculae, quales vulgo sunt 

„hominis de calligraphia parum solliciti, et quae ab elegantia quo totus liber scriptus 
,, est 

*) Repetivi haec ex Appendice sive Excerptis ex Abulfeda de rebus Arabum ante Mohanunedem, fjuibus 
lll. de Sacy auxit Editionem Whitiauain Speciminis Historiae Arabum, Oxonii, MDCCCYI. 
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„est longe absunt, Principem ipsum autorem operis designant potius, quam Criticum 

„recensentem, praesertim cum multa deleta, adjuncta quoque non pauca animadver¬ 

tantur, quibus nemo alienum opus inficere solet. “ Optime bis verbis codicem descri¬ 

psit llenaudotus, et sane neminem ego existimo de veritate bujus elegantis observationis 

dubitaturum, qui modo ipsum codicem inspexerit * *). Tractavi Lugduni in Batavis aliud 

principis doctissimi autographum, geographicum ejus opus, neque ovum potest ovo 

similius esse, atque sunt hi codices, Lugdunensis geographicus, et historicus Parisinus. 

Igitur mihi hoc extra dubium positum videtur, utrumque codicem manu Abulfedae esse 

exaratum. Scriptura in utroque eadem, digna illa principe polygrapho, rudis sane ac 

foeda prorsus, et lectu perquam difficilis; in iis maxime, quae in margine haud pauca 

adjiciuntur; liturae ubique multae et eodem modo factae, erasa etiam nonnulla, et alia 

supra rasuram scripta. Atque hoc in primis mihi certum documentum videtur, utrumque 

codicem esse autographum, quod illa quae Alndfeda in iis delevit, ab aliis codicibus 

absunt; ea vero omnia quae in margine adseripsit, in iis leguntur. Sed hoc dolendum, 

quod uterque codex etiam Leydanus et Parisinus eandem malam fortunam passi sint: 

in utroque enim cultro bibliopegi multa quae in margine scripserat autor, resecta sunt. 

Itaque debent ex aliis codicibus suppleri, qui ex iis ducti sunt, antequam in manus 

scaevi illius hominis venirent. Sed hoc de nostro Codice historico notandum est, non 

integrum Codicem esse manu Abulfedae scriptum, sed majorem tantum ejus partem: 

namque in haud paucis foliis diversa manus apparet; illa dico quae literis minoribus et 

paulo elegantius scripta sunt. Atque haec ego arbitror non ab alio in Abulfedae usum 

descripta esse: in his enim nullibi Abulfedae manum aliquid corrigentis vel addentis 

reperi, et nonnulla tamen observavi vitiose scripta, integrum caput, illud nempe quod 

de stemmate Mohammedis tractat, quia spatium deerat, praetermissum: igitur codicem 

existimo lacerum ac mutilum (cujus haud pauca prostant indicia), suppletum a recentiori 

, quodam possessore. Atque idem forte fuerit vir doctus, qui haud paucos litterarum 

ductus vetustate propemodum extritos et fugientes repetiit, puncta etiam diacritica ab 

Abulfeda omissa adjecit, atque hoc modo vitia quaedam, licet levia, Codici intulit. Sic 

enim, verbi gratia, aliquando pro 1« quod Abulfeda reliquerat, de novo scriptum inveni 

U, pro LolS punctatum reperi LjLj. Desinit vero hicce Codex in anno Hegirae 710, 

adeoque nec ipsum annum 715 attingit, annum illum, quo Abulfeda se historiam suam 

condidisse affirmat. Sed tamen ex nostro Codice, quamvis sit autographus, minime 

probari licet Abulfedam ultra hunc annum historiam suam non produxisse: nam finis 

libri scriptus est aliena manu, et pleniores sunt alii codices. 

Scripsi Lutetiae 6. Sept. A. D. 1765. 
Jo. B er n ardus Ko e hier, 

Prof. Extraord. PJiilos. et Historiarum in Academia Kiloniensi. 

*) Non videtur tamen credidisse Renaudotus totum codicis corpus manu Abulfedae scriptum fuisse: quod 
tamen Yerum est, si eas partes excipias, quae perierant, et resarcitae sunt a manu recentiori. S. de S. 
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In fronte ejusdem Codicis alia et brevior recensio legitur, manu CI. Renaudoti 

scripta, quod ignorasse videtur Cl. Koehler. Haec recensio ita se habet 

„ Compendium Historiae Muliammedanae, autore Ismaele filio Hali principe Hamae, 

„qui vulgo Abulfeda dicitur, quique geographia sua notior est, et qui erat ex Yubidarum 

„seu Salaheddini familia. Praemittuntur geographica nonnulla, quorum pars desideiatur; 

”tum agitur de patriarchis, de regibus Israel, Aegypti, Persiae, Romanisque imperato- 

„ribus; sed ex Arabum traditione, ideoque pars illa omnino imperfecta est. Tandem 

„ recenset autor Muhammedem, et Califas ejus successores, et historiam secundum anno- 

„rum seriem prosequitur usque ad annum Ilegirae 710. 

„Liber, quantum conjicere licet, passim emendatus et interpolatus est ipsius 

„autoris manu, cum multa mutet, deleat, fusius exponat, quod in alieno opere nemo 

„fecisset: tum etiam manus agnoscitur esse hominis nobilis, nec in xaXXtyqatf ia exer- 

„ citati. “ - 
In hac recensione negligentior deprehenditur fuisse Renaudotus, qui et geographica 

pro chronologicis dixerit, et eorum partem desiderari affirmaverit, cum integra sint pro- 

legomena illa chronologica. 
Codex de quo agitur Bibliothecae manuscriptorum Coislinianae, olim Seguerianae, 

fuit, quam illustr. Ilenricus du Cambout, Dux de Coislin, ParFranciae, Episcopus Me- 

tensis etc. Monasterio S. Germani a Pratis legavit Ann. M.DCC.XXXII. S. de S. 

In his Excerptis operis Abulfedaei edendis, duobus codicibus usi sumus, codice 

nempe Sangermanensi, de quo jam dictum est, et codice inter Arabicos Bibi. Nat. codices, 

615 A; hunc posteriorem codicem in his locis praesertim adhibuimus, ubi mutilus erat 

codex Sangermanensis. Eorum quae ex codice Sangermanensi exscripsimus, pauca sunt 

ipsius Abulfedae manu scripta; cetera manus ejus sunt qui codicem lacerum supplevit: 

et quamvis non tantae sint autoritatis, videntur tamen a viro non indocto scripta fuisse. 

Loca quae ipsius autoris manu scripta sunt diligenter annotabimus. — Tertium quoque 

codicem habuimus, qui Bibliothecae Vaticanae olim fuit, et quem inter codices Ecchel- 

lenscs recensuit Joseph Simonius Assemannus, Biblioth. Or. Clem. Vatie. Tomo I. p. 574. 

coi. 2. N°. VII. *). Hic Codex, qui nunc in Bibliotheca Nationali asservatur, imperfectus 

est, et Num 272 praefert inter Codices Vaticanos. Opus quidem Abulfedae historicum 

continet, sed multis assumentis hinc inde desumptis auctum, vel potius interpolatum. 

Hujusmodi assumentum est tractatus de variis Mohammedanorum Sectis, capiti quinto 

insertum, et e Schahrestanii decantato opere desumptum; hoc ipso assumento usus est 

Marraccius in Prodromi sui ad refut. Alcorani parte III. p. 73. et sq. nostroque Codice 

___ eum 

Hunc codicem, belli spolium, Bibliotheca Vaticana cum ceteris sibi rursus vindicavit; itatjue ego 

non potui eo uti, F. 
* >* 
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eum usum esse inde conjicio, quod hanc laciniam se ex Arabica Ismaelis filii Ali historia 

transtulisse ipse profiteatur. Quod vero dicit: haec desumpta esse ex SciaAer Settanii 

libro JJIi de veris et phantasticis religionibus, viri alioquin doctissimi mera 

est allucinatio, et legendum, e Schahrestanii libro JJUf, de religionibus et 
sectis. S. de S. 

Ut tandem certo constaret, quae partes celeberrimi illius Codicis Parisicnsis, N°. 

101, Abulfedae manu scriptae essent, quae non, Cl. Renaldum literis rogavi, ut me 

de ea re, quam ipse accurate notare neglexissem, faceret certiorem. Respondit Vir 

doctissimus haud cunctanter omninoque ita, ut multis illis et paene quotidianis ofliciis, 

quibus me coram sibi devinxerat, absens cumulum adderet. Ex ejus igitur literis 
intellexi, ab Abulfeda ipso scripta esse haec: 

Fol. 29, verso, a verbis r^l >4^« A (edit, meae f. 114), us¬ 

que ad fol. 43, veis., in loco de (edit, meae 

f. 174 ult.) 

fol. oO, lecto, in loco de _y . a verbis: Lo ^-1 ^ 

»uXgju jJ, usque ad fol. 83, vers., A. EL 37 : A K,4,C1 

Fol. 85, recto, A. H. 37, a verbis: gJ "i, usque ad fol. 184, vers., 

A. H. 431: eU*Jl «Ai>i A «lid q! ojsj. 

Fol. 186, recto, A. EI. 432, a verbis: xclioil usque ad 

fol. 195, vers., A. EL 454: fjlail U*5> 

Fol. 197, recto, A. EI. 455, a verbis: cr* oA usque ad 
fol. 241, vers., A. EI. 552: AiUxi oJl£=>.. 

Fol. 259, recto, A. H. 583, a verbis: ^ILs JbcaR? usque 

ad finem A. EI. 585. 

Fol. 266, recto, A. EI. 589, a verbis: ajExJI ^ 0U£n 1*^>, usque ad 

fol. 286, vers., A. EI. 617: ^ plL 

Fol. 288, recto, A. II. 618, a verbis: y JLxSjJ, usque ad fol. 295, 

vers., A. H. 626: L\J* Ji«jj 
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^ o0* &Ja*Jb «XftJj JLL^b jU-c^I <J^ jjG> j^bJ! &ii c\*2^ 

qX L^juil <xLs? liJW« j** <jL> *£b 3^ ^5 «j Ja«^ q£ 8^03 JU/3 

^ jt*P“ L^5 g**2stj qLj g*u>_jb 0*^3 JUXJI^ J^aaJL sLil^-5 ioL (j^j £yA uojjca>>i!j 

liAail jjf jL&Jt t\x*il Jyi*» <A*j Li & JLIM3 pLhft y> <J*c ^Jb* JLiii^U, b-uLi! 0;* 3 aCol^? 

L^) i3^" <3 ^;3^ 4» g'**-1* ^ 0? sLLPbi qJ *^4'^ qJ (J^ qJ 4***wt 

&jj*aX»t3 *Jj£3»l5 iJ^Iatl v-^X}G5 Kxa*!^ <J^JJu S^slXj q_j^J Xyo^L/tftj X^lXaJI g^l^xit q/0 llui 

Q^a-il ^vXXjf *-b _-^=3 g-^b‘ _^Pj L5^_j^ 0^b ui*>j*Xt ^C QjjJt jn g-Ljf v»^JLj J^lfr-ait q^o 

^yi L^l (Jj"!^ jw®"^5 tJjL$\j’ ^y9j jLji *Lb‘ 3^' 3^3 KjLo c^*«_5 O^j^^-5 *,,^w o^ 

i*jL*J| qL) ^ 0^ L5”l ^ gJjlj' q^5 *y._j^Lvo 

^ytolftU ^5-ilitl gJjLil qU!*, v_suLJ cXL^wa j^*, gjjt^i juj ^£=0 qLP-J5j K^=^l ^Js 

c W W W W W f w . 

gJ)b' otjdu^U iCCk« £ iwo^Uw^l XUb {J.a£^U gjjb' j^j j*jJI ^1 QjbJI 

ofbJ-^V/9 _?^5 oLsjj j^jlXL> cX^I Qjv\it (j*^*»w ^asLl! 

^Lg^aJl qLmJU, g^jL ^3 ■ v^xLi OL^-a ^ GUc gjjL' ^ 
* w i ‘ « »: 

Ju^? C^ O? 0*5 '**ij ^ J&5 j^ ^ 45^5 go,u ^3 

^3^ 0^3 ^L#^l gJjL’ ^ [»IL>'^I iiiAi ujL5^ ^*w»J5 (^*Xt L-ou« qJ tiLII w\»*.£ 

0^3 5lL^vC yLc ;vw-»j» _3^3 v-^xU ^Lx>5 ^ j_3^=JLt lXaxw ^1 s-jL^ q^3 

gi;^' 0^5 ^lL^U KiL _3^* 3JP3 3^3 ^ 0ji\Jt 4L> ^Li; ^ jLi>I ^ v^;^5 

bLoi jL 0^3 (jj^Lu^t ai! ,3! qJ t_j-& v—s-3Lj JuLi> gJjL' ^3 v^A-Ljj jJL^U _3?3 bj^ 

gJjl^Ail v^»«J53 jjl^xib ^^^31 iColiiJ Kx^*^l J^o! q-o ^^sjLa JoL^I (_oo 

(Jo: LiX*jj gJjl^XJt LII3 biw>+3» 43^3 iLJow *—>LXJ{ qUi iL-t-Xftit 

■& jLLjJl ,3 ^a^l! «->^L^5 lL^> JwcbCj' LJj 0^^ J-oLjCt \«lXL' 

L^ 



IN NOMINE DEI MISERATORIS MISERICORDIS. 

Jjaus Deo, qui suum cuique vitae terminum posuit, cui soli propriae sunt summa magnitudo, 

aeternitas et gloria, qui adeo omnibus est superior, ut nihil sit quod ei comparetur aut aequiparetur, 

adeoque ab omni imperfectione alienus, ut nec cogitatione concipi, nec per imaginem animo 

informari possit. Et benedicat Deus Domino nostro Muhammedi, quem prophetam excivit ut illicita 

a licitis distingueret, quem unum inter omnes summa praestantia et virtute instruxit, quem diluci¬ 

dissimae demonstrationis et purissimae dictionis facultate donavit. Benedicat etiam optimae ejus genti 

et sociis, viris coelitus adjutis et divinis beneficiis ornatis; amplectatur hos omnes benedictione 

cujus vis et effectus temporis vicissitudinibus superstes permaneat. 

His rite praemissis, homo divinae clementiae indigentissimus, Abulfeda Ismael fil. Ali, fil. 

Mahmudi, fil. Muhammedis, fil. Ornari, fil. Schahinschahi, fil. Jobi hunc in modum pergit: Venit 

mihi in mentem, hoc opere historiarum antiquarum et islamicarum corpusculum conficere, quo in 

modum libri memorialis adhibendo rarius mihi ad libros majoris ambitus recurrendum esset. Opera 

autem unde ea quae in hoc compendium redacta sunt, selegi, sunt haec: Primum, El- Camil Doctoris 

Izz-ed-dini Ali, qui vulgo Ibn-el-Athir el-Djezeri dicitur, in quo a primis temporibus exorsus 

narrationem ad annum fugae 628 produxit, tredeeim fere voluminum. Secundum, Tedjarib - el- 

umem, auctore Abu-Ali Ahmede fil. Meskoweihi. Tertium, opus historicum Abu - Isa Ahmedis fil. 

Ali, Astronomi, quod inscribitur: Kilab - el - bejan an - tarich - seni - zemati - el - ulem ala-sebil- 

el - hoddjehjwa 7 - bnrJian. Complectitur historias antiquas et tenue volumen efficit. Quartum, Et- 

lariclt el-mozhafferi Judicis Schehab-ed-dini fil. Abud-dem, Hamatensis (Epiphania oriundi), qui 

populorum muhammedanorum tantum historias sex fere voluminibus enarrat. Quintum, opus 

historicum Judicis Schems-ed -dini Ahmedis fil. Challicani, Wafajat - el - aajan, ordine literarum 

conscriptum, quatuor fere voluminum. Sextum, Tarich - el - Jemen Jurisconsulti Omani, tenue 

volumen efficiens. Septimum, historia Cyrenaica, quae inscribitur El-djemawu l- bejan, auctore 

Es - Sanhadji. Octavum, Tarich - ed - duwel el - motikateah, auctore Ibn - Ali Mansur, quatuor fere 

voluminum. Nonum, opus historicum Ali fil. Mosis, fil. Muhammedis, fil. Abd - el - melik, fil. 

Said, Mauri Hispani, quod inscribitur Kilab - lezzet - el - ahlam Ji - tarich - umem - el - aadjam, 

duorum fere voluminum. Decimum, opus ejusdem Ibn - Said, El - mtfrib Ji - achbar - ehl - el- 

maghrib, quindecim fere voluminum. Undecimum, Mvferridj - el - corub Ji - achbar - beni-Ejjnb, 

auctore Judice Djemal-ed-din fil. Wasil, trium fere voluminum. Duodecimum, Tarich Ilamzae 

Ispahanensis, tenue volumen efficiens. Tertium et decimum, Tarich - Chalat, auctore Scheref fil. 

Abu ’1 - muthahhar Medinensi. Quartum et decimum, libri Judicum et Regum Israeliticorum ex 

antiquis illis quatuor et viginti libris, qui apud Judaeos religiose per manus traditae servantur. 

Priorem hujus operis partem, quae est de historiis antiquis, in praefationem et quinque libros 

divisi; in posteriore, quae historias islamicas enarrat, auctore Ibn-el-Athir in El- Camil ordinem 

annorum secutus sum. Operi ad finem perducto nomen feci El - mochtasar Ji - achbar - el - bescher 

(Compendium historiae generis humani). 

1 PRAE 
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^i jJju ^i xrJbLi g-^iydi abi j^l j-^f jj^\ Xbb; £L/0L\jC«f iCai 

iA*j \±yj\S j*c ioP*^ q\ j»-t gy*Ci 5^3 jb3 £ jb^i ^i tJLs iiA> jjSS CW C^s («i^bb^i 

oJo* xjLs oJb Jv*j sj'i)1|j (ojl£s (j^lAibi iAa£ Cii*, ^j**-^i l\a£ ^uX./Xw^S XaLe q-» <b-vw ^V-^3 (j*»aP> 

^j\.j j^ji ^jw-S^^Aii (jj-» Lp-xij ^Uwwfc^j ^/CvJtAO ^i liLJuXX" (^^>15 Ojl&j iC^P», jlXPJCaa^I ibXc q-» 

w 3: * 

(lyiUi gojii Jpba oL^Ji j c^jUii _3% U^-=>3, SbLa 0$ &±> ^3 o^j^' 

£ A—« W W» £ Vrf > ww 

(^rotAAv» LjUji*) SoLa ^wjj i_5^i &Uj a^S^Ji (j^3 ^li^bJi (j\j ^i Q_jJyui CP q jbLbs! Lai^ 8^3 

AW W . -£ 

sLij ,Xi j»Pi _b*Ap qi La q? uiXbp^i iiAP »Sjm (j-yu^i^ 1*a^3 ^JuLa U^aj CJjl&Ui XPav 

(j-> La Lab, (XLu jsUf iLw ^i CJJ (_^c v^siLCw La gsA*o cl>AS (JvC &lUb^ ai^jPiiij aijjPJi q-» ^5 jU*j ^ 

,jifL&Xi*, olii-S Q-» A..U-I3 urfM^£L ^ ^-♦^p-li q* jJjiaS yai vi^^. tibU tijwoi v^i «lij 

La Lai* y+" •*£ Losji _jPv JoL^wi (_co «Lns Ju* q-» Lo^-ii jC*j,3 CLo ^ Q^si^P Lc^ji j*i?3 0CLLJ3 

eLL*ju dLLa Jb==j (iVJLa tijjoi q-» Qji*jjJ i^ili" (*-p^ >—jJa/^a Laj.i j»LUv“ii 0L>.S CP '^>Jri. 

\>^Loi y, ^-*_i-a ipL*A\5 iiXJ3 v_a^.aaaJ Jji^j O^pXaaO», ^i-L^fi/O^i HjJ' CL'^ ^Li*'^^5 OtiJu<ii Oy^Cs ppP/a 

. %M *M O 5 W 

^Loi IlXS5 J. XiJjIi u^JC.^ra.Jt (•L^xi iAJo U ^5 

f is^ M f W M> M> W 

^a.m3 ioLa ci*J>j3 l-&ii ^jLs^J-iJi |Xi j*oi 3^*-aP (23* iij^aLwJi L»«ai iColi^-yi^ 

j*3L> ^_ji q j-^Cs ^IsCb XPaw JuLa ^*o j*Pi ji j-*-c q-* o»L3> K-Lw KjLo ^Ujlaii 

j.&Ui iule itXPj j*Pi ^Xi iobi ^V*^r* C;P^ »As r-Xbw (_5V.Xa ^_v_».s j»Pi (23* C^oi uVs 'ii^ 3-Oi #t\P 

^ij i»»AAv (^jOlLij IjtAAyj *jL<a ^aao' j*^- ^~ab>i j*-^Pijji sP^ ^Xi aLsj.ICi tLliiiji (2P (2j^ s^XP (jrPj^ 

jjjlaii julc» ^*/yA sis*, ^i j»0i Q.i Lw-*;>3 *jLo (j^-*b> slsj ^Xi ^-Apbji 3 (23* 

^ W £ -i- ( 

J^^U, (j-3^ _jli jLaxi>i LrA>i QLpCwa ^as Sj^^Ji ^^3 8^3 La Lai* Hw Q_bC-j5 ^.--13 iouAj 

j*,5v> (J^c H-^ViJi (j2r?3 j*Pi -L^-aP (2J^J O^" LU»^^ !3Ls ■ 

(jjjiJLo (32r*CX*»*i .L»;X>i 1/3i^ Kaav Qj.Xij», ^-3^3 "^L'^3 s-^wJi t>L_*j 22"»-^>y'_p*' _;-ry'-:>' 

i i 

„ 3_i ^i)i^oi ^.Aja/Ciij Uj4" (23» si^^oi »l\P pLa*a5 iiVJ L Ls/aaj^ (2J”,^'*~).b3aP ^/3 

_L»~aP 22^ L Qi (jr.bj Ljii dXi3* sP^wAa Locui *-oi-A*Ii ai^jPji I—-a^ bb^LLi aJUi xjvo xcX-ac^ j»Pi 

QUcbi* Q!JoLa jWjPi^ii aP^ (2J°P QLi^LiLi (3^3 ‘s>-*-w q_3'vw**-^>3 0^3 «vC5 (j^^b»», i^a-i Qls^-bii 

L>jj ^i ^c,aj X.bi,/js-i aLjPlIls ^_vLaj'Lj KJLw 22'n_w.*3>* l\jLa cl>.lX Qlrt—Li ^-_o (jw L'P ^ O-^'’ 

XLoi j*-aPLj! C^Aj j*J L>jj qLs j.XLbi KjLc Lciji icXPj LjL*b J«J.i>i j*^PLji j+~ 

Ajsj cwi^ fwwPLji3 C>jj- K/ai Jsjtj ^.La3 iuij r~jj Axj iba) Py.P f.jb liUo jj^. -'.3 

SUi 
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PRAEFATIO TRIPARTITA. 

I. Primum historiis antiquis operam daturo id tenendum est, maximam esse inter historiae 

auctores de illorum temporum ratione dissensioiiem. Sic Ibn - el - Athir, ubi de tempore loquitui, 

quo J. Chr. natus sit, Magis (i. e. Persis antiquae religionis) ait eum natum videri quinque et 

sexaginta annis postquam Alexander M. rerum potitus esset, Christianis contra trecentis et tribus 

annis. Habes foedam in tali re discrepantiam. Similiter Maschar, CuSchijar aliique Astronomi 

inter diluvium et fugam Prophetae ponunt 3725 annos, id quod in tabulas astronomicas, ut in 

Mamunicas aliasque, relatum est; contra accuratissimi temporum auctores 3974 annos; unde vides 

oriri 249 annorum differentiam. Cujus dissensus causa haec est, quod Pentateuchi, ex quo uno 

tempus ab Adami expulsione e paradiso ad mortem Mosis cognitum habemus, tres sunt recensiones, 

de qua re post videbimus; deinde quod astronomi, quorum auctoritate nititur tempus a morte Mosis 

ad initium regni Nabuchodonosoris (quod Abu - Isa e conjunctionibus Saturni et Jovis, atque e 

planetarum trigonis cognitum esse ait) et ipsi de hac re inter se dissentiunt; tum quod liber Judicum 

Israeliticorum, ex quo etiam tempus illud cognosci potest, nemini in promtu erat; denique quod ea 

quae e Chronologis anteislamicis peti possunt, et ipsa turbata sunt; quum enim temporum rationes 

alii ab alius regni initio subducerent, aerarum initia plurima variaque exstiterunt. Quo Hamza 

Isphahanensis factum esse ait, ut temporum rationes, quales apud illos inveniantur, tam corruptae 

sint, ut earum unquam emendandarum spes relicta sit nulla, praesertim si his adjungas temporum 

longinquitatem, linguarum mutationem, et librorum de hoc studiorum genere conscriptorum interitum. 

His de causis, ut priscorum temporum rationes ad veritatem exigantur, 'vel plane non, Ael rix 

ac ne vix quidem fieri potest. 

II. Sequitur ut de tribus Pentateuchi recensionibus dicamus, quae sunt Samaritana, hebraea 

et graeca. Samaritana perhibet, ab Adami expulsione e paradiso ad diluvium esse 1307 annos. 

Atqui, cum diluvium accidisse eo tempore quo Noah 600 annos aetatis exegisset, et Adamum 

930 annos vixisse, omnes auctores consentiant: ex hujus recensionis ratione efficeretur, Noahum 

vixisse cum Adamo superstite plus ducentos annos, igitur etiam cum omnibus majoribus usque ad 

Adamum; id quod a recta ratione maxime abhorret. Eadem recensio perhibet, a fine diluvii ad 

Abrahamum natum esse 937 annos, et ab Abrahamo nato ad Mosen mortuum 545; quo posito ab 

Adamo ad Mosen mortuum efficiuntur 2789 anni. De tempore inter mortem Mosis et fugam 

Prophetae duae sunt sententiae, quarum alteram sequuntur Chronologi, alteram Astronomi. Quodsi 

ad illud tempus hoc inter mortem Mosis et fugam Prophetae adjeceris, e Chronologorum et Penta¬ 

teuchi samaritani sententia 5037 anni erunt, ex Astronomorum sententia de hoc numero 249 anni 

deminuentur. Sed corruptam esse hanc recensionem, ex illo protinus tibi constare debuit, quod 

secundum eam Noahum per longum illud tempus cum Adamo superstite vixisse credendum esset. — 

Verum hebraea quoque recensio corrupta est. Quum enim inter expulsionem Adami e Paradiso et 

diluvium ponat 1556 annos, inter diluvium et Abrahamum natum 292, Noali autem ex omnium 

auctorum consensu post diluvium vixerit 350 annos: hebraea recensio nobis Noahum cum 

Abrahamo superstite per 58 annos viventum sistit, quod et ipsum veritati minime est consen¬ 

taneum. Nam Noahum Abrahamum viventem vidisse, admitti nullo modo potest, quia Huditas 

succes- 
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<6\ ^£=0^3 Jl£ Olc xays ia' Jiuu Ua5 3y3 Qt’ JIxj xJyj 1JJ0 Jji Jby iL-ay ^lo i£>l 

XJ JjjU UxS '^Lo J,L*J xUf _jX>f liUiA/j xLu*u ^ [».^>^3 £3$ Q^o ^LaJls» p^—iXx^ 

^,jja5 L^Jj^ ^y« q^lXJ^u ole a*j ,-yo ^laL> y£U> 31 ^S3i_3 Jli ^ xoys 

LbLoj Ji «tjjJdf ^3 liU^Xy xbLx*Ji 8t^ ^Lwi I-Xii» Ljj-o JU^-5 ^jX^Ja^ 

% ^ - • ■£ N « *|» ^ 

c5>^ j*jL*^S (jr^* &X**> q^q £J <^5>aj Lo j?^L»Xrl L^xLcj 

qLa-oIj qIXjLo y*5^ a^3 U^3 ^3 x^* Q_y»*»*b>y 0*^3 xjU u^^-j qIsj1i]5 

m ^ 
Hlij tW t-*3 ^jjlijlj x^y qjaj^U, (J^=>5 *J.Lrf U^=> {SM^ CW3 f^\ji^ (J^ **** QjJUvoj 

u’.^3 f^i tk* M**5* UV>)_>^ ci*" q^^lUI qL&XM XxS -«j^VgJl ^3 ^yi 

5 1 t •«* w £ <w 

(jyLjU xlj*-) 8iA£> (jyS {jji&X3 (^-xS^Ul! ^l-yw>l LdU, Xxw XjLo £ywy 0^1 h^]5 

xlx>3 x-U* xjU £^3 xjUjI iiU3 S..^uJi ^1 yM £2* Qj^bi &Lw l**o$ 

m £■ w 
8wX>3 xxw (^«xwj Lm^>3 xjLs £^3 Lai! Js*-^ Lg-*^ ^3 xb^y*^ q£ (j^iio «OJ5 ^ 

yoUJj liLwj XjLa OW Qli^Iii! J-*i [3x02^5 (JlatH ^A ^xslit [-jA <3j-§jJI Xofij juXiii! xJ^-5 

Ic Sj^xSj xxx« Qjjtx-wj jj**^r>3 xjLs ^;^3 Oiil x^-^ xi-w (JN-jL+Jj) Lrxvoj xjI^« ^3**» ^Isjlait cXju (jy*3 xxw 

.e • w 

JsJU Xof OXy« JmS ^y9 Xxx« XjI/9 XxxJ3 j*u»\ q/1 J^=> j^-& ^ ^Ji (JJ3 ^ 8v\+X*i 

X3 xxxm qUoLo xi jLa Q j*0>S qIs qLo^JI 8w\^» c^xi£U3 ijwi^wwJi tJJ3 j+a xU.s- j^iXi jji 

4 *1J- 3 ( «| £ - 

xJ ^^3^ j*^ {y* ?Xj*i xjLo ^3-2.xi! iX>Ls tjilajb x*»«i xjLa ^-w.j j*ol ^jiLc^ xJ 

£ i> v*r X/ • 

8-xc xxw (jbJbj, xjLc ^^2-t 'ivybl xii j.^5 xL^>* jx*xl> jJi vixxil i-XJj^ Josj Ls^Jjts» 

tiU3 lt^> yis J_3^=5lX-U jJljJi (_^-w j^yO (Jiailb »A*J ^yO J^3 ^ ^bwfXti (JJuXij 

vj 0^-5 O1^^ i3 ^l5^1. gy*-^ ^ cr° ^^3 

8_S>! ,3 ^ J3JW3J ^ gyAxtl £-^^\A Q^XxS 'wfJ'^5 Jji & t3J3 tylxS L»Js (jxiibxJt 

W fc 4V tf tp *- -* Q0 |^, -* 

L^Ui>^ e^_3^| Lstj )Um xjlxam s^ 

W £ 
o3*^3 4^ »b>* ^3 j*® a"5 ^ k*5 u*^3 cr° 

%V V7 3 

iAJ>U, ^wyxxibxj ^iAxXxvM lXxJ gliyxil (jx^xflbxJ Xmi XjL^ vixJji >»y»XflJ gyxbl eO*^ J^-S bxS> 

(Jj; \^mXm lo xxiljj-J! xxi^yjdt ^a Jjjj i}0^^ fja ^Lxi>l _r>^ i3 j^='Axs«3 

Xxjljj-Jl 8iA£ XJ (_5Uj Ip-xc 03V> H^j_j-Xi5 8l\P l;^c LjA^-Xc! liUiXli J.l*j‘ xlll ^Lw qI iiU3 

xwm xjL» q^3 qUjIiJ! ^ya U3 xuo QlXxity ^liLiLcy qI^I 0^3^b f3l -byP CW ^ 

^jr^yA aliyj yx^lyi Jyyo (j-03 xix« Qj^Uy» v^ajl J*aL>1 b^ya 1^3 _j*^ qt4 
n_ . # ) M • • ^1 

Xxi ycii <cixs?y (Js-La (^3 (^->y*-,:> sliy l$'*£*^** “^3^1 »J>Lajlj ‘5^*/ q3*^|j 

o^L> 
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successisse Noahitis, Salehitas Huditis, Abrahamum ejusque gentem Salehitis, illo loco Corani 

probatur, quo Deus Hudum inter ea quibus Aditas, gentiles suos, ad mores emendandos exhor¬ 

tatur, haec dicentem inducit: Et recordamini (sc. quanto Deus vos beneficio 'affecerit), quum 

vos post gentem Noahi vicarios constituerit et procera vobis robustaque corpora dederit; et illo quo 

similiter Salehum inter ea quibus Themuditas, gentiles suos, ad vitam mutandam invitat, haec 

dicentem inducit: Et recordamini (sc. quanto Deus vos beneficio affecerit), quum vos post 

Aditas vicarios constituerit vobisque in terra sedes dederit, ut ejus in planis palatia exstruatis 

atque e montibus domos excidatis. Ex his satis patet, recensionem hebraeam esse corruptam. 

Est autem eadem qua Judaei hodieque utuntur, cujusque apud eos valet auctoritas. Ut jam 

omnem temporum rationem, qualis in hac recensione est, complectamur: jam diximus, eam ab 

exilio Adami e paradiso ad diluvium ponere 1556 annos, a diluvio ad natales Abrahami 292. 

Jam quum a natalibus Abrahami ad mortem Mosis ex omnium auctorum consensu sint 545 anni, 

de tempore autem a morte Mosis ad fugam Prophetae duae illae sint, quas diximus, sententiae: 

e sententia Chronologorum et secundum recensionem hebraeam ab Adamo ad fugam Prophetae 

erunt 4741 anni; e sententia Astronomorum de hoc numero 249 anni deminuendi erunt, quo facto 

ab Adamo ad fugam relinquentur 4492 anni. Totus igitur numerus annorum hujus recensionis 

numero annorum recensionis graecae, quam nos sequimur, minor est 1475 annis. Hic est is 

annorum numerus quem Judaei de summa annorum mundi detraxerunt, ita ut de tempore ante 

diluvium 686 annos demerent, a tempore post diluvium 789, quos si summam feceris, habebis 

1475 illos annos. Qua in re Judaei hanc rationem secuti sunt, ut in vita Adami et omnium ejus 

posterorum centenos annos e tempore antequam filius eis nasceretur, transferrent ad tempus post¬ 

quam natus esset, quo factum est, ut salvo numero annorum vitae singulorum hominum, tota 

temporis summa deminueretur. Yeluti quum Adamo natus sit Seth postquam 230 annorum aetatem 

confecisset, vixerit autem Adamus ex omnium consensu 930 annos: Judaei ex aetate Adami 

antequam Seth nasceretur, centum annos ad tempus postquam ille natus esset ita transtulerunt, ut, 

salva tota Adami aetate, Sethum ei post aetatis annum 130 mum natum esse fingerent. Eodem 

modo in vita omnium ejus posterorum versati id effecerunt ut aetas mundi 1475 illis annis demi¬ 

nueretur. Cujus rei novandae Judaeis ea causa fuisse dicitur, quod, quum Pentateuchus aliique 

eorum libri Messiam extrema mundi aetate adventurum esse promitterent, Messias (Jesus Christus) 

autem revera in sexta mundi chiliade advenerit, illa mutatione facta eum jam in quinta chiliade, 

igitur, si cum illis hoc sumas, totam mundi aetatem esse 7000 annorum, ea fere media, non 

extrema, advenisse existimandum esset. — Restat igitur recensio graeca, quam probarunt Chro- 

nologi accuratissimi. Nihil est in ratione veterum temporum qualis in ea reperitur, quod a veritate 

abhorreat. Hanc Pentateuchi versionem ex hebraeo sermone in graecum fecerunt 72 Doctores 

judaei, annis fere 300 ante Chr. n., jussu Ptolemaei Graeci, qui ab Alexandro M. secundus rex 

hujus nominis fuit. Quo in negotio quomodo versati sint, videbis infra in fine historiae israeli- 

ticae, ubi de hac re, Deo volente, dicemus. Itaque nos quoque, ceteris omissis, hujus recensionis 

auctoritatem secuti sumus. Ponit autem inter expulsionem Adami e paradiso et diluvium 2242 

annos; inter diluvium, quod incidit in annum 601 vitae Noahi, et natales Abrahami 1081 annos; 

inter natales Abrahami et obitum Mosis 545 annos, in quo numero ceterae quoque recensiones 

cum nostra consentiunt; inter obitum Mosis et initium regni Nabuchodonosoris Chronologi, ab 

Astrono. 
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Astronomis dissentientes, ponunt 978 annos et 248 dies; inter initium regni Nabuchodonosoris et 

fugam Prophetae ex omnium consensu sunt 1369 anni. De quo quidem temporis circuitu quod inter 

omnes constat, causa haec est quod Ptolemaeus in Almagesto tempus inaugurationis Nabuchodono¬ 

soris definivit idque aerae, qua in chronologia observationum astronomicarum regenda rtsus est, 

caput fecit. Habes igitur inter fugam Prophetae et exilium Adami e coelo 6216 annos. Haec 

annorum summa probatissima est, eique historiae nostrae rationem chronologicam superstruemus. 

Astronomi vero numerum annorum inter mortem Mosis et Nabuchodonosorem in tabulis suis ita 

definiverunt, ut illo quem modo diximus minor sit 249 annis. 

III. Denique docendus est usus tabulae chronologicae a nobis excogitatae, quam ita descripsi¬ 

mus ut intervalla epocharum celebriorum exhibeat. Quum igitur scire cupies, quot anni intersint 

inter duas aliquas illarum epocharum, ab iis profectus recta via utrimque in mediam tabulam 

progredere, donec ad laterculum perveneris qui harum duarum linearum sit commune caput. 

Numerus quem in eo inveneris, illud annorum intervallum, quod quaerebas, indicabit; quam rem 

summo demum studio in hac tabula ad veritatem exigenda et accurate describenda posito adepti 

sumus. Hoc quoque animadvertendum, Astronomis et Chronologis accuratissimis de tempore 

inter obitum Mosis et initium regni Nabuchodonosoris vehementer dissentientibus, quum Abu-Isa 

et Chronologi accuratissimi inter duas has epochas ponant 978 annos et 248 dies, hanc temporis 

summam nos probasse et in tabulam nostram ita recepisse, ut 248 illis diebus algebraice in annum 

conversis 979 annos scriberemus. Abu-Ma’schar contra, Cuschijar aliique clarissimi Astronomi 

hoc loco 720 annos in tabulis suis posuerunt, qui numerus illo quem Abu-Isa aliique accuratissimi 

Chronologi probarunt, minor est 249 annis. Quo temporis intervallo sic deminuto, totum tempus 

inter diluvium et fugam Prophetae eadem ratione deminuitur. Unde fit ut in tabula Mamunica 

aliisque inter diluvium et fugam Prophetae ponantur 3725 anni, in nostro libro nostraque tabula 

3974, qui numerus priorem illum 249 annis superat. Hoc tenendum, ne quis existimet, tabulas 

astronomicas verum habere, in nostro libro errorem esse. Utique res ita se habet quemadmodum 

diximus. Verum si libros Judicum et Regum israeliticoruin sequaris, temporibus per quae illi 

civitatem gubernarunt, in summam collectis, inter obitum Mosis et Nabuchodonosorem invenies 

952 annos. De tempore a Nabuchodonosore ad fugam Prophetae jam diximus nullam esse contro¬ 

versiam, quod Ptolemaei in Almagesto de illo testimonium habeamus. Epocha Philippica celebris 

illa quidem est, et Ptolemaeus in Almagesto eam adhibuit ad tempus plurimarum observationum 

astronomicarum definiendum; sed brevitatis causa eam omisimus, quoniam epochae Alexandri M. 

proxima est, utpote quam duodecim tantum annis praecedat. Adjectis igitur huic duodecim annis, 

habebis illam. Inter inaugurationem Ardeschiri fil. Babeki et Alexandrum sunt prope 512 anni; 

inter illum et fugam Prophetae 422. Sed hanc quoque epocham brevitatis studio omisimus. 

piKIS PRAEFATIONIS. 

2 



to V -e 
sj w c: "E • hfk f *"b 

00 « > 

M K -e 
M oo C. >B 
. O E -x 

w 1 r 

- & t! J 

“ S t =V. 

95 
S u> c: =? 
b j; ( j 
Hi» V> 

ouja^doJJ uieSnj I 

IO C «T 
8J O i? • 

00 { > 

IO ... rc 
» «j ?: 8 • W £ -r 

W ‘ 

M . “E 
M O f‘ =§ 
. co c* 5 

rf* i ^ 

Ot o 

p 23 f: i 

umummpoTQ 

^irprjv^Kwn 

» «‘l fl T 
• H» f 2 

O» * 
P O 3 

I— < 

w V 1 
95 60 t: T 
• |4 { 2 

U> * ^ 

w o 
95 ^ t* > 

*9> ^ 

8UTIBp^[ Iipj *JMD *f 

e^pp r° 9^ 1 

m Oi f: ^ 
• 52 i o 

W s<; x 
m k) C: 
r ^ f 

o 1 

00 *. -t 
B K p T • IV { —X 

** c —' 

C» j,; g 
a c* £. 3. 
r o | =f 

w £ 

uiepiA. ojsnSny q« um-nudoap) 

3yv ^ ?r~rrn 

ej tf* C* — 
• f* ~£ 

W * 

^ y* —• 
p s f r oo * v . 

r.n
 

• • • 
IU

M
 

3039 

a. 

c» *: o c: io C: -4 
r oc f > 

H» C 

umioiA ojpuuxajv q® uiuiiuq ’ 

rfy. ^^rcr 

„ O -o 
» sl f' < 

^ V* ^ 
» g 2^ 

» Q -r 
95 O “E • O c* * 

§ £ ° 

* i> 
P 2 f 4 

sijosouopoqouqu^f tuSai tuutquj 1 

^-|.VLm 

vacat 

„ W O 
95 di f* "b 
• £ £ ° 

B5 g £ =| ♦ IO 1 _£ 
O 1 

CO -r 
95 Qg £; >* 
• O) £ ^ 

oo £ > 

sisoj\[ uimtqo 

Cf|g ir^J j 

_ v» >: e> 
C* f o vacat 

^ 
p o c: ♦ 
r QO f > 

w v. ~i 
95 w c: "i • w £ rl w t T 

nuuqeiqV sapm.V 

<^pc jfrf | 

I y* 
? S f 3 

Oi 1 
? s f •> * «* 

^LioLw 

vacat 

b w ?• r? ? 4^ t* l£ 
IO l ^ 

umiAupQ 

1'^° 1 

W v -p 
s (» f. >' 
• o { sF OD * ? 

|W
 

KJljW
 

3323 

a. 

1^ v; x 
p £ \ =s 

JijLw 

vacat 

osipeiud a uunpy mauois|ndx^[ 

<f^T \C^ 

Obitum Mosis 

juJLc oJj^i 

rbUJi 

Natales Abraha- 

^Lsj_bJ5 

Diluvium 

Joy& 

Expulsionem Ada- 

mi e paradiso 

<J* 

Tempus inter 



11 

vacat 

w w ?: 1 
P w |* J 

_ © F -i 
? W |* T. ? Si £ cf o yi —n 

p w V- -f 
£> £ ~b 

tm
 

1
3

6
9

 

a. 

w 
P r 1 © £ —o 

«iisLw 

vacat 

m W X -t 
9 00 p > 
• M i n 

03 « ?: a 
* w £ "E 

03 © ?• a» 
* V* £ » 

HA 
ffl o c; * 
“ w i i HA < w» 

M J 
? ^ r i 

«. W J'» —x 
? » J' > 

tuLm 

vacat 
? £ f 3 

eo G “E 
P o C. . 

w I -i 
• 

c: w ?•' tc 
* 00 £ >fc 

B S ^ 
* W i "* 

w >: -r 
3! i 
* W £ ~£ P $£ f =s 

Lw 

vacat 

M to ?•: -e p oo i* > 03 2 ?•’ 
* i < 

© >: _c 
» w >• "E 

rf* t -fc 
o» >; 0 

03 © £• • v< { & 
„ w £ TE 
P © *C. ♦ w | -j 

^ ko x; -c 
?sh vacat 

. 6 F 1 
W £ cT 

? 0 |= 3 

^ 
m o c: * 
r w f i HA * “ SH : ? 

» 2 £• i* 
• 1 < 

>H ?: T> P W f' -£ c< £ -o 

iiiLw 

vacat 

IO v -x 
w w c: 
• >+■* f ~~h 

00 * > 

K2 <7 -t 
03 © 3? • O r* • oo £ > , ?lrs 

. 
03 O ?; -£ 
? 8 1 o 

HA 
23 > r —1c r ha c — 

w 1 t 

" | 
„ o y: _o 
b s r < 
* « i J 

ItO y **X 
P © f ^ 

W 1 

tO t,- —r 
sj w f; g 
• c f 2- 

W * fc 

IO v. 
ea c; r§ 
• © £ —t 

03 s r =* r rf* t* -b 
c J ■ g f r 00 * ^ 

Nb . 
B W [' O* 
r u> £ r? ^ £ -b 

1 
CO • —r 

S3 o C: _J 
• ^ f < 

b 
W -r 

jb O f; J= 
• W £ -p 

^ * ~b 

C0 —x 
j: w f; 4 • hU C c 

5 ^ 
03 w f: -t 
■ M { 4 ^ * J; 

« *: "i os o C. • • w f -p 
o * Jg 

W G TE 
c: © r> :* • © y« * V\ { o 

03 © 
5 m ?■ 4 
c •— r _v >— © * 

C> y O os oo f; > 
• ^ i S © 

C» *. o 
03 c; a 

4b * -*> 

Ct y O 
P g i-' S: © c -tc W 1 fc 

w v: 0 
83 W C -x • QC f > 

A 1 ^ 

n' -> 
o: *> >: > . 4b l -b 

N * < 

L 

Fugam Prophe¬ 

tae 
Diocletianum 

_li <3 
V/ 

rk* cr? 

Natales J. Chr. 

filii Mariae 

f.w.r i ^JLc 

Cleopatram ab 

Augusto victam 

«vXaXam^I xJbC J 

Darium ab Ale¬ 

xandro dictum 

^j5U^o ^IbXX; 

Initium regni 

Nabuchodono- 

soris 



jcj & J^b iivx+yyJf (Jyj^if Ulj 

i4?^5 o^_?^ »4^t«5 iw;La»! i3 C-JbJf3 bo^ (j*aH y^Q ^Uif», Jolywt 

® |JL*Jt j**t j^=>o A, 0^Li^ ^*ii _^=>j $ Jjfjf^ gyAoUalfj J»3_y! 

Js—Aa—9. .Jl 

^ v-rA?9^f &gOy£j| gxjjfjbJf v^*£ 3 

^L*j' «sili j*aU> £<s.^ -J^ JLS I JvoiXJf ^ ^| X0O5 j»of ^i=0 

• cfcb U43*/^ J*’’^ i^3 lPj*^ j^-* (J^ [•-)i _j-*j -f-L^ (_pj"^! O* ^t*03^ ^ya j»£• j»j>! UUi* 

o^mk-> ^L*j ^ oii>5 u-^/^ Q^1 '*-®-b> [»^5 Uitj tiU«3 Qj^U, ebli 

b^5 L5~^'J cy5 *** ^-''v>^ ^ iOG^UJJ J,l*j *i}| Jljjj ^ 2j J*ij ^yiU J-^Sj xbJ xS^Jj 

QjyjUjI qL^_5 _-0w*!_3 (3«l U*-*^ ^ XJo^m &J tA^Ui ^.yJI gsii ilii ^yjJo».L* x! 

L*-o»j LiLiUo xU^>* xXT, ,jyo (_^Lj^ IwJJ! ^.L*j alit £S»U Lv^ lob^ L*/ uv>uj yJy 

JjLxj aUS y*"^ oIp* cx* 4ti°j^jt bojul y^w Lf^xL ^Ls" ^1 juu xb>! ^ 

• « m id w _ _ 

Jias ^yS» 0-’® o^L=> Lpb viiyyfwy ]y>* j*Ol £-Uj ^yo J,l*j’ aU! v^iiJLi» J*i’ AwC^-S J*L>| 

UyXils sSj> byijj UXcvl vi^-cs* 1a£j ^L3^ xL^t ^i>b| j»J>5 Lj xl ^Lju 

(J^ U^J** xXx^wi pSt yywjjl xb>| b^jl u^Ll q! j*jt ^■xtUiil ^y« 

iyx L^ls X£>i J^L liUb (it ^3)3 1^5 [*>^^ ^>1 J3*Jxj xU-^’ 

L?vXi£ 0-w'=>_5 &:r“3;3 xb>! LJi q^I L^bCi y£ ^c. di3J>| Lw^i 

b^3 Ljj-r (*^5 5^=> 4^® Ugj| UpJJx; jjSj xLu^-i L^x: aU| L^lp 0<Jt Sj^ueJi ^yO 

yA ilii 3>Ac U^1*^ j*Xca»j !yla*^i ^bu *il! JUB Uxj'|_y« UbJ ojbi 

J-oL? «J qLS" U^i lil |*bi JiU^ U_5 iwO^jjC^y X^sjJt y<t XO ULT lo Jr [^>5 J.OS yJLwj (J^^i C>> 

^bJi 0^5 Lc> qLjA Qiy_5 ULyj tj-oby JoolS3 qX Jj" V_jjji Lcul ^yjLjj JwoLjj yf^.3 

J*t^a 



13 

ARGUMENTA QUINQUE LIBRORUM HISTORIAE ANTEISLAMICAE. 

I) De serie historiarum antiquissimarum, de prophetis et de iis qui civitatem Israeliticam 

gubernarunt. 

II) De regibus Persiae, accedentibus aliis rebus quae huic loco conveniunt. 

III) De Pharaonibus, de regibus Graecorum antiquiorum et recentiorum, de Caesaribus. 

IV) De regibus Arabum. 

V) De celeris populis. 

LIBER PRIMUS 

ubi de ratione temporum antiquissimorum et de prophetis ex ordine dicitur. 

1) Historia Adami et posterorum ejus usque ad Noahum, secundum E l- C amilum 

Ib ?i - e l - A t li ir i. 

Refertur ab Ibn-el-Athir haec nostri prophetae vox: Deus, inquit, creavit Adamum e 

pugno terrae, quam ex omnibus orbis partibus collegerat, unde factum est, ut, qualis terra ipsa 

esset, tam varii evaderent qui ex illo nascerentur, quum color eorum vel ruber esset, vel niger, 

vel candidus, vel inter hos medius, item cutis eorum vel laevis, vel aspera, vel ex utroque mixta. 

Nomen Adami autem inde sortitus est, quod e superficie (adim) terrae creatus esset. *— Postquam 

igitur Deus ejus corpus condidit, quadraginta dies, vel, ut alii volunt, quadraginta annos inanimum 

jacuit. Tum Deus angelos allocutus: Quum particulam mei spiritus, inquit, illi inflavero, proster¬ 

nite vos eum adoraturi. Postquam igitur spiritum ei inflavit, omnes, quotquot erant, angeli 

eum adorarunt, praeter Iblisum; hic enim prae superbia et invidia id facere dedignatus a Dei 

obedientia descivit. Propterea Deus ei maledixit, misericordiae divinae spem omnem ei praecidit, 

nomine et re eum Scheithanan redjiman, Satanam diris devotum fecit, et, qui antea angelus terrae 

rerumque terrestrium rector et unus de custodibus paradisi esset, eum e paradiso ejecit. Postea 

Deus e costa Adami Heram, uxorem ejus, condidit, quae nomen illud inde accepit quod e re viva 

(hejj) creata esset. Tum Deus Adamo: Habita, inquit, cum uxore paradisum; edite de ejus 

fructibus quantumcunque et undecunque voletis; verum ne accedite ad hancce arborem, ne in 

improborum censum veniatis. Deinde quum Iblis, Adamo prava consilia insinuaturus, *in paradisum 

penetrare vellet, ab angelis custodibus animadversus et repulsus, animalia terrae convenit ab iisqne 

petiit, ut se ad colloquium cum Adamo et uxore ejus habendum in paradisum inveherent. Quum 

cetera animalia omnia hoc officium recusarent, solus serpens, qui tunc temporis nondum ea qua 

hodie forma erat, ei morem gessit eumque inter dentes paradiso t intulit. Quo ut pervenit. 

Adamo et Hevae perniciosis artibus cupidinem injecit de illa arbore edendi, a qua Deus eos pro¬ 

hibuerat, (ferebat autem haec arbor triticum), iisque persuasit, se, ubi de ea edissent, immortales 

fore. Ederunt igitur; quo statim id effectum est, ut pudenda sua conspicerent. Tum Deus eos e 

paradiso in terram descendere jussit, eisque denuntiavit, dehinc inter ipsos, scilicet inter Adamum, 

Iblisum et serpentem, mutuam fore inimicitiam. Quum itaque in terram descendissent, Deus Adamum 

et Hevam omni illa, qua antea gaudebant, felicitate et dignitate exuit. Post id temporis Adam 

duos filios suscepit, Habelem et Rabelem, qui etiam Rain dicitur. Horum uterque quum forte 

rem 
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rem sacram faceret, Habelis sacrificium fratris sacrificio praestans a Deo acceptum est, Kabelw 

non Unde invidia accensus Kabel fratrem occidit. Quamquam aln rem s.c narrant, fuisse Kab ^ 

geminam sororem, Habelis gemina pulchriorem, quam quum Adam Habelr, hujus autem sororem 

Kabeli in matrimonium dare vellet, Kabelem, hanc conditionem aspernatum, fratremo c,Inise « 

cum sorore fugisse. Post Habelis necem Adam 230 annos natus suscep.t filium Sethum,y& 

Wan-Mam (execu.or testamenti Adami) fuisse dicitur. Nomen Se,hi significa, donum De,. 

Z, hoc viro, tamquam communi stirpe, ducitur omne Adamidarum genus Quum ipse 205 

annus natus esset, Adam 435, suscepit ille filium Enosum. Sabae, perhibent, Setho alium 

quoque ffiium fuisse, Sabi Ibn-Seth, a quo ipsi originem trahunt. Quum Enos !90 annos natu* 

Let Adam 625, suscepit ille filium Kainamm. Kainan porro, quum 170 annos natus esset, 

Adam 795, suscepit filium Mahlaelum, qui postquam annum aetatis 135 excessit, ob.it A am, 

930 annorum summa confecta. Si Ibn-Saidum audimus, qui ipse hac re Ibn-el-Djuzi, aucto¬ 

ritatem secutus est, Adam ex hac vita migrans quadraginta millia hominum ex se na oru 

reliqui,. Mahlael 165 annos natus suscepit filium Jaredum. Jared 162 annos natus susceph 

filium Henoclmm, qui postquam annum aetatis 20 excessit ohi.t Seth 912 annos natus, U4~ 

annis post Adami e paradiso exilium. Se,hi nomen apud Sabaeos est Ad.mut. Henoch 165 

annos natus suscepit filium Methuschelahum, qui postquam annum aetatis 53 excessit, obnt Enos 

filius Sethi, 950 annos natus. Methuschelah, quum annum 167 attigisset, suscepit fAmmLamechm, 

oui etiam Lamek et Lemek dicitur; qui postquam annum aetatis 61 excessit, obnt Kainan filius 

Enosi, 910 annos natus. Lamech quum annum 188 attigisset, suscepit filium Noahum, 1642 

annis post Adami e paradiso exilium. Ubi Noah annum aetatis 266 excessit, obnt Jared filius 

Mahlaelis, 962 anuos natus. Henoch autem, qui non differt ab Eiriso, a Deo m coelum 

sublatus est anno aetatis 365, quo tempore Lamech annum 13 excesserat, 165 ann.s antequam 

Noah nasceretur. Huic Edriso divinitus munus propheticum demandatum est et arcana coelestia 

patefacta Scripsit etiam libros, quorum in aliquo haec sententia exstabat: Ne laborate, Deam 

perfecte, qualis sit, mente comprehendere; major enim est et sublimior quam quem mentes 

creatae assequantur; e solis vestigiis divinae magnitudinis naturae rerum impressis aliqua ejus 

comitio comparari potest. - Methuschelah filius Henochi obiit 969 annos natus, quo tempore 

Noah annum aetatis 600 excesserat, quum jam diluvium instaret. Noah, 500 annos natus, suscepit 

filios Sernum, Hamum et Jafetbum. Quum autem annum aetatis 600 exegisset, 2242 annis post 

Adami e paradiso exilium, Deus humano generi diluvium immisit. 

Historia Noahi et filiorum ejus, secundum EI - Camilum 

I b n - e l - A th iri. 

Noahuin a Deo ad gentiles suos legatum fesse constat, Sfed non aequfe, quae illorum fuerit 

religio. Verum tutissimum est acquiescere in diserto Dei ipsius testimonio, fuisse eos idolorum 

cultores. Dixerunt, inquit in sacro codice, ne desciscite a Diis vestris, ne desciscite a Waddo, 

neve a Sowao, neve a Jaguthoy Jaugo et Nesro, et multos in errorem egerunt. Quantumvis 
Noah 
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^ ^ ^ O-^ z* & 0V3 *Ui Ju ^y y* ^ 

^ (^JJi y ^5 ^ 3| ffa aji /b * a>kU3 * yyj ^5 jis ^ |JL. ^ 
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^ oJ-r^ ^ jUp *~ibJt c^y o5 c-*3 & ^5 u^ !;& <yy w* cr9 u»JH y= ^jJg* * Zjj fe 

cw *3y> 0^jJ^\ JJ> LUi ^bJi v^i> y XbiuJi ^ ybl oou ^L^j cyo jo ^y L> 0_^3 

te te* r^3 ru ->% ^ cy ^ ^ oKj ^ «w yt o*z*te*j ^ cy 

v,jJJt o- iUs V* L ^ ^ <iS? eyo ^ gi ?j^I ^ e^iU- jy, y,bi xL, Uut 

*U1 bU_5 JlAX ^.y i fl? C5^' ^*>3 UL3 ^ \ji G^ rL ^ ^y y 

tUt ^ ^ o* CW 0^3 oL^3 ol3*> c^> O^ ^ ^ U (iUp Uty ybc JL^ Jjs 

a^ v>; o- « yb*J ^ yyJ5 i cy ^ J jy, jlJ y^ yAt ^L ^ J ^ 

^ ^y^t c^-5 rj^5 o^1 e^. er* ^yS vT vc^JL> ju y^j u^J di3 
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Jy> eUJyj j^JI <iUo y^5 jji ^yUb by*o> jy ^ vy Uj Job ybi ^ Qtf 

ULc yC^ jj Jy&3 /u jy oyJi u^3 QiijijJb ayy*j ^ iryb ^yH y yybli ^ 

^bUl y> ^y UU>3 ^L*i- xiyi oy y ^yt ^u^f3 Dy> xyc J^o ^ 

ebb5 0b^*Jiyi rL>j ry^ u^lij vy^l ^ rLwi cy o^l ^bb* rL^ rL, jb3 y ^UJI ^.ty 

o'^ 5i;u 5t>u r1^ r1^ ^ cr9 yLA Sy=-L«3 ^-^^3 ^yJI yt 

O1*^ ^ ^3 ^ i>->!y5 yj j^jy y> [.LbJi ujL^pI yiy _yj3 

uaA*^ r^3 O^y-3 ^3^ ^33 r^ cy ^ ^ ^ 0^3 jjbt *jj^ ^ jJ^ ^ 

cr*5 cy-r^^ ^ ibcUJl yj vub^3 y. ibctyS^ rUib yb^t ^ vJjJLyi _^t y ^Jbf 

^ ^ o-j^>3 yu ^3 cy <y yu ^ °^5 ^ ^ ru y rjt Ux.t rL. jy 

yjys^l 3_y- vi^uX*^ cyya> J,l J-^35 bUyj obXv^ xoyjf ^3 ^ 0^ 3U y^ ^ 

rb>3 y« ^.yj 0J33 jyb ,«yy & cy y> y*^ y 0-5 ^ rujt3 jL^j 

w!>ib 3 
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Aouh eos ad Dei obedientiam exhortaretur, tantum abfuit ut ejus monitis parerent, ut saepe fauces 

ei ad torporem usque constringerent. Sed quum animuin recepisset, Deum precabatur, ut iis 

ignosceret; ipsos enim quid facerent nescire. Ceterum nova quaeque eorum aetas priore pejor erat, et 

interdum Noahum verberabant donec ipsis mortuus esse videretur; quum autem ad se rednsset, 

rorpus lavabat et denuo ad Deum colendum eos invitabat. Sed tandem rei pertaesus de eorum 

pervicacia apud Deum conquestus est, a quo hoc responsum tulit, neminem crediturum esse ex 

ipsius gentilibus praeter eos qui jam credidissent. Itaque abjecta omni eorum corrigendorum spe, 

a Deo petiit ut eos puniret, his verbis usus: Mi Domine, ne unum quidem impiorum in terra 

relinque. Jussus est igitur a Deo navem construere; cui rei dum operam dabat, profanum vulgus 

eum deridens ita fere perstringere solebat: Ecce, Noah, jam e propheta factus es faber 

lignarius! Quum tandem terra aquam ebullire coepisset, quod erat symbolum inter Noahum et 

Deum condictum, conscendit navem e ligno platani indicae constructam cum iis quos in eam 

recipere a Deo jussus erat, id est cum tribus filiis, Semo, Hamo et Jafetho eorumque 

uxoribus, quibus alii adjungunt septem de reliquis hominibus, alii octoginta viros, in his 

Djorhomnm, qui omnes essent Sethidae. Deinde introduxit animalia sibi a Deo designata. Jam, 

quartus Noahi filius, qui impius esset, patrem non secutus est. Tum aquis crescentibus et 

omnia opplentibus, navis illos per fluctus decumanos ferre coepit, et quum tandem aquae sum- 

inorum montium altitudinem quindecim cubitis superarent, quicquid erat in terra animantium et 

plantarum demersum periit. Sex menses intercesserunt inter illud tempus quo aquae a Deo terris 

immissae sunt, et illud quo rursus subsidere. Alii dicunt, Noahum navem ingressum esse die 

undecimo mensis Redjeb, alii undecimo mensis Ab. Egressus autem est die decimo mensis 

Moharrem. In monte El-Djudi, qui in ditione Mosulica situs est, navis consedit. Magis Ibn-el- 

Athiv ait diluvium incognitum esse, praeter aliquos qui, quum rem ipsam veram esse credant, 

tamen perhibeant, diluvium intra fines Babyloniae et terrarum adjacentium substitisse, ad 

sedes posterorum Chajumarathi ultra ad Orientem vergentes non pervenisse. Nec diluvium 

agnoscunt reliqui Orientis ulterioris populi, ut Indi, Persae et Seres; nisi Persarum nonnullos 

excipias, qui et ipsi tamen ad totum terrarum orbem pertinuisse et trans Akabet-Holwan effusum 

e*se negant. Sed id certe constat, totum genus humanum quod nunc terram incolit, descendere 

a No alio. Quum enim Dens in Corano dicat: Atque ejus (Noahi) progeniem solam superstitem 

esse jussimus, perspicuum est omnes homines ex ejus filiis, Semo, Hamo et Jafetho, prognatos 

esse: idque ita ut Sem sit pater Arabum, Persarum et Graecorum, Ham Aetluopum, Jafeth 

Turearum, Gogiet Magogi, denique Europaeorum. Aegyptii descendunt a JSoaho filio Hami. 

Z Mari e, h„j„5 c„j„s posteri Syriam tenuerunt, donec 

ab Israelitis bellum iis illatum est. Haec de eorum origine narrat Ibn - Said. Ibn - el - Athir 

contra Canaanaeos a Semo descendere refert. Utrum verum sit, Deus solus novit. Semo plures 

filii fUere, in iis Laud, ex quo nati sunt Pharis, Djordjan, Tasm et Amlek, Amalecitarum 

paler, ex qua gente fuerunt Gigantes Syriaci et Pliaraones Aegyptiaci. Tasmtdae Jemamam 

usque ad El-Bahrein occuparunt. E Semi filiis fuit porro Aram, ex quo nati sunt plures filii, 

in iis Gelher, pater Themudi et Djedisi item Udh, cujus filius fuit Ad. Lingua Animularum 

erat arabica. Adilae occuparunt regionem Arabiae cui Er-Rami (Arabia arenosa) nomen est, 

Themudilae eam quae El-Hadjar (Arabia petraea) appellatur, El-IIedjazo et Sjnae interjectam. 
3 ‘ Sed 
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Sed ut jam ad illos revertamur qui seriem genealogicam a Noaho usque ad Abrahamum conti¬ 

nuant, primum lectori in memoriam revocemus, Semum, Hamum et Jafethum natos esse quum 

Noah aetatis annum 500 confecisset, et diluvium incidisse in ejus annum 601. Sem igitur, 

102 annos natus, duobus annis post diluvium, suscepit filium Arphachschadum ; hic, 135 

annos natus, 137 annis post diluvium, suscepit filium Kainanum; hic, 139 annos natus, 

276 annis post diluvium, suscepit filium Schelahum, qui quum aetatis annum 74 confecisset, 

annis 350 post diluvium praeteritis, obiit Noah 950 annos natus. Postea Schelah anno aetatis 

130, 406 annis post diluvium, suscepit filium Eberum. Hic, anno aetatis 134, 540 annis 

post diluvium, suscepit filium Phelegum ; hic, anno aetatis 130, 670 annis post diluvium, 

suscepit filium Reum, quo tempore linguae confusae sunt, terra divisa et Noahidae dispersi. 

Reu, anno aetatis 132, 802 annis post diluvium, suscepit filium Sarugum, quem Penta- 

teuchus Ser urum appellat. Hic anno aetatis 130, 932 annis post diluvium, suscepit filium 

Nahorum. Hic 79 annos natus, 1012 annis post diluvium, suscepit filium Therahum. Hic 

septuaginta annos natus, 1081 annis post diluvium, suscepit filium Abraliamum, amicum Dei. 

Ut jam de summa aetatis eorum quos modo recensuimus, dicamus; Sem vixit 600 annos, 

ita ut obierit 150 annos post Noahum, Arphachschad 465 annos, Kainan 430, Schelah 460, 

Eber 464, Pheleg 339, Reu totidem, Sarug 330, Nahor 208, Therah 205. De causa 

linguarum confusarum Abu - Isa narrat, eos Noahidarum qui post diluvium adolevissent, com¬ 

mune cepisse consilium arcis condendae, qua, si forte novum diluvium ingrueret, se tueren¬ 

tur. Constituisse igitur molem quandam praealtam exstruere, cujus fastigium ad coelum 

usque assurgeret. Hoc consilio primum duas et septuaginta turres aedificasse et in earum 

quaque unum e viris principibus collocasse qui opera urgeret. At Deum hanc arrogantiam 

ultuin eorum linguam in multas dialectos inter se diversas resolvisse. Soli Ebero , qui 

illorum ausum improbasset et in Dei obedientia perseverasset, linguam hebraeam a Deo 

relictam et in posterum conservatam esse. — Ubi itaque Noahidae diversi discesserunt, 

Semidis obtigit EI - Irak, Persia et quae ultra sita sunt usque ad Indiam; Hamidis terrae 

australes, ut Aegyptus et aliae quas Nilus alluit, item quae ad occidentem vergunt usque 

ad ultimam Mauritaniam ; Jafethidis quae mare Caspium adjacent et quae ultra ad orientem 

tendunt usque ad Serum regionem. — Quo tempore linguarum confusio accidit, e tribus 

Noahi filiis jam duo et septuaginta populi orti erant. 

De Hud o et Sal eho. 

Horum uterque propheta fuit Noaho recentior et Abrahamo antiquior. Hud, quem nonnulli 

pro illo ipso Ebero filio Schelahi habent, de quo diximus, a Deo ad Aditas tria idola 

colentes legatus est. Et hi et Themuditae gigantes erant excelsa statura insignes, quam 

rem testatur ille Corani locus ubi Deus: Et recordamini, inquit, (sc. quanto Deus vos 

beneficio affecerit) quum vos ])ost gentem Noahi vicarios constituerit et procera vobis robus- 

taque corpora dederit. Quos quum Hud ad verum Deum colendum hortaretur, minor tantum 

eorum pars ei paruit; ceteros Deus delevit vento pestifero qui per septem noctes octoque dies 
3 * m continuas 
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continuas flavit, quo factum est ut nemo esset ex Aditis qui non periret, praeter Hudum 

cum ejus asseclis, qui in septum aliquod secessissent. Ibi reliquam aetatem Hud jam tutus exegit. 

Sepultus est in regione Hadhramauth, vel, ut alii volunt, in Arabia petraea in agro Meccano. — 

Ex eadem gente Lokman quidam fuisse traditur, distinguendus ille a Lokmano Philosopho qui 

aetate Davidis prophetae vixit. Aditae, antequam a Deo exscinderentur, agrorum siccitate et 

annonae angustia laborantes aliquot de suis, in his Lokmanum illum, Meccam legarunt, ut precibus 

ibi rite peragendis pluviam impetrarent. Quum autem Aditae, ut diximus, periissent, Lokman in 

sacris illis locis remansit. Tum Deus ei quicquid vellet optandi copiam fecit, ita ut immortalitatem 

sibi negatam sciret. Petiit igitur a Deo, ut aetatem septem aquilarum sibi largiretur; quod 

quum impetrasset, pullum aquilinum marem modo ex ovo prodeuntem capere eumque ad mortem 

usque alere instituit, tum alium, et sic deinceps. Horum quisque octoginta annos vixit. Septimi 

nomen erat Lubed; qui quum moriretur, mortuus est simul Lokman. Quum nostri homines et 

Arabes in poematis saepe hujus rei mentionem faciant, eam silentio praeterire noluimus. — Saleh 

fil. Obeidi, fil. Asafi, fil. Maschedji, fil. Obeidi, fil. Djaderi, fil. Themu-di, a Deo ad Themu- 

ditas legatus est, quos in Arabia petraea sedisse supra diximus. Saleho eos ad unum Deum pro¬ 

fitendum et colendum hortanti pauci tantum iique obscuriores et inopes paruerunt. Tandem reliqui 

Saleho polliciti sunt, si id quod petituri essent efficeret, se ei fidem habituros. Re utrimque 

conventa petierunt, ut e certa aliqua rupe camelum foeminam educeret. Deus Salehi precibus 

annuit: prodit e rupe camelus et pullum parit. Sed ne ita quidem fidem habuere; denique eo 

temeritatis progressi sunt, ut camelum illam trucidarent. Tum vero Deus post triduum procellam 

fulguribus et tonitruum fragore gravidam de coelo demisit, qua perculsi in suis quisque aedibus 

proni jacuere. Sic gentilibus exstinctis Saleh in Palaestinam concessit; postea in El-IIedjaz remi¬ 

gravit, ubi Deo colendo vacavit, donec aetatis anno octavo et quinquagesimo exacto mortuus est. 

De Ab r ah amo, amico De i. 

Abraham fuit filius Therahi, qui idem est atque Azar, fil. Nahori, fil. Sarugi, fil. Reui, fil. 

Phelegi, fil. Eberi, fil. Schelahi, fil. Arphachschadi, fil. Semi, fil. Noahi. Quod nomen Kainani 

fil. Arphachsadi in hac serie genealogica omissum est, id propterea factum esse ferunt, quod ille 

artibus magicis operam daret. Ideo, quum revera Schelah fil. Kainani, fil. Arphachsadi dicendus 

esset, Kainano omisso nepotem avi filium appellatum esse. Hoc igitur tenendum. — Abrahamum 

alii natum tradunt in regione El-Ahwaz, alii in Babylonia seu El-lrak. Azar, ejus pater, idola 

conficiebat eaque vendenda dabat filio, cujus frequens haec vox erat: Quis emet quod sibi noceat, 

utilitatis liabeat nihil? Postea a Deo jussus gentiles ad veram religionem vocare, primum adiit 

patrem, sed ab eo repulsus ad ceteros se convertit. Cujus rei fama postquam percrebruit et ad 

Nimrodum fil. Cuschi, qui illi regioni imperabat, perlata est (quem alii dicunt ab Ed-Dhahhako rege 

illi tractui qui Sewad-el-Irak dicitur, locisque vicinis praefectum esse, alii regem sui juris fuisse): 

is Abrahamum in ignem vehementissimum conjici jussit; sed Abraham neque aestum ejus sensit, 

neque omnino ab eo laesus post aliquot dies incolumis inde prodiit. Tum viri aliqui ex illa gente, 

quamquam a Nimrodo sibi timentes, item Sara uxor, filia Ilarani patrui, fidem ei habuerunt. 

Cum his et patre superstitionis suae tenace Abraham, sedibus gentilibus relictis, in regionem 

Harranicam migravit ibique aliquantum commoratus est. Tum in Aegyptum perrexit, quae illo tempore 

Pharao- 
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Pharaoni parebat, cujus nomen nomen ab aliis Senan fil. Olwan, ab aliis Tulis traditur. Is de 

Sarae pulchritudine certior factus eam arcessit atque ex Abrahaino, quae ea sit, quaerit. Sororem 

esse ille respondet, scilicet vera religione sibi conjunctissimam. Hoc non assecutus rex quum 

inhonesti quiddam in eam meditatur, Deus manus pedesque ejus desiccat. Desistit ille a facinore 

et morbo liberatur. Denuo libidine abreptus idem patitur. Tum vero Saram non solum dimisit, 

sed indignum ratus, talem foeminam sibi ipsam ministrari, ei Hagarem ancillam donavit, quacum 

Sara ad maritum reversa est. Is ex Aegypto in Palaestinam profectus inter Ramlam et Aeliam 

(Hierosolyma) consedit. Quum Sara sterilis esset, ipsa Hagarem ad Abrahamum deduxit, ex qua 

Ismaelem suscepit. Hujus nomen hebraice Deo obedientem significat. Natus est patre 86 mum 

aetatis annum egresso. Saram hoc moleste ferentem Deus Isaaco filio consolatus est, quem pepent 

nonagenaria. Tum invidia in Hagarem ejusque filium incensa, haud ferendum esse dictitans, ancillae 

filium cum «uo in partem patrimonii venire, ab Abrahamo flagitavit ut istam cum Ismaele ex aedibus suis 

removeret. Abraham ei morem gerens cum illis in El-Hedjaz profectus eos Meccae reliquit. Ismael 

sede ibi fixa mulierem Djorhomiticam in matrimonium duxit. Quum autem Hagar Meccae obusset, 

Abraham ad filium reversus cum eo sacro sanctam Caabae aedem condidit. Post id temporis a Deo 

filium immolare jussus est, dubium utrum Isaacum, an Ismaelem. Sed Deus ipse eum ariete redemit. 

Yixit Abraham extrema Piweraspi aetate, qui Ed-Dhahhak appellari solet, de quo, Deo volente, 

in regibus Persiae dicemus, et ineunte aetate Feriduni, aquoNiinrod, quemadmodum supra dictum 

est, imperium acceperat. Praeter Abrahamum duo erant Azari filii, Haran et Nahor, quorum ille 

Lotum genuit, hic Bethuelem. Bethuelis filius fuit Laban, et Labani filiae Lea et Rahel, quarum 

utraque Jacobo nupsit. — Quibus filius ille quem Abraham a Deo immolari jussus est, Isaac 

fuisse videtur, ii locum sacrificii faciendi in Palaestina ad secundum ab Hierosolymis lapidem 

ponunt; quibus Ismael, prope Meccam. Dissentiunt auctores de iis quoque rebus quibus Deus 

Abrahami pietatem exploraverit, quarum alii tres numerant: quod illum e patria emigrare jussent, 

quod circumcidi, quod filium immolare; alii aliter. Abrahamo superstite mortua est Sara, uxor 

ejus, post Hagarem demum; de quo tamen nonnullis secus videtur. Novis nuptiis Abraham 

mulierem Canaanaeam duxit ex eaque sex filios suscepit; ut octo fuerint illius filii: Ismael, Isaac, 

et sex illi e Canaanaea. Quamquam ne hoc quidem extra controversiam positum est. 

De posteris Abrahami, qui genus ad Mosen usque continuarunt. 

Abrahamum natum esse 1081 annis post diluvium, supra in historia Noahi diximus. Ille 

centenarius suscepit filium Isaacum; hic sexagenarius Jacobum; hic 86 annos natus Levim; hic 

46 annos natus Kahathum; hic 63 annos natus Amra/ium; hic septuagenarius, Mosen; quo 

efficitur, natum esse Mosen 425 annis post Abrahamum, et, quum ille 120 annos vixerit, inter 

Abrahamum natum et Mosen mortuum interesse 545 annos. Ut jam de summa aetatis eorum quos 

modo recensuimus, dicamus: vixit Abraham 175 annos, Isaac ISO, Jacob 147, Levi 137, Kahath 

127, Amran 136. Mortuus est Abraham Isaaco nato 75 annos, Isaac Jacobo 120 annos, Jacob 

Levi 60 annos, Levi Kahatho 81, Kahath Amrano 64, Amran Mose 66, si nobiscum sumas, 

Amranum aetatem ad 136 annos produxisse. — Dubitatur, quae fuerit natura librorum quos 

Abraham a Deo accepisse traditur. Abu-derr quidem se a Propheta audivisse dixit, eorum argu¬ 
menta 
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menta sententias fuisse et apophtliegmata, ut hoc*.' 0 tu qui potentia divino beneficio in te collata 

temere effervis, non ideo te in mundum misi, ut fragilium divitiarum acervos alios super alios 

cogeres, sed ideo ut hominum injuriis obnoxiorum querelas ad me pervenire non sineres; ego 

enim, sint licet hominis falsam religionem sequentis, eas sion irritas rejiciam. Item: Prudentis 

est, temporum suorum rationem perspectam habere, res suas strenue agere, linguae suae dili¬ 

genter moderari. Item: Qui ea quae dicit atque ea quae facit. ut par est, ejusdem ponderis 

esse censet, is, nisi ubi res postulabit, pauci erit sermonis. — Trium rerum usum primus insti¬ 

tuit Abraham: circumcisionis, hospitalitatis et femoralium seu braccarum. 

' \ * * ' * ’ ■ " • ' . -s. '' 

De Loto. 

Lot erat Abrahami e fratre nepos; patre enim usus est Harano fil. Azari seu Therabi. Reliquam 

generis notationem jam dedimus in historia Abrahami. — Adjunxit se iis qui patruo fidem habue¬ 

runt, eumque in Aegyptum proficiscentem et deinde in Palaestinam revertentem comitatus est. 

Ipse a Deo ad Sodomitas, perditae superstitionis et luxuriei homines, legatus, in iis ad veram 

religionem invitandis et a perversis moribus retrahendis multum temporis frustra consumsit. Illi 

vitio dediti erant de quo Deus in Corano, ubi eos alloquitur: Audetisne, inquit, nefandum illud 

perpetrare, quod ante vos mortalium nemo? Pier in e potest ut viri cum viris rem habeatis, ut 

vias infestetis, ut turpia illa in comitio vestro committatis? Quod eos vias infestare dicit, id eo 

spectat, quod, si quem viatorem praetereuntem videbant, eo arrepto ad libidinem explendam 

abutebantur. Itaque quo magis Lot illos a flagitiis dehortabatur et, si in iis perseverarent, vin¬ 

dictam divinam denuntiabat, eo magis illorum crevit pervicacia. Denique rei taedio victus, a Deo 

petiit, ut sibi adversus illos adesset. Tum Deus angelos misit Sodomam cum quinque vicis ad 

eam pertinentibus eversuros. Urbem ipsam quadringenta millia hominum incolebant. Aleorum 

nomina haec erant: Sabga, Amra, Xdma, Sabwim et Bela. Quum angeli, antequam opus ipsum 

aggrederentur, Abrahamo nuntiassent, se a Deo jussos esse Loti gentiles in imam terram demer¬ 

gere, Abraham apud Gabrielein pro iis intercedens: Quid, inquit, si quinquaginta veri Dei 

cultores inter eos reperiantur ? Respondet angelus, si quinquaginta, se iis parcitur os. Tum 

Abraham: Quid si quadraginta? Iterum annuit Gabriel. Tum: Quid si triginta? et sic deinceps, 

donec ad decem deventum est. Ibi Abraham: Mementote, illic esse Lotum! Respondent Gabriel et 

ceteri angeli, se optime eos nosse qui in urbe sint. Deinde quum ad Lotum ipsum venissent, 

libidinosum vulgus, jam in eos grassari paratum, a Gabriele alae ictu occaecatum est. Angeli 

Loto: Dei legati sumus, inquiunt; cum tuis noctu proficiscere, neve quisquam vestrum in itinere 

caput reflectat. Igitur cum suis egressus, Lot ab angelis petiit, ut urbem protenus everterent; 

cui illi: Nos mane demum jussi sumus; nonne mane jam prope adest? Ubi autem illuxit, Sodo¬ 

mam et quinque ejus vicos cum omnibus incolis everterunt. Fragore audito Loti uxor vix in vocem: 

Heu nostrates! eruperat, quum lapide icta occubuit. Eos quoque qui forte in vicis non erant, 

Deus lapidibus e coelo depluentihus interemit. 

D e Ismaele, filio Abrahami. 

Ismaelem Abraham suscepit post annum aetatis 86mum. Ille quum annum tertium et decimum 

egressus esset, cum patre circumcisus est. Postquam autem Abraham jam centenarius Isaacum 

4 suscepit, 
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suscepit, Sara invidia in Hagarem flagrans et usque marito illa occinens: Ejice Ismaelem et 

matrem ejus; indignum enim, vernam meo cum Jilio in partem patrimonii venire; tandem 

Abraliamum permovit ut Ismaelem cum ejus matre Meccam conduceret. Cum Xsmaele ibi conse¬ 

derunt tribus Arabum Djorhomidarum, qui, quum jam antea in urbis vicinia habitassent, tunc cum 

Ismaele novo accola societatem inierunt. Ipse mulierem ex illa gente duxit, quae ei duodecim 

filios peperit. Post id temporis quum Abraham a Deo sacrosanctam Caabae aedem condere jussus 

esset, e Syria ad filium Meccam profectus, hunc in modum cum eo collocutus est: Mi Jsmael, 

inquit, Deus me jussit aedem sili condere. Cui Ismael: Dei jussum efjice. Tum Abraham: 

Atque te Deus voluit in hoc negotio me adjuuare. Ille: Igitur faciam respondet, et cum 

patre opus aggreditur, quod ita partiti sunt, ut Abraham strueret, Ismael ei lapides subministraret. 

Quoties opus repetebant, preces haec in verba faciebant: 0 Deus, qui omnia audis et omnia 

scis, propitius a nolis quod condimus accipe! Dum struebat Abraham, in lapide quodam stabat, 

qui locus idem ille fuit qui hodieque Makam-Ibrahim (statio Abrahami) appellatur. Qualis Caaba 

ab Abrahamo condita erat, talis mansit donec Koreischitae 35 annis post Prophetam natum eam 

diruerunt; postea autem iidem eam restaurarunt. Exstructa est aliquantum temporis post centesimum 

Abrahami annum, ut inter illud tempus et fugam Prophetae intersint fere 2793 anni. — Ismaelem 

Deus legavit ad tribus Jemenenses et Amalecitas. Filiam nuptum dedit Esavo, fratris filio. 

Postquam 137 annos vixit, 48 annis post patrem Meccae obiit et apud matrem Hagarem in septo 

Caabae sepultus est. 

De Is a aco, altero Abrahami filio. 

Quo tempore Isaac natus sit, jam diximus in historia patris ejus. Uxorem duxit patruelem, 

quae ei Esavum et Jacobum seu Israelem peperit. Ille et ipse duxit patruelem, Ismaelis filiam, 

ex eaque multam sobolem suscepit; hic Leam, filiam Labani, filii Betlmelis, fil. Nahori, fil. 

Azari qui Abrahami pater fuit. Lea peperit Bubetiam, filiorum Jacobi natu maximum; deinde 

Simeonem, Levim et Judatn. Postea Jacobus Leae uxori adjunxit Rahelem, sororem, ejus ex 

qua Josephum et Benjaminum suscepit. Praeter hos sex filii ei a duabus concubinis nati sunt, 

ut duodecim habuerit filios, auctores tribuum Israeliticarum. Isaac in Palaestina mansit donec 

aetatis anno 180mo obiit. Sepultus est juxta patrem Abrahamum. Nomina duodecim Jacobi 

filiorum, e quibus totidem Israelitarum tribus originem traxere, sunt haec: Rubeti, Simeon, Levi, 

Juda, Issachar, Zebulon, Joseph, Benjamin, Dati, Nephthali, Gad et Ascher. 

De J o b o. 

Hunc virum, filium Musi, fil. Zerahi, fil. Esavi, fil. Isaaci, fil. Abrahami, utpote qui 

t»b Esavo originem duceret, historiae auctores inter Graecos (Er-Rum) retulerunt. Uxori ejus 

nomen erat Raima. Pietatem viri opulentissimi et totam regionem Ballieniam, quae agri 

Damasceni pars est, possidentis Deus primum ita exploravit, ut omnibus opibus exutum ad 

egestatem redigeret. Deinde, quum nihilo minus Deum colere eique gratias agere pergeret, corpus 

ejus elephantiasi et tabe quae vermiculos gigneret afflixit. Tunc in sterquilinio projectus foedissimo 

odore omnes deterrebat praeter Rahmam uxorem, quae animo adversus fastidium firmato mariti curam 

4 * gerebat. 
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gerebat. Id aegre ferens Diabolus mulieri apparuit, quae amiserant ei ostendit, et, si ipsum 

adorarit, se illa omnia iis redditurum esse promisit. Cujus rei veniam petitura maritum adiit; sed 

ille stomachabundus juravit, se centenis eam percussurum esse. Postea Deus eum morbo libera¬ 

vit, novis opibus donavit, uxori juventutem et venustatem reddidit eamque sex et viginti filiorum 

matrem fecit; Jobum autem jussit, eam palmae fronde in qua centum essent racemi, (sc. semel) 

ferire, qua ratione Jobus jurisjurandi religione solutus est. Nonnulli perhibent, Jobum pro¬ 

phetam Jacobi patriarchae aequalem fuissse. Yixisse dicitur 93 annos. E filiis ejus fuit Bischr, 

qui sedem in Syria habebat. Eum Deus post Jobum patrem ad homines legavit et Dhu ’l-kifli 

nomine insignivit. 

De J o s e p h o. 

Jecobus 91 annos natus Josephum sustulit. Is annum aetatis 19 muni agens patri ereptus 

est, qui eo per 21 annos caruit. Tandem 130 annos natus, ad filium in Aegyptum profectus, in 

ejus consortio 17 annos exegit. Quo tempore obiit, Josephus 56 annos natus erat, quem, quum 

112 annorum aetatem attigerit, 251 annis post Abrahamum natum lucem aspexisse et 361 annis 

post idem tempus, igitur 64 annis ante Mosem natum, e vita migrasse constat. Quod adolescens 

Jacobo ereptus est, ejus rei causa haec fuit, quod insignis formae decor et patris in eum amor 

fratribus invidiam moverat. Itaque eum in puteum jecerunt, ubi saxo prominenti insidens et ab 

aqua tutus triduum mansit. Tum forte viatorum agmen ad puteum venit, qui eum inde retractum 

secum abduxerunt. Illo ipso tempore Juda, unus e fratribus, Josepho cibum allaturus eodem 

venit, quuinque fratrem in puteo non invenisset, apud viatores illos esse animadvertit. De qua 

re reliqui fratres certiores facti ad eos accesserunt, servum ex aedibus suis profugum esse dixe¬ 

runt, et Josepho prae metu tacente nec, quae res esset, palam faciente, a viatoribus impetrarunt ut 

illum pretio sane vili viginti, vel, ut alii volunt, quadraginta drachmarum ab ipsis emerent. In 

Aegypto herus eum praefecto horreorum publicorum vendidit, cui El-Aziz nomen erat. Illo 

tempore Pharao qui in Aegypto regnabat, erat Er-Rajjan jilius EI- Wolidi, ex Amalecitarum 

gente oriundus, quos ab Amlaco fil. Semi fil. Noahi originem trabere supra diximus. Rael, 

EI - Azizi uxor, servum recens a marito emtum adamavit eumque ad corporis copiam faciendam 

sollicitavit. Renuentem et aufugientem a tergo assecuta tam valide prehendit, ut indusium arreptum 

in longum finderetur. Rei fama ad El-Azizum et Thebjanum, mulieris gentilem, pervenit, quibus 

re explorata constitit, Josephum culpa vacare et Raelem esse quae eum pellexerit. Ea ipsa tamen 

postea de Josepho apud maritum queri non destitit: illum omnibus promiscue prodere, ipsius 

pudicitiam a se tentatam esse, sibique ita summam ignominiam conflasse. Ilis vocibus motus 

maritus Josephum in custodiam dedit, unde post septem demum annos a Pharaone propter inter¬ 

pretationem ostenti quod ei per somnum oblatum erat, liberatus est. Ab eodem in EI-Azizi 

mortui locum suffectus, horreis publicis praepositus et summa in regno administrando potestate 

instructus est. Rex ipse Josepho auctore veram religionem amplexus in ea profitenda usque 

ad vitae exitum perstitit. Sed qui ei in regno successit, Kabus Jil. Mosabi, et ipse Amalecita, 

veterem superstitionem retinuit. Antequam Josephus eo regnante obiret, Jacobus pater et fratres 

omnes e terra Canaanaea seu Syria propter annonae angustias ad eum venerunt et septendecim 

annos 
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annos apud eum degerunt; item mortuus est Jacobus, qui quum a Josepho petiisset ut se juxta 

Isaacum sepeliret, ille in Syriam profectus patris mandatum effecit. Joseplius ipse in Aegypto 

mortuus et sepultus est. Quum autem Moses, rebus cum Pharaone peractis, Israelitas in desertum 

Et-tkih educeret, Josephuin e sepulcro retractum secum avexit, illoque mortuo Josua, postquam 

suos in Syriam perduxit, eum prope Neapolin (Sichem), vel, ut alii perhibent, Hebrone juxta 

Abrahamum condidit. 

De S c h o a i b o. 

Postea Deus Schoaibum ad Ashab - el - eikeh (incolas sylvae) et Midianitas legavit. De 

genere Schoaibi ambigitur, utrum ex Abrahami posteris fuerit, an alicujus eorum qui Abrahamo 

fidem habuere. El-eikeh illa densarum et perplexarum arborum sylva erat. Quum neutri fidem 

haberent, Deus incolas sylvae nube, ex qua die caliginoso ignis in eos depluit, Midianitas autem 

terrae motu delevit. 

De Mose. 

Postea Deus legavit prophetam Mos en fil. Amrani, fil. Kahathi, fil. Levi, fil. Jaeobi, fil. 

fsaaci, fil. Abrahami, legis Israeliticae interpretem. Quum illo tempore quo natus est, El- Walid, 

Rex Aegyptius, infantes occidi jussisset, mater ei metuens divinitus monita est, ut puellum Nilo 

committeret. Itaque eum cistulae inclusum aquae imposuit. Sustulit et educavit eum Asia^ Pha- 

raonis uxor. Adultus quum quondam foris ambularet, Israelitam et Aegyptium rixantes offendit, 

quorum hunc pugno percussum interfecit. Re palam facta, sibi a Pharaone timens aufugit et in 

Midianitarum terram concessit, ubi cum Schoaibo societate inita ab eo Sephoram filiam in matri¬ 

monium accepit. Postquam per decennium ovium soceri curam gessit, tempore hiberno cum suis 

iter suscepit. Tunc nocte quadam procellosa a via aberravit eo ipso tempore quo uxor partus dolo¬ 

ribus afflictabatur. Promsit Moses igniarium, sed scintillam nullam excutere potuit. Tandem inutili 

labore fatigato procul flamma sublimis apparuit. Tum suis: Manete hic, inquit; ego ignem con¬ 

spexi; fieri potest ut vobis inde viae indicium aut titionem referam, quo calefamini. Quum 

prope ad illum locum accessisset, lumen vidit e coelo ad magnam usque rubum vel zizyphum 

pertinens. Primum stupefactus et formidans retro cessit, sed quum vox quaedam ex arbore illa 

prodiens eum appellasset, animo recepto rursus ad eam accessit. Tunc e dextra vallis parte ex 

arbore haec vox audita: 0 Mose, ego sum dominus geniorum et hominum. Hoc portento viso et 

audito, intellexit Deum esse qui se appellaret; unde cor ejus palpitare, lingua hebetari et cor¬ 

poris artus tamquam resolvi coeperunt. Sed Deus ipse ei animos addidit, et postquam mentem 

recepit, eum affatus: Depone, inquit, calceos tuos; es enim in valle sacra, ejusque baculum et 

manum ea vi instruxit, ut iis prodigia edere posset. Hinc Moses ad suos rediit cum iisque in 

Aegyptum perrexit, ubi quum noctu advenisset, forte Aaronem obvium habuit, qui, quis esset, ex 

eo quaesivi!*;“it quum, Mosen esse, audivisset, fratrem agnovit ab eoque agnitus est. Tum post 

mutuos amplexus Moses fratrem docuit, Deum praecepisse ut simul Pharaonem adirent, atque 

illum se comitari jussit. Haud recusavit officium Aaron et fratrem ad regem secutus est. Coram 

eo Moses primum baculum in anguem faucibus hiscentem mutavit, quo aspecto Pharao tanto 

terrore correptus est, ut ei aliquid humani accideret. Deinde Moses manum in sinum vestis immisit: 

quam 



32 

. obii «>uJt a->y kJ ya»t ^ J>I t^J Jx £ joL» l^M, j| 

U-> *m »J^ e^!s .m» j?y 4 ?>r ^ OJ^i jMs» »>=UJ| „ ^ aj.3 ^ 

^ yy >i ^ £• !srf-* o’ C^ '-*^t OJ-V o' yl wL*l % OJ*j ^ ^ 

^ ^J! $U^ ^ ^ r/^ *x~^ >» 0^5 fAS *i jit^t 

^ &•< o“ bl-h *ir*3 ayJ J- j^JI bubili »^j ^ jJt^t y} y ^ 
• . 

^ry y o*' o>P c& ^ y y>J* ^ j4s jJ> dtt L»lM ^js 0la» 

<W*J°’ ^jUj °' ^ jS>aJI 4>^ J-iil « yym UJi£ KL j_,SAit OJjli ^ Ai jbj jJJ5 ^} 

Lb *JU „* jbi Ai, LAi 4*1*1 A^. ob»A)b L^ :b-b* Ijb ^5 ^ t«;l jx j*x? ^b' 

g*A ^ ^ >Mj~' is4 ^ ^'Ij o"->* <> SjSf o** oiJli ^«bi ^t ^ *, 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ‘V!» ^ 4* J-?3 %svsil & L^ sT^i t^t, «xLb 

^ »UAU ^Ai! .A. »LuLi u„ .A jli, ^ w zA Ai ic *t JUS Al ’fS 

^ oy*j* <A“' cw o' J15 u «AT 0t, *u Jli oil oaT a\, oiJu *J jLa sU^ y. 

^Lj eU va^sl UJ jli ocU> Qi oJli UT _*S o-Jli Ji L^oli jli Xiblij 0j^ 

u-Vijx! 0t J.C uA. j Uxx- ^J-C, [xAJ' K c^Jli jyb u e)o v^AUs Liti -J| j •[ 

yy U jyu G.jU Jx-’ ^Ax, I>jl 4 jlsi eUkf Axii L- ^ ^A jl j,Lu jJJ! ^.ij 

wjxi jUs illi Al»l li, yjjli jIjoj ^ aW. o»,Kt ^xli ^X» 0^1 b J^ 

^ J yy 4 «•Jus Urjt & ^l^i xo.Ax jt jJt^i ^ aUi ^ ^ Sl^ 

oiAxli Ux? lil bli-Us 'A^ Aoi Aoi (^a U Ua [fS-jiu. Jx. Ulx-Ai yj iit, Uo 

JU3 w';:5"Uj! t^1 ^ ^ urHs * «U-l K jt 4 jl25 JUU lo, . .,a; 

^1 A 0*1 ^ ^1 j>>5 ^1 A lAo u^KI 3, oAi Xiw oyujt J»*U a!a bili jbi 

aU UUi jJao If Uls ^ UlLiU lAT, lAJ" AI u oli oJ;l5, ^z, J( ^ JJ, 

»Q ^ OiJ^ '^J! " !>**» b-S gs-jj xUwJI jt 4*' oi;^ AAt> 

OA Jt «j jb iOx, jJ J_jils jJJI JL, )uU yrt Illi jjil Aibif Jli 

r1! 



33 

quam ubi retraxit, splendidissimo candore oculorum aciem perstringebat, ut Pharao eam intueri 

non posset. Tum eam iterum in sinum immisit, unde retracta colorem pristinum habebat. Postea 

Pharao Mosi et Aaroni magos vernaculos opposuit; sed serpentum species quas isti simularunt, a 

Mosis baculo humum projecto devoratae sunt. Hoc miraculo commoti ipsi magi fidem Mosi 

habuerunt; quod aegre ferens Pharao eos ad unum omnes supplicio affecit. Hinc ad cetera por¬ 

tenta ventum est, ut pediculos, ranas, aquam in sanguinem conversam; sed nec Pharaonem neque 

eos quibus imperabat, ad mentem mutandam inducere valuerunt. Tandem id a Pharaone impetra¬ 

tum, ut Israelitis cum Mose proficiscendi veniam daret. Sed postquam id factum, regem rei 

poenituit. Igitur omnibus copiis eductis illos ad sinum superiorem occidentalem maris rubri asse¬ 

cutus est. Tunc vero mare Mosis baculo tactum utrimque resiliens viam mediam dedit: qua Moses 

cum suis evasit, Pharao autem eos secutus cum universo exercitu a mari obrutus periit. — Ad 

miracula quibus divina Mosis legatio comprobata est, illud quoque pertinet quod inter eum et 

Karunum (Korahum) intercessit, in quo narrando El-Camilum sequar. Erat igitur Karun Mosis 

gentilis, tantis a Deo divitiis locupletatus, ut eae etiam nunc post tot saeculorum decursum in 

proverbio sint. Ad solas claves aerariorum suorum vehendas quadraginta mulos aluisse, item magnam 

domum laminis aureis obductam et portis aureis instructam aedificasse dicitur. Innumerae sunt 

aliae, quae de amplitudine fortunarum ejus feruntur, fabulae. Hinc superbia inflatus Mosen despicere 

et cum Israelitis de eo calumniando ejusque imperio excutiendo consilia inire coepit. Arcessita est 

meretrix, quam mercede proposita Mosen commercii secum habiti insimulare jussit. Re ita composita, 

Mosen adiit et populum convenisse nuntiavit. Itaque foras progressus Moses in concione haec 

verba fecit: Qui furatus fuerit, truncator; qui impia in Deum dixerit, verberator; qui scortatus fuerit, 

lapidator. Ibi Karun: Si vel tu sis? Cui Moses: Ita, si vel ego sim. Reponit Karun: Israelitae 

te cum quadam muliere inhoneste rem habuisse perhibent. Imperterritus Moses: Arcessite eam, 

inquit; res esto ut ipsa dixerit. Quae quum venisset, Moses eam sic allocutus est: Adjuro te per illum 

qui librum legis misit, ut verum dicas: Num commisi id tecum cujus isti me accusant? Respondit mulier: 

Minime, mentiuntur; sed mercedem mihi proposuerunt, si te rei illius insimularem. Ibi Deus Mosi 

haec inspiravit: Jube terram quodcunque voles: obediet tibi. Dixit igitur Moses: O terra, rape istos! 

Tum Karun: Miserere mei, o Mose! ejulare, Moses illa: O terra, rape istos! usque iterare, 

dum terra illos devoravit. Ita omnes cum Karunis domo demersi sunt. — Postquam Pharao ejusque 

copiae consilio divino perierunt, Moses cum Israelitis iter ad urbem gigantum, id est Hierichuntem,* 

direxit. Tunc hae fuerunt populi voces: 0 Mose, illam, urbem incolunt gigantes; antequam hi urbem 

relinquant, nos eam non intrabimus. Proficiscere igitur tu, Mose, cum Domino tuo (i. e. Deo), et 

bellum gerite; nos hic manebimus. Prae indignatione illis mala imprecatus Moses: Mi Domine, inquit, 

ego mei ipsius tantum fratrisque arbitrium habeo; igitur sejunge nos ab improbis. Cui Deus: Urbs 

illis inaccessa esto quadraginta annos, per quos in deserto errabunt. Dum ibi morabantur, Deus ns 

mannam et coturnices misit. Aliquando Deus Mosi haec inspiravit: Aaronem ad me recepturus sum; 

proficiscere igitur cum eo ad montem quendam. Quum illuc abiissent, solium invenerunt, in quo uter¬ 

que ad somnum capiendum recubuit. Ibi Aaron subita morte abreptus in coelum evasit. Moses 

autem quum solus ad populares revenisset, his vocibus ab iis exceptus est: Interfecisti fratrem, 

quod nobis carior esset. At Moses: Vae vobis, respondit, mene esse fratricidam? Tandem eorum 

vociferationibus victus precibus a Deo impetravit, ut solium illud de coelo demitteretur, in quo 

5 recu- 
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recubans Aaron populo dixit: Non necatus sum, sed naturae concessi. — Post id temporis Moses 

ipse obiit, sed dubium quomodo. Nonnulli tradunt, quum Moses quondam cum Josna deambula¬ 

ret nubem atram in eorum conspectum venisse, qua territus Josua Mosen amplexus sit; tum 

e vestibus elapsum Mosen evanuisse, illis in Josuae amplexu remanentibus. Quas quum ad 

Israelitas retulisset, eum interfecti Mosis ab illis accusatum et viros ad eum custodiendum con¬ 

stitutos esse. Quum autem Deum orasset, ut se insontem declararet, unumquemque illorum 

custodum per somnum divinitus hoc accepisse oraculum: Josua Mosen non interfecit, sed ipsi 

eum ad nos recepimus. Tum demum Josuam dimissum esse. — Alii contra rem sic narrant, 

Josuam a Deo munus propheticum et inspirationes accepisse; Mosen autem, quum aliquid ex Deo 

quaereret, jam responsum nullum tulisse; id quod gravatum eum a Deo mortem expetiisse et 

impetrasse. Alii aliter. Ohiit in deserto die septimo mensis Adari, 1626 annis post diluvium, 

aetate Menudjchri regis, 11 mensibus post Aaronem fratrem tribus annis natu majorem. Moses 

1506 annis post diluvium et 425 annis post Abrahainum natus est, cujus mortem inter illiusque 

natales intercesserunt 250 anni. Octoginta annos natus Israelitas ex Aegypto eduxit et 40 annos 

in deserto versatus est; vixit ergo 120 annos. Israelitae antequam ab eo in libertatem vindica¬ 

rentur, imperio Pharaonum aegyptiorum parebant et partem aliquam vernaculae religionis retine¬ 

bant quam sanxerant Jacobus et Josephus. In Aegyptum venerant quum Josephus annum aetatis 

39 confecisset, ibique manserunt primum quamdiu Josephus ab illo inde tempore vixit, id est 71 

annos (tota enim aetatis ejus summa est 110 annorum, unde si 39 demseris, restant 71), 

deinde per illud 64 annorum intervallum quod inter mortem Josephi et natales Mosis situm est, 

denique 80 annos de aetate Mosis, antequam eos ex Aegypto educeret. Efficitur ergo, totum illud 

tempus per quod Israelitae in Aegypto sederint, fuisse 215 annorum. 

De Judicibus et Regibus IsraeUlicis. 

Mose mortuo nemo inter Israelitas fuit qui regium nomen et imperium assumeret, sed 

regum vicibus functi sunt Judices usque ad Taluthum (Saulum), primum illorum regein, de quo, 

Deo volente, infra dicemus. Hic de Judicibus et Regibus Israeliticis locus multis mendis foeda¬ 

tus est, cum propter longinquitatem temporis, tum quia totus nobis lingua hebraea traditus est, 

quare difficile erat vocabula in eo obvia recte efferre et scribere. Equidem in codicibus nostris 

de hac historiae parte, quotquot in manus venere, nihil inveni de cujus veritate mihi constare 

posset; unumquemque enim illorum codicum animadverti a ceteris discrepare vel in nominibus 

Judicum, vel in numero, vel in definiendo tempore per quod civitatem gubernaverint. Quum 

igitur apud Judaeos libri illi quatuor et viginti antiquitus per manus traditi assenentur, necdum 

e lingua hebraea arabice versi sint: ex iis libros Judicum et Regum Israeliticorum et simul virum 

utriusque linguae peritum arcessivi, cui illos legendos mihique vertendos tradidi. Cum iis quae 

hoc modo calamo excepi, tres codices comparavi; unde ea quorum veritas mihi probata est, in 

librum meum recepi. Nomina consonis et vocalibus accurate, quoad possem, expressi,; ceterum 

Deus est qui ad veritatem dirigit. — Post mortem Mosis rempublicam gubernandam suscepit 

Josua fil. Nuni, fil. Elischamai, Jil. Ammihudi, fd. Ea'dani, fil. Thebani, fil. Thelahi, 

fil. Reschefi, fd. Rejahi, fd. Beriae , fil. Ephraimi, fil. Josephi, JU. Jacobi. Cum 

5 * Israelitis 
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Israelitis triduum in deserto moratus, castra movit illosque ad Es - Scheriah s. Jordanem, id est 

fluvium qui per tractum EI- Ghaur fertur, decimo die mensis Nisan ejusdem anni quo obiit Moses, 

deduxit. Quum fluvium transmittere nullo modo posset^ eos qui arcam foederis, tabulas legis con¬ 

tinentem, portabant, jussit ad illius oram descendere: quo facto fluvius substitit, ut imus alveus 

aqua nudus conspiceretur; postquam autem Israelitae transierunt, ille ut antea fluere coepit. Inde 

Josua populum ad Hierichuntem obsidendam eduxit, quam urbem quotidie semel circumire instituit; 

septimo autem die suos eam septies circumire et simul buccinis concinere jussit. Quod quum 

fecissent, muri subsidere et in terram demersi sunt, fossae contra assurgentes aequam cum 

illis planitiem effecere. Tum Israelitae urbem hostiliter ingressi omnes ejus incolas occiderunt. 

Sic igitur Hierichunte expugnata , Josua ultra Neapolin (Sichem) versus ad illum locum ubi 

Josephus venditus est , perrexit ibique ejus ossa condidit. Moses enim Josephum e Nilo 

retractum secum in desertum avexerat, ubi quadraginta annos castra Israelitica secutus Josuae 

traditus erat. Deinde Josua Syriam expugnavit in eaque praefectos suos disposuit. Obiit 110 

annos natus , postquam Israelitas annos fere duodetriginta gubernavit, et in Cafer - hareth 

sepultus est. In historia Ibn - Saidi Mauritani legi, Josuam sepultum esse Maarrae, qua in 

re utrum scriptoris alicujus, an opinionis vulgaris quae nunc obtinet, auctoritatem secutus sit nescio. 

Mortuus est igitur Josua 28 annis post Mosen. In illius locum successere Phinehas Jil. Eleezri, Jil. 

Aaronis, Jil. Amrani, et Caleb Jil. Jopliinnae, quorum ille sacris praefuit, hic rebus civi¬ 

libus , ita tamen ut eorum apud populum auctoritas esset tenuior. Mutatae sunt res post 

septendecim annos , quum Israelitae ferocientes a Dei obedientia defecerunt, quare Deus 

Cuschano , homini e posteris Esavi fil. Isaaci , (quem alii Mesopotamiae, alii Cypri, alii 

Armeniae regem fuisse volunt,) Israelitarum in ditionem suam redigendorum copiam fecit. 

Quum autem post duram octo annorum servitutem Dei fidem implorassent, Caleb Athnielem 

Jit. Kenazi, e tribu Judae , ipsius a matre fratrem, rebus patriis praeposuit. Liberati igitur 

sunt Israelitae a dominio Cuschani , qui , ut diximus , octo annos iis imperavit, 52 annis 

post Mosen mortuum. Athniel ille, vir probus, post Cuschani tyrannidem civibus suis prae¬ 

fectus, vectigal quod regi Mesopotamiae pendebant, abrogavit et res Israeliticas optime consti¬ 

tuit. Obiit postquam civitatem per quadraginta annos administravit, igitur anno post Mosis 

mortem 92 exeunte. Tum Israelitae in improbitatem effundi et idola colere coeperunt. Itaque 

Deus Egloni, Moabitarum regi, e posteris Loti, Israelitarum vincendorum facultatem dedit, 

qui postquam eos per duodeviginti annos severo imperio pressit, Deo supplicarunt ut ipsos ex 

illius potestate liberaret, id quod impetrarunt anno post Mosen mortuum 110 exeunte. Tunc 

enim inter eos exstitit Ehad, vir Benjaminita, qui Eglonis tyrannide a civibus remota eos 

80 annos gubernavit. Mortuus est igitur anno post Mosen mortuum 190 exeunte. Ei suc¬ 

cessit Schamgar Jil. Anotlii, sed citra annum mortuus est. Ergo et accessit ad rempublicain 

et decessit intra annum 191 post Mosen mortuum. Post id temporis Israelitas denuo fero¬ 

cientes Deus in potestatem Jabini, alicujus e regibus Syriae, venire passus est, qui post¬ 

quam eos viginti annos in servitute retinuit, rursus libertatem adepti sunt. Id igitur evenit 

anno post Mosen mortuum 211 exeunte. Tum inter eos exstiterunt Barak Jil. Ahinoami 

Neph- 
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Nephthahta, et mulier quaedam cui Deborae nomen erat. Ab iis victus est Jabin et res¬ 

publica administrata per quadraginta annos, quorum finis incidit in annum post Mosen mortuum 

251 exeuntem. Iterum ad improbitatem delapsus populus per septennium (tamdiu enim res¬ 

publica rectore vernaculo caruit) ab hostibus, ut Midianitis , oppressus est. Hujus temporis 

finis incidit in annum post Mosen mortuum 258 exeuntem. Tunc enim Deus populi precibus 

victus rectorem ei dedit Gedeonem Jil. Joaschi, qui hostes profligavit et religiones patrias 

restauravit. Decessit post imperium quadraginta annorum, anno post Mosen mortuum 298 

extremo. Post Gedeonem Abimelech, filius ejus, per triennium rebus praefuit; obiit 

igitur anno post Mosen mortuum 301 exeunte. Post eum Jcvir Djoraschita, vir e tribu 

Issachari, duos et viginti annos rempublicam administravit; obiit igitur -annis 323 post Mosen 

mortuum. Populo iterum ad scelera omnia delapso a Deo improbitatis vindices immissi sunt 

Ammonitae a Loto descendentes, quorum tunc rex erat Ammoniio. Qui postquam Israelitis 

duodeviginti annos imperavit, ab ejus dominio liberati sunt anno post Mosen mortuum 341 

extremo. Tunc enim precibus a Deo impetrarunt reipublicae restauratorem Jefilmlium Djora- 

sc/ntam, e tribu Manassitica, qui Ammonitarum vexationes ab iis defendit et magnam hostium 

stragem edidit. Mortuus est postquam rempublicam administravit per sexennium, anno post 

Mosen mortuum 347 exeunte. Illi successit Alton, e tribu Judae, qui obiit post septen¬ 

nium, anno post Mosen mortuum 354 extremo; huic Elon, e tribu Zebulonis , qui obiit 

post decennium, anno post Mosen mortuum 364 extremo; huic Abdon JU. Hilleli, e tribu 

Ephraimi fil. Josephi, qui obiit post octo annos, anno post Mosen mortuum 372 extremo. 

Tum populum ad mores perversos relapsum Deus per quadraginta annos Philistaeorum imperio 

mulctavit. Post illud tempus, anno post Mosen mortuum 412 exeunte, rei patriae vindicem 

a Deo impetrarunt Samsonem fil. Manohi, e tribu Dani, virum magni roboris, qui vulgo 

Samson Gigas appellabatur. Is Philistaeos repulit et populo per viginti annos praefuit. Tum 

a Philistaeis captus et vinctus, quum quondam in illorum fanum columnis suffultum introductus 

esset, columnas has arripuit et tam valide concussit, ut tectum collapsum et ipsum et Phi¬ 

listaeos qui ibi essent, in his etiam non paucos proceres, obrueret. Desiit igitur Samson 

civitatem gubernare anno post Mosen mortuum 432 exeunte. Postquam intercessit decennium 

quo civitas rectore caruit, anno post Mosen mortuum 442 extremo inter Israelitas exstitit vir 

probus e posteris Ithamari fil. Aaronis, fil. Amrani, qui Eli el - cahen appellabatur, quam¬ 

quam Hebraei e patriae dialecti ratione colien efferunt , quod apud eos sacrorum antistitem 

significat. Is civitatem per quadraginta annos gubernavit. Quum igitur illo tempore quo 

eam administrandam suscepit, 58 annos natus esset, eum 98 annorum aetatem confecisse 

intelligitur. Quadraginta illorum annorum per quos Eli rebus praefuit, primo natus est in 

vico Hierosolymis subjecto, cui Sehih nomen erat, Samuel propheta; anno tertio et vigesimo 

David 
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David propheta. Obiit Eli anno post Mosen mortuum 482 exeunte. Ei successit Samuel, 

qui eo tempore quo Eli obiit, quadragenarius propheta excitus est. Rempublicam gubernavit 

per undecim annos, quorum ultimus idem gubernatorum et judicum israeliticorum extremus est. 

Nam omnes quos recensuimus reipublicae israeliticae gubernatores, quum regum vicibus funge¬ 

rentur, judicum nomen et dignitatem gerebant. Postquam igitur Samuel undecim annos rebus 

praefuit, Israelitae eum de rege sibi constituendo adierunt. Creatus est Sani Jil. Kischi, 

Benjaminita, qui idem Talutii appellatur, quem quum e viris principibus non fuisse constet, 

quid fuerit, num pastor, an aquarius, an coriarius, ambigitur. Regnum tenuit per biennium 

et bella gessit cum Goliatho (Djaluth), uno e gigantibuS Canaanaeis , qui in Philistaeorum 

regionibus regnabat et corporis robore staturaeque proceritate inter omnes excellebat. Qui quum 

quondam ad certamen singulare processisset, nemo contra egredi ausus est. Indicavit igitur 

Samuel signum aliquod, quo is qui Goliathum interfecturus esset, cognosceretur. Erat autem in 

eo positum, quod in vertice ejus qui divinitus illam facultatem haberet, oleum in gyrum verte¬ 

retur. Tum Saul universum exercitum perlustravit, sed nemo repertus est in quem illud caderet. 

Tunc temporis David, filiorum Isai natu minimus, patris et fratrum oves pascebat. Eum rex 

arcessivit, et Samuel, num signum illud in eum conveniret, expertus est. Jussit etiam fornacem 

ferream apportari, quam corpore illius qui Goliathum interfecturus esset, ad amussim impletum 

iri praedixit. Utrumque periculum subiens David et fornacem implevit, et oleum in vertice ejus 

in gyrum actum est. Hac re explorata, Saul enin ad certamen cum Goliatho prodire jussit. 

Juvenis (triginta enim annos natus erat) paruit et Goliathum interfecit. Postea Samuel mortuus 

et ab Israelitis noctu sepultus et planctus est. Quum autem popularium animi haud obscure ad 

Davidem propensi essent, Saul invidia accensus saepius eum e medio tollere studuit, unde ille 

fugam cepit sibique a rege cavit. Ad extremum Saulum ipsum harum insidiarum aliarumque rerum 

quas commiserat, poenituit et morte in bello adversus patriae hostes oppetenda a Deo peccatorum 

veniam mereri voluit. Itaque Philistaeis bellum intulit, in quo tandem et ipse et filii occubue¬ 

runt, anno post Mosen mortuum 495 exeunte. Tum tribus in diversas partes discessere: quarum 

undecim per triennium regem retinuerunt Isbosethum Jl. Sauli, a quo descivit sola tribus 

Judae, quae sibi regem sumsit Davidem Jil. Isai, JU. Obedi, JU. Boazi, JU. Salmonis, JU. 

Nalisehonis, JU. Amminadabi, Jil. Rami, Jil. Ilasronis, JU. Paresi, Jl. Judae , Jl. Jacobi, 

Jl. Abrahami. David Sauli mortem luxit et locum ubi occubuerat, diris devovit. Quum (post 

Isbosethi mortem) David, duodequadraginta annos natus, totius populi regnum adeptus esset 

et omnes tribus ad ejus obedientiam accessissent, sedem pristinam , quam Hebrone habebat, 

nova Hierosolymitana commutavit. Inde prospero eventu multa in Syria bella gessit multasque ditio¬ 

nes, ut Philistaeorum, Ammonitarum , Moabitarum , Halebensem, Nesibensem, Armeniam, 

alias, regno adjecit. Quum regem Halebensem ejusque exercitum fudisset, Thou, rex Hama- 

thensis, quem inter et Halebensem mutua fuerant odia, summum aulae consiliarium ad Davidem 

legavit, cui salutem et bona omnia domini verbis apprecaretur et dona lautissima offerret. 

Duodexaginta annos nato Davidi, qui tunc duodetrigesimum regni annum agebat, cum Uria 

ejusque uxore intercesserunt illa quae in vulgus nota sunt. Sexagenarius David perduel¬ 

lem expertus est Absalohem filium, quem aliquis ducum exercitus israelitici interfecit. Post 

regnum quadraginta annorum David obiit septuagenarius, anno post Mosen mortuum 535 extremo. 

6 Mori- 
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Moribundus successorem instituit Salomonem filium, cui templum aedificandum mandavit et 

magnam auri vim in compluribus aerariis repositam ad illum usum designavit. Mortuo igitur 

Davide regnum capessivit Salomo, duodecim annorum puer; cui Deus, quemadmodum ipse in 

perspicuo Codicis sacri contextu tradidit, tantum sapientiae et potentiae largitus est, quantum 

praeter eum nemini. Regni anno quarto, post Mosen mortuum 539, mense Ajar, Salomo, 

patris mandato obseeutus, templum aedificare coepit; quod opus per septem annos continuatum 

perfecit regni anno undecimo, post Mosen mortuum 546. Templi altitudo erat triginta cubitorum, 

longitudo sexaginta, latitudo viginti. Deinde aedem muro circumdedit qui undequaque in 500 

cubitos patebat. Ilis absolutis palatium regium Hierosolymis aedificare aggressus est et per 

tredecim annos plurimum in eo ornando et in magnam molem exstruendo studii posuit. Absolu¬ 

tum est anno regni ejus 24. Anno insequente venit ad eum Battis, regina Jemenensis, cum 

magna comitum caterva, et omnes orbis terrarum reges Salomonem dominum agnoverunt eique 

exquisitissima quaeque de opibus suis obtulerunt. Nec mutata est secunda regis fortuna donec obiit 

52 annos natus, postquam 40 regnavit, anno post Mosen mortuum 375 exeunte. — Suc¬ 

cessit ei Rehabeam filius, homo deformis et ingrati aspectus. Qui postquam ad regnum 

accessit, viri principes populi israelitici ad eum venerunt et hanc orationem habuerunt: Pater 

tuus Sa/omo vehementer 7ios oppressit et gravia nobis onera injunxit. Quod si tu mitiorem te 

dominum praebebis , atque ea quae pater nobis imposuit, abolebis: promtis animis tibi 

parebimus. Distulit Rehabeam responsum in triduum , de eaque re proceres aulae paternae 

in consilium advocavit. Ii regi suaserunt, ut animos populares mitigaret et illa de quibus 

quererentur, aboleret. Hinc adolescentulos et homines imperitos consuluit: qui ei suaserunt, ut 

durum se gereret et populi onera etiam augeret, ne rerum novarum libido eos incesseret. 

Ubi itaque, sententiam regiam accepturi, ad eum revenerunt, increpans: Digitus meus mini¬ 

mus, inquit, crassior est patris mei dorso, et quaecUnque a patre vobis metuebatis, iis 

graviora vobis infligam. Quo factum est ut decem tribus ejus imperium excuterent, et duae 

tantum , Judaica et Benjaminitica, ab ejus partibus perstarent. Decem illae reliquae regem 

nacti sunt Jerobeamum , hominem e servis Salomonis , et moribus et animo impium. Illo 

igitur tempore , regno israelitico diviso , posteri Davidis duarum tantum illarum tribuum, 

Judaicae et Benjaminiticae, imperium servarunt; decem reliquae suos reges habuerunt, qui 

reges tribuum appellari solent. Haec rerum conditio perduravit fere 261 annos. Davidis 

posteri, utpote qui regnandi jus haberent, inter Israelitas eo loco erant quo Chaliphae inter 

Islami asseclas; reges tribuum contra comparari possunt cum moluk - el - atrafl et el-chawaridj 

(i. e. iis qui Calipharum auctoritate vel aliqua ex parte, vel plane excussa ipsi in provinciis 

rerum potiti sunt). Tribus illae se ad terram Philistaeorum aliasque Syriae regiones contulerunt, 

posteri Davidis autem Hierosolymis manserunt. Quorum historiam usque ad illud tempus quo 

totius regni summa denuo ad eos rediit, jam praemittemus; deinde eo ordine quo se exce¬ 

perunt, de regibus tribuum dicemus. Rehabeam igitur, quemadmodum narratum est, duarum 

tantum tribuum regnum servavit. Cui quintum regni annum ingresso bellum intulit Sisak Pharao 

cumque opibus a Salomone relictis spoliavit; sed tamen regnum quod in discessione populi 

servaverat, retinuit. Bethlehemo, Gazae, Tyro aliisque urbibus majorem cultum addidit, item 

Aelanam restauravit et ornavit. Nati sunt ei , praeter filias, duodetriginta filii. Regnavit 

6 * decem 
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decem et septem annos, vixit unum et quadraginta. Unde efficitur eum decessisse anno post 

Mosen mortuum 592 extremo. Rehabeamo successit filius Ahia, qui regnum per triennium 

eadem qua pater ratione administravit. Obiit igitur annos post Mosen mortuum 595 extremo. 

Abiae successit filius Asa, qui 41 annos regnavit. Adversus eum profectus est exercitus 

hostium, qui aliis videntur Aethiopes, aliis Indi fuisse: quos Deus sub oculis Asae in fugam 

convertit. Obiit igitur Asa anno post Mosen mortuum 636 exeunte. Successorem habuit filium 

Josaphatim, tunc temporis 35 annos natum, qui regnum per 25 annos tenuit, virum probum se ges¬ 

sit, et homines doctos populi sui magno studio fovit. Eum adortus est maximus exercitus hostilis e 

posteris Esavi; adversus quos quum Rex profectus esset, ipsi, dissidiis consilio divino inter se ortis, 

ad internecionem usque se conciderunt et in fugam effusi sunt. Itaque spoliis opimis collectis. 

Rex, a Deo victoria ornatus , triumphans in urbem reversus est. Decessit post regnum 25 

annorum, igitur anno post Mosen mortuum 661 extremo. Ei successit filius Joram, 32 

annos natus, qui quum octo annos regnaverit, obitus ejus collocandus erit anno post Mosen 

mortuum 669 extremo. Ei successit filius Aliazia 42 annos natus, cujus regnum quum duo¬ 

rum tantum annorum fuerit, obitus cadet in annum post Mosen mortuum 671 extremum. 

Post eum interregnum fuit, per quod rerum potita est Athalia , mulier saga, quae originem 

e servabus Salomonis trahebat. Ea gentem Davidicam ubique locorum persecuta exstinxit, prae¬ 

ter Joasum , Ahaziae filium infantem, qui aliorum cura absconditus ejus furores evasit. 

Athalia illo modo septem annos dominata est. Finis igitur interregni et Athaliae interitus 

incidisse debent in annum post Mosen mortuum 678 extremum. Athaliae successit Joas ille, 

puer septennis. Anno regni 23 templum Hierosolymitanum resarsit et instauravit. Qui quum 

quadraginta annos regnaverit, obiisse censendus erit anno post Mosen mortuum 718 extremo. 

Ei successit filius Amasia , 25 annos natus, qui postquam 29 annos, vel secundum alios 

15 regnavit, interfectus est; id quod, si auctoritatem priorem sequaris, accidisse debet anno 

post Mosen mortuum 747 extremo. Ei successit filius Uzzia, 16 annos natus , qui 52 

annos regnavit, decessisse igitur censendus erit anno post Mosen mortuum 799 extremo. Hic 

rex lepra afflictus aerumnosam vitam degit, et sub vitae finem auctoritate ejus valde immi¬ 

nuta , Jothamo filio potestatem regiam cedere coactus est. Tandem mortuo patri Jotham 

successit, 25 annos natus, qui postquam 16 annos regnavit, obiit anno post Mosen mortuum 

815 extremo. Eo regnante vixisse dicitur Jonas propheta, quemadmodum infra, Deo volente, 

dicemus. Jothamo successit filius Ahaz , 20 annos natus , qui 16 annos regnavit. Regni 

anno quarto bellum ei intulit Rasin, rex Damascenus; sed, quod Isaia propheta, qui Ahazo 

regnante florebat, ei divina auctoritate pollicitus erat , Deus illum ne incepto quidem bello 

retro 
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retro egit. Ahazo , anno post Mosen mortuum 831 extremo vita defuncto , successit filius 

Hizkia , vir probus et in bello adversus hostes felix. Quo sextum anni regnum auspicato 

extinctum est imperium regum decem tribuum, quorum in loco de Rehabeamo fil. Salomonis 

mentionem fecimus. Eos jam, a primo exorsi, breviter usque ad eum annum quo extincti 

sunt (annum dico regni Hizkiae sextum) recensebimus, deinde ad historiam Hizkiae et regum 

qui ei successerunt , revertemur. Igitur reges illi tribuum, quum Salomone vita defuncto, 

anno post Mosen mortuum 576 ineunte , a Rehabeamo fil. Salomonis defecerint, exstincti 

autem sint anno 837: patet eos regnasse annos 261. Quorum septem et decem nomina haec 

sunt: J er obeam, Nadab, Baesa, Eia, Zimri, Thebni, Oniri, Ah ab , Ahazia, J oram, Jehu, 

Joahaz, Joas, Jerobeam II, Pekahia, Pekah, Hosea. Hos igitur quamquam per illud fere 261 

annorum spatium regnasse constat, tamen temporibus, per quae eorum singuli regnasse dicun¬ 

tur (quae et ipsa memoriae tradita sunt), in summam collectis, numerum annorum invenimus 

ab illa , quam diximus , summa differentem. Quare temporibus illis per quae singuli eorum 

regnasse dicuntur, omissis, historiam eorum perstringemus. Jerobeam igitur, primus eorum, 

homo e servis Salomonis fil. Davidis, veram religionem, a qua jam antea defecerat, post¬ 

quam regnum capessivit, palam idolorum cultu commutavit. Ejus regni anno duodevicesimo obiit 

Rehabeam fil. Salomonis. Nadab, rex secundus, erat filius Jerobeami; tertius, B/iesa, Ahiae 

Issacharitae; quartus, Eia, Raesae. Eia a Zimri, exercitus regii duce, interfecto, Zimri 

ipse in ejus locum successit, sed in ipsius palatio combustus test. Sextus, Thebni, per 

quinquennium commune cum Omri regnum gessit. Septimus , hic ipse Omri, post Thehnii 

mortem solus regno potitus, Sebasten (Samariam) condidit ibique regni sedem fixit. Octavus, 

Altab, Omrii filius, in bello adversus regem Damascenum occubuit. Nonus, Ahazia, Ahabi 

filius, quum forte e fenestra palatii decidisset , vitam amisit. Decimo , Joramo , Ahaziae 

fratre , regnante caritas annonae populum afflixit. Undecimus , Jehu , fuit filius Namsii; 

duodecimus, Joachaz, tertii et decimi, Joasi, pater fuit, et hic quarti et decimi, Jerobeami II. 

Ilie magnam, dum regnabat, potentiam adeptus oppida complura a regno Israelitico alienata ab Hamath 

usque ad Conser ei restituit. Eodem rege floruit Jonas propheta. Quinti et decimi, Pekahiae, breve 

regnum fuit. Sexto et decimo, Pekaho, regnante rex Mesopotamiae decem tribubus bellum intulit 

et multos inde secum in terras suas abduxit, quorum partem in regionem Chorasanicam rele¬ 

gavit. Septimus et decimus , Hosea, filius Elae, primo regni tempore per novem annos 

Salmanasaro vel Phalansaro, regi Mesopotamiae, paruit; sed postea, quum ab eo descivisset, 

ab exercitu adversus se misso per triennium obsessus, et urbe sua, Sebaste, tandem expugnata, 

cum populo a victore in regionem Chorasanicam relegatus est, loca autem quae habitaverant 

Israelitae, Samaritanis data sunt. Haec acciderunt anno Hizkiae regis sexto. Qui e tribubus 

captivitatem evaserant, ii ad Hizkiam confugerunt et ad ejus obedientiain accesserunt. Hizkia 

regnum, quod 20 annos natus capessiverat, per 29 annos tenuit. Quum vir esset sanctissi¬ 

mus, Deus vitae ejus, quae quindecim annis antequam decessit, ad fatalem terminum perve¬ 

nerat, totidem annos adjecit eumque uxorem ducere jussit, qua de re certior factus est a 

propheta quodam qui illo tempore florebat. Eundem adortus est Senharib, rex Mesopotamiae, 

sed consilio divino spe excidit; nam dissidiis in exercitu ortis se in regnum suum recipere 

coactus est, ubi eum, quum in urbe Ninive esset, duo ex ipsius filiis occiderunt. Quo 

confir- 
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confirmata est Isaiae prophetae fides , qui jam antea Israelitis vaticinatus erat, fore ut Deus 

Senharibi impetum citra belli necessitatem ab iis prohiberet. Filii parricidae, quorum alteri 

Adramelech, alteri Sarasar nomen erat , primum in montes Mosulenses fugerunt, deinde 

Hierosolyma ad Hizkiam profecti ab eo asylum acceperunt. Senharibo in regno successit 

Asarhaddon, alius ex ipsius filiis. Prospero hoc eventu Hizkiae gloria et potestate majorem 

in modum aucta, plurimi reges eum donis missis sibi conciliare studuerunt. Decessit, ut 

diximus, postquam 29 annos regnavit, ergo anno post Mosen mortuum 860 extremo. In 

cujus locum quum successisset filius Manasse, puer duodecim annorum, per primos 22 regni 

annos plurima impietatis, morum perversorum et insolentiae specimina edidit; postquam autem 

a rege Mesopotamiae bellum adversus se parari vidit, a facinoribus consuetis destitit et sincera 

poenitentia ad Deum se convertit, neque animum mutavit, donec post regnum 55 annorum obiit 

anno post Mosen mortuum 915 exeunte. Post eum regnavit filius Amon per biennium, ut 

obitum ejus constet incidisse in annum post Mosen mortuum 917 extremum. Successorem 

habuit filium Josiam , qui rex factus obedientiae et pietatis erga Deum exemplum exstitit et 

templum Hierosolymitanum restauravit. Obiit post regnum 31 annorum, igitur anno post 

Mosen mortuum 948 extremum. Ei successit filius Joahaz , cui modo rerum potito bellum 

illatum est a rege Aegyptio, quem equidem Pharaonem claudum fuisse arbitror. Is Joahazum 

captivum in Aegyptum abduxit, ubi vita defunctus est. Quum tres tantum menses rebus 

praefuerit, regnum ejus eodem illo anno quo coeptum est , scilicet anno 948 , aut paullo 

post ad finem pervenisse existimandum erit. Eo ab hostibus capto , rex factus est frater 

Jojahim. Qui dum quartum annum regnabat, rerum in Babylonia potitus est Nabuchodonosor, 

anno post Mosen mortuum 952. Haec temporis definitio fluit e summa illorum temporum per 

quae Judices et Reges israelitici rebus praefuerunt, et interregnorum. Contra Chronologi inter 

mortem Mosis et inaugurationem Nabuchodonorosis ponunt 978 annos et 248 dies: quae tem¬ 

poris summa illam quam nos ea, qua diximus , ratione collegimus , superat sex et viginti 

amplius annis , quod discrimen haud ita est magnum. Atque quod nostra illa summa hac 

minor est, id non aliam habet causam nisi hanc, quod Judaei partes subsecivas illorum tem¬ 

porum omiserunt. Nam vix credibile est, quempiam ipsos viginti, ut exemplum ponamus, 

aut undeviginti annos regnasse: menses et dies desideramus illis addendos. Judaei autem quum 

cuique tempus tribuerint solidum et fractionis expers: summa annorum illo numero quem dixi¬ 

mus , id est viginti sex annis et quod excurrit, deminuta est. Jam quum ad regnum 

Nabuchodonosoris perventum sit, ea quae sequuntur tempora ab illius inauguratione, quae in 

annum post Mosen mortuum 979 incidit, subducemus. Primo igitur anno regni ipse Niniven 

versus castra movit, quae e regione Mosuli sita erat, ita ut Tigris hanc ab illa dirimeret. 

Urbis, expugnatae incolas occidit et ipsam devastavit. Anno quarto regni sui, septimo Jojakimi, 

magno exercitu in Syriam venit , Israelitis bellum illaturus ; sed Jojakim, armorum discri¬ 

mine vitato , ultro ad ejus imperium accessit, quare Nabuchodonosor ei regnum reliquit. 

Postquam autem per triennium Nabuchodonosori paruit, obedientiam ei renuntiavit. Itaque 

Rex babylonicus misit qui illum vinctum sibi adducerent; sed in ipso itinere metu exani¬ 

matus est. Regnavit igitur undecim fere annos, et regno excidit anno post inaugurationem 

Nabuchodonosoris octavo ineunte. Quum in Babyloniam abduceretur, Jechoniam filium sibi 

7 suffecit 
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suffecit, qui postquam centum dies patris in loco fuit, et ipse Nabuchodonosoris jussu Baby¬ 

lonem abductus est, cum eoque complures e viris doctis Israelitarum, in his Damel et 

Ezechiel propheta, hic quidem e sobole Aaronis. Simul ac Jechonia advenit, Nabuchodonosor 

eum in custodiam tradidit , ubi usque ad Regis mortem mansit. Pro Jechonia capto Nabu¬ 

chodonosor regem Israelitarum constituit Sedekiam, illius patruum, qui primum quidem Reg1S 

obedientiam retinuit. Ejus aetate vivebat Jeremias propheta, qui regem et populum ad mores 

emendandos exhortabatur iisque , si secus facerent , quamquam animos non advertentibus, 

Nabuchodonosoris novos furores denuntiabat. Anno regni sui nono Sedekias contra a- 

buchodonosorem rebellavit. Hic magnis copiis profectus ipse ad Barin et Ar - Itafamjeh 

castra posuit, exercitum cum Nahuzaradono Veziro ad Sedekiam Hierosolymis obsidendum 

misit. Qui postquam regem per duos annos et sex menses in obsidione tenuit (cujus tem¬ 

poris dies primus fuit decimus mensis Thamuzi anni noni Sedekiae regis): urbem vi ex¬ 

pugnavit, regem captivum cum magna parte populi abduxit, templum Salomomcum diruit et 

Israelitas partim occidit, partim extorres egit. Regnavit igitur Sedekias, ultimus Israelitarum 

rex undecim fere annos. Qui ex Israelitis post eum Hierosolymis restauratis, quemad¬ 

modum infra dicemus, civitatem gubernarunt, ii Hierosolymorum tantum, non aliarum 

urbium, principatum tenuerunt. Desierunt igitur regnare reges Israelitici et urbs vastata est 

a Nabuchodonosore anno ab inauguratione ejus circiter vicesimo, qui est annus post Mosen 

mortuum 999, et post templum exstructum 453. Tot enim annos incolume steterat. Lrbs 

cum templo deserta jacuit septuaginta annos; post id temporis, quemadmodum infra dicemus, 

restaurata est. Huc usque librorum illorum qui apud Judaeos constanti religione asservantur 

et vulo-o Quatuor et viginti (libri) vocantur, auctoritatem secuti sumus. In nominibus illis 

A veram efferendi normam adstringendis, quantum potuimus , ad verum accessimus; sunt 

enim in iis quaedam literae quae ab arabicis absunt, item vocalium inflexiones et productiones 

unae non aliter ac viva voce disci possunt. Sed tamen id effectum est, ut illis accurate 

perscribendis sonum genuinum quam fieri posset simillime redderemus. Hoc igitur tenendum. 

1 Ex Ibn - Mescoweihi libro qui inscribitur Thedjarib - el - nmem, petita sunt haec: 1 ost- 

nuam Nabuchodonosor Hierosolyma capta devastavit et Israelitas exterminavit, ex us aliquot 

in Aegyptum fugerunt ibique a Pharaone asylum acceperunt. Nabuchodonosor autem literis 

missis eos ab illo repetiit: suos servos esse dixit qui ad eum fugissent Quod Pharao negans 

et liberos esse affirmans, eos illi tradere recusavit. Haec fuit causa, belli quod Nabuc odo- 

nosor Aegvpto intulit. — Alii in El - lledjaz fugerunt ibique inter Arabes consederunt. — 

Si librum Abu-Isae sequimur, Nabuchodonosor Hierosolymis eversis et Judaeis devictis adversus 

Tyrum profectus est; quam quum per aliquod tempus obsedisset, Tyrii fortunas suas navibus 

impositas omnes amandarunt; sed ventus a Deo classi immissus opes illas, ne minima qui 

dem particula relicta, demersit. In urbe ipsa oppugnanda, quamquam Tyrii castra babylomca 

vulneratorum et caesorum multitudine opplebant, Nabuchodonosor strenue usque pergens eam 

tandem vi cepit et regem Tyrium supplicio affecit; sed opes quae operae pretium essent, in 

urbe invenit nullas. Inde Aegyptum versus profectus cum Pharaone claudo conflixit, quem 

victum et ipsum supplicio affecit et corpus in crucem egit. Deinde opibus et annonis aegjptns 

coactis incolas, et indigenas et alios, captivos secum abduxit. Ab illo tempore Aegyptus 
7 * per 
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per quadraginta annos deserta jacuit. — Inde expeditionem in Africam occidentalem suscepit, 

qua finita in regnum Babylonicum reversus est. Sed de tota ejus vita et morte, si Deo visum, 

in regibus Persiae dicemus. Hierosolyma postquam septuaginta annos deserta fuerunt, restaurata 

sunt ab aliquo regum Persicorum, qui a Judaeis Cyrus vocatur. Quis intelligendus sit, ambigitur. 

Aliis Darajil. Behmeni esse videtur, aliis, qaod probabilius, Behme/i ipse. Ejus rei veritatem 

confirmat liber Isaiae, de quo infra in regibus Persiae, ubi de illo Ardeschir-Behmeno dicen¬ 

dum erit, videbimus. Postquam igitur urbs anno post Nabuchodonosori inaugurationem nonagesimo 

ineunte restaurata est, Israelitae e Babylonia aliisque regionibus eo remigrare coeperunt; inter- 

quos fuit Ozeir (Esdra), qui e Babylonia cum duobus millibus amplius virorum doctorum et 

aliorum in patriam reversus est. Cum eo Hierosolymis centum et viginti presbyteri e viris doctis 

constituti sunt. Pentateuchum, quem tunc temporis Israelitae amiserant, Deus menti Ozeiri 

repraesentavit, quem ille deinde populo, cui a rebus ejus auctoritate permissis et vetitis bene 

notus erat, scriptum tradidit; quod beneficium ei populi animos reddidit propensissimos. .Ceterum 

res patrias optimo in loco collocavit et suam inter cives auctoritatem, dum vixit, obtinuit. 

Consentiunt libri Judaeorum ipsorum, qui Ozeirum Hierosolymis rebus Israeliticis moderatum esse 

narrant, donec e vita migraverit quadraginta annis post urbem restauratam, igitur centum et 

triginta post inaugurationem Nabuchodonosoris. Ozeir hebraice vocatur Eznt. Genus referebat 

ad Phinehasum fil. Eleezri, fil. Aaronis, fil. Amrani. Iidem Judaei tradunt, post Ozeirum Hie¬ 

rosolymis rempublicam gubernasse Simonem Justum, et ipsum e gente Aaronis. —• Abu-Isam si 

audimus, Israelitae, postquam in urbem restauratam remigrarunt, praefectos habuerunt vernaculos, 

ita ut regum Persicorum imperio parerent. Mutatae sunt res quum rerum potitus est Alexander M. 

anno post inaugurationem Nabuchodonosoris 135, et Persae a Graecis victi sunt. Illo tempore 

Israelitae in Graecorum ditionem transierunt, a quibus item praefectos vernaculos accepere, quorum 

quisque Herodis nomen gerebat. Hanc formam civitas retinuit, dum Hierosolymis iterum vastatis, 

quemadmodum infra dicemus, Israelitae patria extorres in diversas regiones disjecti sunt. — Nunc 

de prophetis videbimus qui inter eos exstiterunt. 

De Jona fil. Mettii a e. 

Mettha fuit Jonae mater. In quo tenendum, duos tantum e prophetis, hunc et Jesum, 

cognomen a matre accepisse, auctore Ibn-el-Athir in El-Camil, ubi de Jona dicit. Jonas gente 

Israelita, tribu Benjaminita fuisse et post aetatem Jothaini fil. Uzziae, ' unius e regibus Israeliticis 

de quibus supra egimus, a Deo munus propheticum accepisse traditur. Decessit autem Jothain 

anno post Mosen mortuum 815. Illo igitur tempore Deus Jonani ad Ninivitas legavit, quorum 

urbem e regione Mosuli in altera Tigridis ripa sitam fuisse supra dictum est. Eos ab idolis colen¬ 

dis retrahere studuit, et, nisi mentem mutarent, vindictam divinam certo quodam die exspectandam 

iis denuntiavit, cujus rei Deum O. M. ipsum auctorem et sponsorem habebat. Quamquam autem 

ingruente demum vindicta fidem habuerunt, Deus tamen iis pepercit. Jonas vero, qui ad diei illius 

spectaculum advenerat, quum irae divinae effectum nullum vidisset nec de animis illorum ad 

Deum colendum conversis quidquam comperisset, indignabundus abiit, et, ut rem Ibn - Saidi 

Mauritani verbis narremus, navem in Tigride conscendit, quo facto navis immobilis constitit. 

Tum 
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Tum nauclerus: Inter vos, inquit, est aliquis qui piaculum contraxit. Quum itaque sortirentur, 

quis in fluvium jaciendus esset, sorte designatus est Jonas: qui in aquam jactus et a pisce devoratus 

ab eo ad locum qui EI- Obollah dicitur, deportatus est, ubi quae ei acciderint, Deus ipse in sacro 

codice exposuit. 

De J e r e m i a. 

In loco de Sedekia rege jam diximus, Jeremiam ejus aetate viventem populum perpetuo ad 

meliorem frugem revocasse iisque, quamquam id parum curantibus, vindicem impietatis Nabucho- 

donosorem ostendisse. Quum igitur intellexisset Jeremias, eos a consuetudine scelerum retrahi non 

posse, iis relictis in recessu latuit, donec Nabuchodonosor, ut diximus, Israelitis bellum intulit 

et Hierosolyma diruit. Postea (verba sunt lbn-Saidi Mauritani in opere historico) Deus Jeremiae 

haec inspiravit: Ego Hierosolyma restauraturus sum; itaque illuc proficiscere. Paruit propheta 

et ad urbem accessit: quam ubi eversam et desertam conspexit, haec secum reputavit: Mirum! 

Deus me jussit ad hanc urbem devertere, mihique significavit se eam esse restauraturum : quando 

igitur hoc efficiet? quando eam veluti mortuam resuscitabit? Haec ubi dixit, caput humi deposuit 

et obdormivit. Secum habebat asinum et sportulam, in qua aliquid cibi erat. Cetera vides exposita 

illo loco Corani, qui sic habet: Aut ut ille qui, quum juxta urbem praeteriret, cujus crepidines 

ruinis suis obrutae erant, dixit: Quo pacto Deus huic mortuae vitam reddet? Tum Deus eum 

ipsum per centum annos exanimem prostravit, post quod tempus ei suscitato dixit: Quamdiu 

jacuisti? Ille: Unum diem, respondit, aut diei partem. Cui Deus: Immo, centum annos jacuisti. 

Jam adspice cibum potumque tuum: non corruptum esse vides. Adspice etiam asinum tuum. 

Profecto faciemus, ut sis hominibus potentiae divinae specimen. Adspice etiam ossa, quomodo 

ea e terra suscitata carne vestiamus. Quae quum ille vere ita se habere intellexisset: Jam scio, 

inquit, Deum omnia efficere posse. Quamquam alii volunt, eum cui hoc acciderit fuisse Ozeirum; 

sed Jeremiam fuisse probabilius est. 

De ver sione Pentateuchi et aliorum librorum propheticorum e lingua 

hebr a e a in gr aecam. 

Alexander Magnus, ut Abu-Isae verba referamus, quum rex factus Persas vicisset, atque 

imperium Graecorum longe lateque patere coepisset, Israelitae cum aliis gentibus illos dominos 

acceperunt. Post Alexandrum reges Graecorum, qui dicuntur, rerum potiti sunt, quorum quisque 

Ptolemaeus appellabatur, de qua re, si Deo visum, in libro tertio singulatim dicemus ; hoc loco 

id tantum ex eorum historia repetemus quod res ipsa postulat. Alexandro igitur successit Ptolemaeus 

Lagi, qui viginti annos regnavit; huic Ptolemaeus Philadelphus, qui Pentateuchum aliosque libros 

propheticos e lingua hebraea in graecam vertendos curavit. Unde intelligitur, hanc versionem post 

viginti demum annos a morte Alexandri factam esse. Postquam enim Ptolemaeus II. Philadelphus ad 

regnum accessit, magnam captivorum multitudinem in Aegypto restare animadvertit, e quibus fere 

triginta millia Judaei essent. Eos omnes dimisit et in patriam redire jussit. Quo beneficio laetati 

Israelitae ei bona omnia apprecati sunt et maximas gratias egerunt. Tum rex ad eos qui Hiero¬ 

solymis habitabant, legatum cum donis misit, ab iisque petiit, ut ipsi aliquos de viris doctis gentis 

mitterent, qui Pentateuchum et alia e lingua hebraea in graecam verterent. Jussum regium dum 

efficere 
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efficere properant, idem omnium ad regem proficiscendi studium exstitit et sibi quisque hoc mandari 

voluit. De qua re quum contestatio orta esset, tandem in hanc omnes sententiam coierunt, ut e 

singulis tribubus seni viri ad Regem mitterentur. Ita effectus est numerus duorum et septuaginta. 

Hi ubi apud Regem advenerunt, lauto hospitio ab eo excepti et in sex et triginta paria ita distri¬ 

buti sunt, ut bini quique e diversis tribubus copularentur. Tum Regis jussu opus aggressi sex et 

triginta Pentateuchi versiones fecerunt, quas collatas Rex plane inter se convenire, certe non nisi 

levissime discrepare intellexit. Hos codices in provincias regni sui distribuit; Judaeos autem opere 

absoluto largiter donatos et rebus necessariis instructos in patriam remisit. Impetrarunt etiam a 

Rege unum de codicibus illis, quem secum Hierosolyma ad suos retulerunt. Haec Pentateuchi 

versio, illo tempore jussu Ptolemaei facta, optima est ejus recensio et ea cui plurimum fidei haberi 

possit. Sed et de hac, et de ea qua hodie utuntur Judaei, et de Samaritana, jam in praefatione 

libri nostri egimus, ut non sit quod eadem hic repetamus. 

De Zacharia ejusque filio Joanne. 

Zacharias, ut ait Ibn^Said Mauritanus in libro suo, fuit propheta e posteris Salomonis fil. 

Davidis, cujus Deus in sacro codice mentionem fecit. Idem fabrum lignarium agebat. Is fuit 

qui Mariam, matrem Jesu, educavit. Mariae enim pater erat Amran fil. Maihani e gente Salo¬ 

monis fil. Davidis, et mater Manna, cujus sororem Isaa/n in matrimonium duxerat Zacharias. 

Quum itaque Zachariae uxor esset Mariae matertera, ille hanc educandam suscepit. Quae postquam 

adolevit, Zacharias ei coenaculum in templo apparavit, in quod Maria se recepit ut ibi sola Deo 

colendo vacaret. Nemo ad eam invisebat praeter Zachariam. Huic a Gabriele, legato divino, 

significatum est, se suscepturum esse filium Joannem, qui Verbum Dei, id est Jesum fil. Mariae, 

esset comprobaturus. Postea idem Gabriel spiritum in sinum Mariae immisit, unde Jesum conce¬ 

pit, quo tempore Isa, matertera ejus, jam gravida erat Joanne, qui sex mensibus ante Christum 

natus est. Quum autem Judaei postea Mariam quoque, eamque coelibem, peperisse audivissent, 

suspicio eorum de illa vitiata in Zachariam incidit: qui quum ab illis quaesitus fugam cepisset et 

in magna arbore se abscondidisset, Judaei cum arbore ipsum Zachariam dissecuerunt. Erat illo 

tempore fere centenarius. Quum id post Christum natum acciderit, Christus autem natus sit 303 

annis post Alexandrum, Zacharias haud multo abhinc necatus esse existimandus erit. — Joannes, 

ejus filius, jam puer propheta factus est. Homines ad colendum Deum revocavit, veste e pilis 

texta utens et tam studiose religionibus operans, ut inde maciem contraheret. Tunc Herodes, id 

est is qui civitati israeliticae praeerat, quum Jesus fil. Mariae matrimonium cum filia fratris inter¬ 

dixisset, tamen filiam fratris sui ducere voluit, quod per religionem Judaicam licebat. Quem 

quum Joannes, ne id faceret, admonuisset, mater puellae ab Herode petiit ut illum supplicio 

afficeret. Primum quidem detrectavit; deinde autem, quum utraque mulier, mater et filia, 

conjunctis precibus eum oppugnaret, annuit et Joannem in earum conspectu interficere jussit. 

Hoc paullo ante ascensionem Christi accidit; hic enim munus propheticum auspicatus est triginta 

annos natus, et postquam a Deo homines ad religionem christianam invitare jussus est, Joannes 

eum in Jordane sacra lotione inauguravit, quo ipso tempore fere triginta annos natus erat. Tum 

e Jordane egressus publice novam religionem docere coepit. Posthac non amplius triennium in his 

8 terris 
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lenis habitavit; tribus enim annis post munus propheticum susceptum in coelum ascendit. 

Joannes igitur supplicio affectus est postquam Christus trigesimum aetatis annum egressus erat et 

antequam in coelum tolleretur. Christiani Joannein (qui arabice Jahja vocatur) appellant Joannem 

Baptistam (Johanna el-Ma'medan) quia, ut diximus, Christum baptizavit (’ammad). 

De Jesu, filio Mariae. 

Manna, uxor Amrani, mater Mariae, quum sterilitate, qua laborabat, liberari cuperet, * 

Deum precibus adiit et, si ipsam sobole impertiret, se natum natamve ministerio templi Hiero- 

solvmitani addicturam esse vovit: quod eum effectum habuit, ut gravida fieret. Maritus decessit 

dum illa ventrem ferebat. Deinde filiam peperit, cui nomen Mariae imposuit, quod significat Deo 

colendo deditam. Puellam in templum illatam apud doctores legis deposuit eosque simul affata: 

Vobis trado, inquit, hanc Deo devotam. Ad quam suam faciendam, utpote filiam x\mrani, qui 

ex antistitibus eorum fuisset, quum pro se quisque adspirarent, Zacharias: Mihi potissimum, inquit, 

ea debetur, quia materteram ejus uxorem habeo. Hic igitur puellam sibi vindicavit et Isa'ae 

(Elisabethae) materterae tradidit. Postquam autem adolevit, Zacharias, ut supra dictum est, cura¬ 

vit ut sola coenaculuin peculiare habitaret. Ubi dum erat, Gabriel a Deo legatus afflatu suo effecit 

ut Jesum conciperet. Natus est Bethleheini, qui est vicus prope Hierosolyma, anno, postquam 

Alexander rerum potitus est, 304. Quem puellum gestans ubi ad gentiles suos revenit, his vocibus 

ab iis excepta est: Nae, rem inauditam commisisti! Quid? quod lapides sustulerunt, quibus eam 

obruerent. Tum Jesus, qui in lectulo a matris humero pendebat, sic locutus est: Ego sum minister 

Dei. Is mihi librum dedit, is me prophetam et, ubicunque forem, salutiferum esse voluit. 

Hac filii oratione audita, matrem incolumem dimiserunt. — Post id temporis Maria cum filio in 

Aegyptum migravit, in quo itinere eam comitatus est consanguineus Josephusfl. Jacobi, fil. Mathani, 

faber lignarius sollertissimus. Eum nonnulli perhibent, quum jam antea Mariam in matrimonium 

duxisset, nec tamen tetigisset, primum omnium, quod eam gravidam esse sentiret, graviter tulisse; 

deinde autem, ubi certo comperisset, eam culpa vacare, cum ea in Aegyptum profectum ibique 

duodecim annos commoratum esse. Postea Jesus et mater ejus in Syriam redierunt et Nazareihi 

consederunt, a quo oppido Nazareni (i. e. Christiani) nomen accepere. Ibi Christus ad annum 

aetatis trigesimum mansit, quo tempore mandato divino ad homines legatus est. — E libro Abu- 

Isae petita sunt quae sequuntur: Triginta annos natus Jesus ad Jordanem profectus est, qui fluvius 

per tractum El-Ghaur fertur et hodie Es-Scheriah vocatur. Ibi postquam a Joanne, filio Zacha- 

riae, sacro lavacro inauguratus est, annis post Alexandrum peractis 333, die septimo mensis Canun 

posterioris (Januarii), publice novam religionem docere coepit. Miracula quoque edidit, veluti 

mortuum, cui Lazaro nomen erat, triduo postquam decessit, in vitam revocavit, avem (alii 

vespertilionem fuisse dicunt) e luto fecit, coecos et leprosos sanavit, saepius in aqua ambulavit. Eidem 

Deus mensam instructam e coelo demisit et Evangelium inspiravit. Vestitu utebatur e lana et pilis 

confecto, cibo herbis sponte crescentibus; interdum vitam sustentabat iis quae mater neverat. 

Apostoli qui eum secuti sunt, fuere duodecim: Simeon Kephas, qui Petrus vocatur, Andreas frater 

ejus, Jacobus f/. Zebedaei ejusque frater Joannes, Philippus, Bartholomaeus, Thomas, Matthaeus 

portitor, Jacobus fl. Alphaei, Lebbaeus, qui Thaddaeus vocatur, Simeon Kananaeus, Judas 

Ischariotes. Ili sunt qui ab eo petierunt ut mensam instructam e coelo deduceret. De qua re quum 

g * Jesus 
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Jesus Deo supplicasset: demissa est mensa rubra, cui mappa instrata erat in eaque appositus 

piscis assatus. Circa eum erant solita olera praeter porrum, ad caput ejus sal, ad caudam acetum; 

et praeterea quinque panes, in quorum uno olivae erant, in reliquis mala punica et ficus. De quibus 

cibis quum multi ederent, non tamen deminuti sunt; nec vero quisquam inde edit, qui morbo aut 

malo aliquo laborabat, quin eo liberaretur. Haec mensa per quadraginta dies alternos apparuit. 

Quum tandem Christus (Ibn-SaTdi verba sunt) a Deo certior factus esset, sibi exitum ex hac vita 

instare, animus ejus vehementer dejectus est. Paravit igitur coenam et Apostolos his vocibus ad 

eam invitavit: Venite ad me hac nocte: est aliquid quod vos volo. Qui postquam noctu convene¬ 

runt, eos coena excepit, ad quam ipse stans iis ministravit; deinde, quum edendi finem fecissent, 

manus eorum lavare et vestibus suis abstergere coepit; quod quum, ut ipsius persona indignum, 

recusarent, Jesus ait: Qui officium aliquod a me accipere noluerit, is meus non erit. Quo audito 

ei morem gesserunt. Ministerio finito, illis dixit: Feci hoc ideo ut officiorum voltis mutuo prae¬ 

standorum in me exemplum haberetis. Quod autem me vos aliquid velle dixi, hoc ul] est, ut Deum 

enixe pro me oretis, ut vitam mihi proroget. Sed quum ei obsequi vellent, Deus iis tantam 

somnolentiam injecit, ut preces facere non possent. Igitur quo magis Christus eos excitavit et 

increpuit, eo magis illi somnolentia et segnitie obruti, tandem Christo professi sunt, se ad hoc 

officium viribus defici. Tum ille: Eheu! exclamavit, pastor abducitur et disperguntur oves. 

Et deinde: Verum vobis dicam: unus e vobis, prius quam gallus cecinerit, se e meis esse palam 

negabit, et alius paucis me nurnis vendet et quod pro me acceperit consumet. Neque id vanum 

fuit. Quum enim Juclaei Christum ubique locorum quaererent, unus ex Apostolis Herodem, proregem 

eorum, et aliquos e populo adiit atque ex iis, quantum sibi pretium proponerent, quaesivit, si iis 

ad Christum capiendum viam monstraret? Triginta drachmas pollicentur: homo accipit et illos eo 

ubi Christus erat ducit. Tum vero Deus eum ad se in coelum recepit ejusque speciem ad illuni 

ipsum traditorem transtulit. — Ibn-el-Athir in El-Cainil quaestionem de Christo, antequam in 

coelum reciperetur, mortuo inter doctos controversam esse ait: quod alios negare, alios affirmare; 

horum tamen ipsorum alios dicere, Christi animam per tres tantum horas a Deo receptam esse, 

alios per septem; postea eam esse corpori restitutam. Qui sententiam posteriorem sequuntur, illum 

Corani locum in rem suam trahunt, ubi Deus ait: Ego animam tuam recipiam et te ipsum ad me 

eveham. — Postquam igitur Judaei hominem illum qui Christi speciem habebat, ceperunt, eum 

vinctum et funi alligatum abduxerunt, sic ei illudentes: Tu qui 7iiortuos vivos reddebas, te ipsum hoc 

fune liberare non potes 1 Simul in faciem ejus inspuebant et spinas in eum conjiciebant. Deinde 

eum in crucem egerunt: in qua postquam sex horas pependit, Josephus ille, faber lignarius, a prorege 

Judaeorum, cui nomen erat Pilatus, cognomen Herodes, impetravit ut sibi traderetur; quo facto 

eum in sepulcro, quod pro se ipso instruxerat, condidit. — Postea Deus Messiam e coelo ad Mariam 

matrem, quae eum flebat, descendere jussit; quam sic allocutus est: Deus, inquit, me ad se recepit, 

et optima quaeque mihi contigerunt. Tum a filio jussa Apostolos congregavit, quos ille, ut legatos 

divinos, in omnes orbis regiones discedere atque ea, quae Deus sibi ipsi mandavisset quaeque a se acce¬ 

pissent, ad homines perferre jussit. Deinde rursus a Deo in coelum evectus est, et Apostoli, quo jussi 

erant, discesserunt. — Sublatus est Christus in coelum annis post Darium ab Alexandro devictum per¬ 

actis 336. Tunc, ut narrat Es-Schahresthani, quatuor ex x4postolis, Matthaeus, Lucas, Marcus et 

Joannes, in unum convenerunt et pro se quisque evangeliuin conscripserunt. Evangelium Matthaei 

in 
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in haec Christi verba exit: Ego vos lego ad populos, quemadmodum pater meus me ad vos legavit. 

Abite igitur et populos ad nova sacra vocate nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. — 

Inter tempus quo Christus in coelum sublatus est, et illud quo Propheta natus, intercessere 

circiter 545 anni. Natus erat Christus 33 annis post inaugurationem Augusti peractis, et 21 

annis post Cleopatram ab eo devictam; Augustus enim anno regni tertio et decimo Roma pro¬ 

fectus Aegyptum expugnavit et Cleopatram, reginam Graecorum, morte affecit. Uno et viginti 

annis post natus est Christus. Alii quidem aliter statuunt, sed id quod nos posuimus, omnium 

e,st probabilissimum. Jam quum Augustus regnaverit annos 43, Christus autem, donec in coelum 

sublatus est, vixerit annos 33: Christum annis 23 post Augusti mortem, igitur anno primo 

regni Caji Caesaris exeunte, in coelum ascendisse colligitur. — Asseclae Christi sunt Christiani, 

de quibus, si per Deum licuerit, inter ceteros populos in capite quinto dicemus. — Maria, 

matei Jesu, vixit annos fere 53; concepit enim Christum, quum 13 annos nata esset; cum eo 

vixit annos 33 et quod excurrit, atque ei in coelum sublato sex annis superstes fuit. 

Pe Hierosolymis iterum devastatis, Judaeis maxima clade affectis, et 

regno eorum in perpetuum everso. 

Dictum est supra, Salomonem fil. Davidis templum Hierosolymitanum exstruxisse idque 

anno post Mosen mortuum 546 absolvisse. Hinc diximus Nabuchodonosorem duas deinceps 

expeditiones adversus Hierosolyma suscepisse, ad extremum urbem de vastasse et Israelitas huc 

illuc diversos egisse annis ab ipsius inauguratione 19, et a morte Mosis 997 peractis; inde 

Hierosolyma per 70 annos desertam jacuisse; postea restaurata esse annis post Mosen mortuum 

1067, et post Nabuchodonosorem inauguratum 89 peractis, id est intra annum post illum mortuum 

1068, et post hunc inauguratum 90; item urbis restauratorem fuisse Ardeschir - Behmenum, 

regem Persiae, cujus nomen apud Judaeos esset Cyrus vel Coresch% quamquam alii Cyrum 

regem ab Ardeschir - Behmeno distinguerent. Tum Israelitas Hierosolyma reversos Persarum 

imperio paruisse; deinde, quum Graeci Persas vicissent, Graecorum; ab his Israelitas proreges 

ex ipsorum popularibus accepisse, quorum omnium commune nomen esset Herodes, atque hanc 

rerum conditionem perdurasse, donec Israelitae post Christum natum Zachariam interfecerint. 

Deinde quum Christus in publicum prodiisset et populum jussu divino ad novam religionem vocare 

coepisset, Herodem, cui nomen esset Pilato, eum e medio tollere voluisse, Deum vero Jesum 

fil. Mariae ad se in coelum recepisse. Ibidem cetera quoque utrimque facta retulimus. Item 

diximus, Christum natum esse annis post Cleopatram ab Augusto devictam 21; et quum Augustus 

regnaverit annos 43, scilicet duodecim antequam Aegyptum expugnaret, et unum et triginta post¬ 

quam expugnasset: Christum, quum Augustus diem obiret, circiter decem annos natum fuisse; 

quum igitur tota vitae ejus summa usque ad tempus illud quo a Deo in coelum evectus est, 33 

annorum et 3 mensium fuerit: eum fere 23 annis post Augustum mortuum in coelum ascendisse 

colligi. — Augusti successor, Tiberius, quum regnaverit annos 22, et huic successerit Cajus: 

Christi in coelum adscensus in annum primum Caji incidet. Cajo, qui quatuor annos regnavit, 

successit Claudius, qui quatuordecim annos, huic Nero, qui tredecim, huic alius rex, qui 

espasianus vel Vespasius vocabatur, cui, postquam decem annos regnavit, successit Titus. 

Hie 
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Hic primo regni anno adversus Hierosolyma profectus et Judaeos adortus, ad unum omnes, si ab 

illis discesseris qui se absconderunt, vel occidit vel cepit, Hierosolyma diripuit et devastavit, 

templum et libros Judaeorum combussit. Hinc urbs tam vacua incolis facta est, ut eam pridie a 

quoquam habitatam esse dubitares. Nec postea Israelitae principatum ullum aut potestatem recu¬ 

perarunt. Hoc evenit annis post adscensuin Christi in coelum fere quadraginta; e nostra enim 

ratione post adscensum illum Sunt tres anni de regno Caji, quatuordecim Claudii, tredecini 

Neronis, decem Vespasiani, quibus in summam collectis habebis quadraginta. Igitur secunda illa 

Hierosolymorum devastatio et Judaeorum in perpetuum dispersio collocanda erit 40 annis post 

adscensum Christi, 376 post victoriam Alexandri Magni, 811 post inaugurationem Nabuchodo- 

nosoris. Urbem autem jam constat, qualis primum condita esset, usque ad illud tempus quo 

Nabuchodonosor eam vastaverit, annos 453 perstitisse, deinde 70 annos desertam jacuisse, postea 

restauratam esse et talem mansisse annos 721, donec iterum a Tito vastata sit. — Praeterea in 

libro qui appellatur El-Azizi, quem EI-Hasan Ibn-Ahmed El- Mohellebi composuit de viis et 

regionibus (el-mesalik wa 7-memalik), legi ea quae sequuntur: Urbs Hierosolymorum a Tito, 

ut diximus, secundum vastata paullatim restaurari iterumque incoli coepit. Aliquis Imperatorum 

romanorum ei operam dedit, eam Aeliam appellari jussit, quod significat domum Domini, eam 

restauravit et aedificia collapsa resarsit. Haec tertia urbis instauratae aetas ad illud usque tempus 

pertinet quo Helena, mater Constantini, crucem in quam Christiani Christum actum esse putant, 

quaesitura eo venit. Tunc enim sepulcro in quo Christum jacuisse existimant, Ecclesiam quae 

Kumamah vocatur, superstruxit, templum solo aequavit et in locum quo steterat, urbis purga¬ 

menta et sordes conjici jussit. Ita locus Es-sachrae (sacri saxi in quo Jacobus dormiens caput 

deposuisse dicitur) in sterquilinium conversus est. Sed mutatae sunt res quum Omar Ibn-el- 

chaltab Hierosolyma expugnavit. Is enim locujn templi, qui ei a quodam indicatus est, primum 

sordibus purgari jussit, deinde ibidem aedem moslemicam exstruxit, quae incolumis mansit donec 

El-Walid Ibn - Abd - el - melik rerum potitus est: qui aedem illam demolittus antiquo fundamento 

aliam, quae El-mesdjid el-aksa appellatur, imposuit, cui inclusa est Es-sachra. Ibidem aliquot 

turres superne fornicatas exstruxit, quarum una nomen accepit Knbbeih- el-mizan, alia Kubbeth- 

el mi' radj, alia Knbbeih-es-selseleh. In his ad nostra usque tempora nulla est facta mutatio. 

— Haec sunt quae refert El-Azizi, penes quem sit eorum fides. In quo moneo, eam quam 

ille dicit templi Hierosolymitani devastationem ad illam aedem referendam esse, quae Es - 

sachrae superstructa erat; nam aedis illius el-mesdjid el-aksa jam in traditione sacra de adscensu 

Prophetae nostri in coelos mentio fit. — Eorum quae de historia templi Hierosolymitani retulimus, 

nucleus hic est: Exstructum est a Salomone fil. Davidis et incolume mansit, donec a Nabucho- 

donosore primum vastatum est; deinde instauratum a Cyro secundam aetatem habuit, donec 

iterum a Tito vastatum est; tum paullatim instauratum, tertium ab Helena, matre Constantini, 

vastatum est; postea ab Ornaro Ibn - el - chattab instauratum est, quae est quarta ejus aetas; 

denique iterum dejectum et restauratum ab El-Walid Ibn-Abd-el-melik quintam aetatem habere 

coepit atque etiam nunc habet. 

9 LIBER 
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LIBER SECUNDUS, 

de historia Regum persicorum. 

Reges Persiae antiquitus e regibus potentissimis orbis terrarum fuerunt, neque aut imperii 

amplitudine, aut reipublicae sapienter constitutae gloria alii cum iis possunt contendere. Dividun¬ 

tur autem in familias quatuor, quarum prima vocatur Piscluladica, quia singuli reges ad eam 

pertinentes Pischdadi cognomen gerebant, quae vox significat initium justitiae colendae. Pischdadii 

sunt novem: Uschhendj, Talimur ath, Rjemschid, Piwerasp (idem qui Ed- Rhahhak vocatur), 

P eridun Jil'. Etlifjani, Menudjihr, Eerasiab, Zav, Gerschasp. Haec regum familia prisca 

admodum est, ac de temporum, per quae regnaverint, longitudine, et de bellis quae gesserint, 

multa narrantur quae, si audias, a mente reprobantur et quasi ab ipsis auribus respuuntur. Quare his 

omissis eorum modo mentionem fecimus quorum veritas facilius admitti potest. — Familia secunda 

Kejanica dicitur, ad quam pertinent reges ii quorum nominibus vox Kei praefigitur, quae ad 

majorem dignitatem conciliandam adhibetur: alii Spiritualem, alii Gigantem significare ajunt. 

Kejanii et ipsi novem sunt: Kei - Kobad, Kei - Kavus, Kei-Chosrev, Kei - Lohrasp, Kei- 

Buschthasp, Kei- Ardeschir - Behmen, Cho mani Jil ia ejus, Rara I. et Rara II., quem Alexander 

et vita et regno spoliavit. Familia tertia ad reges populorum pertinet et Ascliganica appellatur. 

Ejus reges undecim sunt: Ascliga Jil. Aschgani (quem alii Aschak Jil. Aschkani vocant), Sapor 

Jil. Aschgani, Rjur Jil. Aschgani, 1Siren, Rjuderz, Nersi, Hormuz, Ardavan, Khosrev, 

Balasch, Ardavan junior, qui omnes, inde a Bireno, cognomen El-Aschgani gerunt. — Familia 

quarta Cosroica vocatur, quia singuli ejus reges Kisra (Cosrois) nomen gerebant. Iidem Sasanidae 

appellantur, nomine patronymico ab auctore gentis, Sasan, ducto. Inter eos post fugam Prophetae 

aliquot mulieres fuere, atque alii e Persis potestatem regiam iis eripuerunt. Primus eorum fuit 

Ardeschir Jil. Babeki, et ultimus Jezdedjerd, qui Othmano fil. Affani Chalipha violenta morte 

periit. De quorum historia infra, si Deo placet, singulatim videbimus. 

Re familia prima Pischdadica. 

Abu-Ali Ahmedis Ibn-Mescoweihi in Thedjarib-el- umem we-awakib-el-himem haec verba 

sunt: Uschhendj primus regnum composuit, provinciarum administrationem ordinavit et tributum 

solvendum instituit. Cognomen ejus Pischdad significat eum qui justitiae colendae initium facit. 

— Eodem auctore regnavit 200 annis ante diluvium; alii contra et eum et ejus successores ad 

Ed-Dhahhakum usque antediluvianos fuisse dicunt. In hac sententia sunt Persae ipsi, qui et regum 

suorum successionem nunquam intermissam fuisse perhibent, nec veritatem diluvii agnoscunt. _ 

Uschhendj, ut ad Ibn-Mescoweihi narrationem revertamur, is fuit qui urbes Babyloniae et Suso¬ 

rum condidit. Indoles viri erat praestantissima, vita et regnandi ratio laudatissimae. Expe¬ 

ditionem suscepit in Indiam et multa longe lateque itinera fecit. Usus est diademate et solio regio. 

Post ejus regnum primus qui locum in historia invenit, est Tahmurath, unus ex illius posteris, 

etsi inter utrumque plures Tahmuratho antiquiores interfuerunt. Hic in vita et moribus auctorem 

gentis, Uschhendjum, retulit. Primus lingua persica scribere instituit. Specie et vestitu Deilemitam 

piae se ferebat. Ei a ita defuncto successit Rjemschid, illius frater germanus, cujus nomen e 

9 * djem. 
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djem, i. e. luna, et schid, i. e. splendore, compositum, splendorem lunae significat. Eodem 

modo Chnrschidi nomen fecerunt, quod splendorem solis valet; chur enim solis nomen est. Djem- 

schid ille septeni climata (i. e. totum terrarum orbem) in ditionem suam redegit. In vita et moribus 

optimum majorum exemplum aequavit, immo superavit. Populum in ordines seu familias, ut jani¬ 

torum et scribarum, divisit, et imperavit, ut in suo quisque ordine maneret neque unquam iu alium 

migraret. Idem Neiruzi (novi anni) festum instituit in eoque celebrando populum genio indulgere 

voluit. Idem (quod ex EI-Camilo Ibn-el-Athiri adjicimus) unicuique parti administrationis reipubli- 

cae annulum signatorium peculiarem tribuit; veluti in annulo belli haec caelari jussit: Mansuetudo et 

lenitas; in annulo tributorum: Justitia et prosperitas publica; in annulo veredariorum et nunciorum: 

Veritas et bona fides; in annulo praefecturae morum publicorum: Delictorum vindicta et aequitas. 

Horum annulorum inscriptiones manserunt, donec religio moslemica eas delevit. Haec Ibn-el- Athir. 

— Tempore insequente (verba sunt Ibn-Mescoweihi) mores optimos malis mutavit, ita ut se adversus 

consiliarios suos et duces exercitus superbe et tyrannice gereret, voluptates sectaretur et multas admi¬ 

nistrationis partes, quibus ipse functus erat, negligeret. Quum itaque Piwerasp intellexisset, animos 

populi a Djeinschido alienatos et optimates ei infensos esse: impetum in eum fecit, fugientem inse¬ 

cutus cepit et serra dissecari jussit. Quo supplicio postquam Djemschid periit, Piwerasp regnum invasit. 

Persice vocabatur Duliak, quod decem mala significat: unde, nomine ingenio linguae arabicae 

accommodato, ortum est Ed - Dhahhak. Ubi regnum occupavit, dirum se hominem gerere 

coepit et a moribus turpissimum; terram universam in suam ditionem redegit eamque peragravit, ubique 

locorum injustitiae et duritiae exempla edens, caedibus et suppliciis grassatus est, decimas et vecti¬ 

galia instituit et cantores et musicos conduxit. In humeris duo tubera habebat, quae, quum vellet, 

movebat: ea serpentes esse jactavit, quo stolidae plebi timorem incuteret. Vulgo ea vestibus tegebat. 

Populo crudelitatis ejus et tyrannidis pertaeso, Ispahani vir exstitit, cui nomen erat Cabi, quem Ed- 

Dhahhak duobus filiis orbaverat. Is igitur in summa pertica peram suspendit; quamquam alii eum 

fabrum fuisse dicunt, et id quod in pertica suspenderit, fuisse corium quo se ab aestu ignis tueri soleret. 

Deinde populum palam ad bellum adversus Phveraspum .evocavit: quo audito multi in ejus partes 

transierunt ejusque vires auxerunt. Signum illud apud Persas magno in honore mansit: gemmis orna¬ 

tum est et Direfschi-Cabian appellatum. Cabi quum se satis firmum esse sentiret, Piweraspum 

adortus est et fugavit. Regnum autem quod populus ei ipsi obtrudere voluit, recusavit, quod non esset 

e gente regia, iliisque suasit ut aliquem e posteris Djemschidi regem facerent. Quum igitur Feridun 

fl. Ethfjani, qui e gente Djemschidi erat et ab Ed-Dhahhako se absconderat, illo tempore cum asse¬ 

clis suis ad Cabium venisset: populus eum magna cum laetitia excepit et reipublicae praefecit. Cabi 

autem novum regem consilio et virtute adjuvit. Tandem Feridun, postquam palatiis et pecuniis Piwe- 

raspi potitus est, eum ipsum in regione Dawend captum supplicio affecit. Tempore extremo Ed- 

Dhahhaki vivebat Abraham; quare nonnulli putant, illum aut Nemrodum ipsum fuisse, aut Nemrodum 

fuisse ex ejus satrapis. Omnino de Ed-Dhahhako diversae admodum exstiterunt sententiae; nam et 

Persae, et Syri, et Arabes eum sibi vindicant. Persae eum antediluvianum faciunt, quoniam diluvium 

ipsum non agnoscunt. — Post eum regnavit Feridun fil. Ethfijani, e gente Djemschidi, cujus nonus 

filius ab aliquot auctoribus fuisse traditur. Ejus regno ineunte vivebat adhuc Abraham. Idem a 

nonnullis pro illo Dhu ’l-Karnein (Bicornuto) habetur cujus in Corano fit mentio. Postquam regnum 

capessivit, virum optimum se erga populum gessit et omnes Ed - Dhahhaki rapinas iis quibus 

extortae 
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extortae erant restituit. Tres erant ejus filii: quibus orbem terrarum ita distribuit, ut tertiam quisque 

partem acciperet. Primo enim, Iredjo, dedit Babyloniam, Indiam et Hedjazum; praeterea diadema 

ei et solium regium tribuit, item imperium in fratres commisit; secundo, Schuremo, Asiam occidentalem, 

Aegyptum et Africam septentrionalem ; tertio, Tudjo, terras Serum, Turearum, totam que Asiam orien¬ 

talem. Sed Feriduno mortuo Tudj et Schurem in Iredjum irruerunt eumque interfecerunt, ejus 

terras inter se partiti sunt et soli orbis imperium occuparunt. Postea aliquis e filiis Iredji, cui 

nomen erat Menudjihr, postquam adolevit, odio in avunculos percitus, copias collegit et regnum pater¬ 

num recuperavit; tum, viribus auctis, patris necem ulturus, expeditionem in terras Turearum suscepit 

et utroque avunculo, prius Tudjo, deinde Schuremo, interfectis manes paternos placavit. Sed postero 

tempore aliquis e filiis Tudji fil. Feriduni, Ferasiab fil. Tudji, postquam adolevit, copiis collectis 

Menudjihro fil. Iredji bellum intulit eumque in regione Tabaristan obsedit; tandem pace facta statue¬ 

runt, ut fluvius ad quem urbs Balch sita est, limes communis esset, quem ultra neuter pedem proferret. 

Menudjihro regnante exstitit Moses. Ipsum EI- IVali d fil. Er - Rajjani, quo Pharaone ille in Aegy pto 

vixit, satrapam Menudjihri imperio obnoxium fuisse volunt. Menudjihro mortuo Ferasiab regno persico 

potitus pessimum se tyrannum gessit et loca habitata depopulatus est. Quum igitur exstitisset Zav fil. 

Tahmaspi, e gente Menudjihri, magno omnium ad eum concursu facto, Ferasiabum post multa bella 

e regno Persico ejectum in terras turcicas repulit. Zav, rex optimus, loca a Ferasiabo vastata restau¬ 

ravit et novis incolis implevit. Item illum tractum Mesopotamiae qui Es- sewad appellatur, fluvio locuple¬ 

tavit, cui nomen Ez-zab fecit, in ejusque ripa urbem condidit. Consiliarium habebat, qui Gerschasp 

vocabatur, e gente Tudji fil. Feriduni oriundum; quamquam alii utrumque regnum commune gessisse 

narrant. Atque haec quidem de Pischdadiis. 

De familia secunda K ejanica. 

Post mortem Gerschaspi regnum adeptus est Keikobad Jil. Zavi, qui patris exemplum imitatus 

bonum se regem praebuit et regni prosperitatem auxit. Ei successit Keikaums fil. Kiniae fil. Kei- 

kobadi, qui hostes vehementer afflixit et multos ex optimatibus interfecit. Ei natus est filius 

quo nihil venustius esse poterat: cujus pulcritudine pater magnopere delectatus ei nomen Siau-isch fecit. 

Postea eum tradidit Rusi emo, viro robustissimo, qui provinciae Sedjesthan praefectus erat. Is post¬ 

quam puerum ita ut par erat educavit, eum ingenio liberaliter exculto et disciplina equestri omnibus 

praecellentem ad patrem reduxit, qui de eo vehementer gravisus est eique regnum administrandum 

commisit. Erat autem Keikawuso uxor insigni pulcritudine praedita: quae Siaweschi amore capta ei 

rem significat: primum repulsam fert, sed iterum iterumque tentatuin tandem ad id quod cupit pellicit. 

Tum flagrantissimo ambo se amore pereunt, donec Keikawus de re certior factus filium in aedes regias 

venire vetat, mulierem autem verberari et in custodiam dari jubet. Postea tamen animo iterum placato 

eam e carcere retrahit. Tum mulier alicui de eunuchis literas ad Siawischum perferendas dat, 

hujus argumenti: si ille sibi matrimonium sponderet, se regem interfecturam esse. Sed eunuchus 

rem ad regem defert: qui mulierem in carcerem reduci jubet et Siawischum in aulam admitti 

vetat. Tunc juvenis Rusteinum, a quo educatus erat, rogat, ut apud patrem pro se intercedens id sibi 

impetret, ut ad bellum adversus Ferasiabum, regem Turearum, gerendum mittatur. Rex annuit et 

filium cum exercitu mittit. Sed Ferasiab iis conditionibus quas Siawisch ipse vellet, pacem cum eo 

fecit. 
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fuit. De qua re quum Keikawusum certiorem fecisset, is indignatus filium omnino bellum capessere 

jussit. Quum igitur Siawisch nec sine justis causis fidem Ferasiabo^ datam fallere, neque ob ea 

quae diximus ad patrem reverti posset: ad Ferasiabum fugit, qui ei honorifice excepto filiam matri¬ 

monio junxit. Sed Ferasiabi filii patrem ad Siawisclium e medio tollendum instigarunt, ita ut ei 

in posterum a genero mala maxima imminere dicerent; qua formidine permotus eum tandem interfecit. 

Filiam tunc e Siawischo gravidam, quam et ipsam interficere volebat, consilio mutato vivere passus 

est. Quae quum filium peperisset, Keikawus de bis rebus certior factus, primum uxorem, malo¬ 

rum omnium causam, supplicio affecit; deinde viros expeditos et alacres sub specie mercatoria 

latentes et pecuniis instructos illuc misit eosque filium et uxorem Siawischi clam abducere jussit. Illi 

jussa regia exsecuti, et mulierem et puerum ad regem perduxerunt. Nomen pueri (filium Siawischi [dico) 

erat Keichosrew, in quem Keikawus deinde regiam dignitatem contulit. Postea, quum Keikawus 

mortuus esset, Keichosrew, illius e filio nepos, regnum retinuit, et ubi satis virium collegit, necem 

Siawischi patris ulturus, Ferasiabum, regem Turearum avumque maternum, adortus est. Multorum, 

quae utrinque gesta sunt, bellorum finis is fuit, ut Keichosrew et Ferasiabum et filios et milites 

ejus caperet et occideret, opes ac terras eorum diriperet. Has sumsit Siawischi patris necati poenas. 

Quo pietatis officio postquam perfunctus et regnum ejus ita magis etiam stabilitum est: rebus ter¬ 

restribus relictis vitam religiosam coluit. In quo consilio quum perstaret, optimates eum rogarunt , ut, 

quem vellet, regem designaret. Itaque Lohraspum, aliquem e satrapis, qui forte aderat, successo¬ 

rem constituit. Ad hunc populi studia conversa sunt; Keichosrew autem abiit neque unquam in 

hominum conspectum revenit. Annos regnaverat sexaginta. Lohraspum, ejus successorem, aliqui 

dicunt fuisse Keikawusi e fratre nepotem. Is usus est solio aureo gemmis distincto. In regione 

Ciiorasanica jussu ejus condita est urbs Ba/ch, quam sedem suam fecit, ut inde Tureas bello 

peteret. Nabuchodonosori, qui eodem tempore vivebat, dedit principatum Babyloniae, regionis 

El-Ahwaz et Asiae minoris, quae a Tigride ad occidentem vergit. Tum Nabuchodonosor Damascum 

petiit, sed incolae urbis pacem cum ea fecerunt; quorum exemplum secuti sunt Israelitae qui Hie¬ 

rosolyma habitabant. Hi autem quum postea fidem ei datam fefellissent, Nabuchodonosor i eversus 

totam gentem captivam abduxit et urbem cum templo diruit. Qui evaserant, in Aegyptum fugere. 

Sed Nabuchodonosor eos a rege Aegyptio literis missis repetiit: suos servos esse dixit qui ad eum 

fugissent, ideoque sibi esse remittendos. Respondit Pharao, homines esse liberos, eosque illi tia- 

dere recusavit. Itaque Nabuchodonosor in Aegyptum profectus regem interfecit et populum captivum 

abduxit. Inde Africam occidentalem usque ad ultimam ejus plagam peragravit et devastavit. Tum 

in Palaestinam ad Jordanem reversus novos captivos coegit novasque strages edidit. Inter Israelitas 

quos secum abduxit Nabuchodonosor, fuit Daniel propheta aliique viri e filiis prophetarum. Deni¬ 

que ex Africa, Syria et Hierosolymis immensam praedam ad Lohraspum retulit. Disceptant quidem 

historiae auctores, utrum Nabuchodonosor rex sui juris fuerit, an satrapa persicus; sed plerisque 

haec sententia probatur, eum satrapam Lohraspi fuisse, pro quo bella gesserit et terras expugna¬ 

verit. Postea Nabuchodonosor Arabibus bellum intulit. Illo tempore vivebat JMa d JU- Ad/iam. 

Plures tribus arabicae pacem et foedus petentes ad Nabuchodonosorem venerunt: quos ille comiter 

excepit et in ripa Euphratis considere jussit, ubi, quo loco castra posuerant, oppidum condiderunt, 

quod nomen El-Anbar accepit, et, dum vixit Nabuchodonosor, eodem in loco et statu manse¬ 

runt. — Ex historia vitae Nabuchodonosoris visum illud nocturnum referemus, quod et Judaei, 
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et historici moslemici memoriae tradiderunt. Visus est igitur sibi statuam videre, cujus caput esset 

ex auro, pectus et brachia ex argento, venter et femur ex aere , crura et pedes e ferro, digiti pedum 

partim ferrei, partim argillacei. Tunc saxum de monte quodam ultro abruptum statuam tanta vi perculit, 

ut et ferrum et aes et cetera omnia comminuta et in pulvisculos resoluta vento vehementissimo disper¬ 

gerentur. Deinde saxum illud quod statuam perculerat, in altum montem excrevit et totam terram 

occupavit. Nabuchodonosor apud se constituit, nemini de interpretatione hujus ostenti credere, 

nisi ostentum ipsum sibi enarrasset. Itaque rem tacuit, et doctos, magos et divinatores de ea 

percontatus est: quorum nemo ei, quid somniasset, indicare potuit. Tandem, quum Danieleni 

interrogasset, is ei totum, quale fuerat, somnium, ne minima quidem re omissa, enarravit et x 

interpretatus est. Caput, inquit, regnum tuum est: tu inter reges eundem locum tenes quem in 

statua caput aureum; qui tibi succedet, te tanto inferior erit, quanto est argentum auro infe¬ 

rius; deinceps posterior quisque eo cui successerit inferior erit, quemadmodum aes argento et 

ferrum aere inferius est. Quod autem digitorum alii ferrei erant, alii argillacei, id eo spectat 

quod regnum tempore novissimo e diversis partibus mixtum erit, quarum aliae plus, aliae minus 

virium habebunt. Verum post illa tempora Deus regnum excitabit, quod ad extremam usque 

mundi aetatem incolume perstabit. Habes somnii tui interpretationem. — His auditis Nabucho¬ 

donosor pronus Danielem veneratus est, eumque vestibus regalibus indui eique sacrificia offerri 

jussit. _ De tempore per quod Nabuchodonosor regnaverit , variant sententiae ; quarum 

quam Abu-Isa probavit et in librum suum recepit, haec est, illum vel praefecturam vel regnum 

gessisse per 57 annos, 1 mensem et 8 dies. Nomen Nabuchodonosoris significat cE^/uijv rbv loyiov; 

quod ei propterea inditum est quod homines sapientes et doctos personae suae admovebat et erudi¬ 

tionem diligebat. — Eo mortuo, Persis imperavit filius ejus Evilak per unum annum, deinde 

interfectus est. Ei successit Beltschasar, Nabuchodon-soris e filio nepos, qui per duos annos 

rebus praefuit. Deinde quum quondam convivium parasset et in triclinio, quod magno studio 

instrui et vasis aureis innumeris exornari jusserat, mille aulicos congregasset: supra lumen 

cerei manum humanam conspexit in pariete scribentem: quo portento adeo consternatus est ac 

perturbatus, ut genua ejus prae tremore colliderentur. Tum Danielem arcessivit eique quod viderat 

exposuit. Respondit propheta: Quia aurum, argentum, aes et ferrum, inter quae nihil est quod 

tibi auxilio esse possit, coluisti; Deum contra, qui est arbiter animae et vitae tuae omniumque 

fortunae tuae vicissitudinum, neglexisti: ille manum de coelo misit, quae scripsit literas sic legen¬ 

das: Acschaf ice - a ardi, id est, regnum tuum munimentis suis exutum et denudatum a Deo Persis 

tradetur. Neque aliter evenit: eadem enim nocte Beltschasar occisus est atque ejus interitu imperium 

gentis Nabuchodonosoricae exstinctum. — Jam, ut revertamur ad Lohraspum regem, a cujus historia 

narranda deflexeramus: ei mortuo successit filius Kei-Buschthasp. Is est, quem etiamnum in urbe 

Kundiz superstitem esse perhibent. Qui postquam ad regnum accessit, urbem Fesa condidit. 

Eadem aetate exstitit Zoroaster (Zeraduschth), qui librum sacrum Magorum conscripsit. Ab initio 

Buschthasp sacra ejus sequi dubitavit; postea autem ei fidem habuit et religionem, quam ille doce¬ 

bat. amplexus est. Zoroastris et religionis mutatae causa inter Buschthaspum et Charezaspum, 

regem Turearum, bella acerrima gesta sunt, quibus magna utrinque hominum multitudo occubuit. 

Sed tamen victoria a partibus Buschthaspi contra Charezaspum, regem Turearum, stetit. Postea 

Buschthasp vitam religiosam secutus, ad Deum colendum et ad librum Zoroastris diligenter legendum 

io* ; in 
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in montem Tamidar secessit, neque amplius a quoquam conspectus est. Ei fuerat filius Isfendiar, 
qui patre superstite obierat et filium reliquerat Ardeschir-Behmenum Jil. Isfendiari, fl. Busch- 

thaspi. Postquam igitur, ut diximus, Buschthasp religione tactus in solitudinem secessit atque ex 

hominum conspectu abiit, nepos ejus, Ardeschir-Behmen ille, rex factus est. Cujus potentia 

tanta cepit incrementa, ut totum orbem terrarum in ditionem suanr redigeret. Hic Ardeschir- 

Behmen, ut Abu-Isa ait, hebraice Coresch vocatur, atque hic rex est ille, qui Hierosolyma a 

Nabuchodonosore vastata restauranda curavit, quo facto Israelitas eo remigrare jussit. Neque 

ullum argumentum, quo probetur Ardeschiruin illum esse Cyrum, gravius est quam testimonium Isaiae 

prophetae, cap. 22, ubi Deum sic loquentein sistit: Ego sum is qui Cyro dicit: Tu es pastor 

meus, omnia quae volo effecturus et urbi Hierosolymorum dicturus: Restaurator, et templo 

ejus: Denuo cultum esto ornatumque. Sic ait Dominus ei quem unxit, Cyro, cujus prehendit 

dextram ad regendas nationes: Et incurvabuntur tibi dorsa regum omnium,* aperiemus ei portas, 
ut claudi non possint; et praecedam te et complanabo tibi loca salebrosaet perfringam portas 

aeneas, et donabo te thesauris qui in tenebris latent. — Quum autem illo tempore nemo esset 

talis qualem Isaia depingit, rex orbis terrarum, arbiter generis humani, et quae sunt reliqua, 

nisi Ardeschir - Behmen: constat hunc esse Cyrum. Ceterum Ardeschir - Behmen erat ingenio 

liberali et ab omni superbia alieno; veluti literis suis ipse haec inscribere solebat: Ab-Ardeschir- 

Behmeno, servo et ministro Dei et rectore rei vestrae publicae. Bellum intulit Romae cum exer¬ 

citu millies mille hominum. Nec mutata est ejus fortuna donec obiit. Nomen Behmeni benevolum 

significat. Uxorem duxerat ipsius filiam Chomani, id quod religione Magorum licitum erat. 

Obiit autem dum illa ex eo Dara juniore gravida erat. Eadem jam antea a marito impetraverat, 

ut foetum quem ventre ferret, coronae heredem designaret, filium alterum, Sasanum fil. Behmeni, 
regno privaret. Viris principibus aulae suae moribundus mandatum dedit, ut curarent ne 

aliter fieret : quod illi effecerunt. Chomani post patris mortem regnum optime administra¬ 

vit. Sasan, injuriam sibi factam indignatus, se ad urbem Istachar (Persepolin) contulit, ubi vitam 

religiosam secutus amictum et cultum regalem deposuit, oves comparavit, et ipse earum pascendarum 

curam suscepit. Hic Sasan est auctor gentis Cosroicae. — Postea Chomani filium enixa est, cui 

nomen Dara fecit. Hic, illius et filius et frater, postquam vir factus est, a matre abdicatione 

voluntaria regnum accepit, quod fortitudine et administratione optima firmavit. Natus est ei filius, 

quem sibi cognOminem fecit. Itaque, patre mortuo, Dara fl. Darae regnum accepit. Malevolentia 

et tyrannide omnium, et optimatum et plebis, animos a se abalienavit. Eadem aetate regnum 

capessivit celeberrimus ille Alexander Jil. Philippi: qui quum comperisset, Darium suis exosum 

esse , exercitum adversus eum duxit. Ob eas, quas diximus, causas multi ex Persis ipsis se Alexandro 

adjunxerunt, ei loca indicarunt, a quibus Dara non satis munitus erat, et illius vires adversus hunc 

efficacissime auxerunt. Insecutum est diuturnum inter regem utrumque bellum, donec Dara ab aliquot 

viris e suis interemtus est: qui quum ad Alexandrum venissent, ad unum omnes ab eo supplicio 

affecti sunt. Sic regnum Darae ad Alexandrum transiit. 

De Alexandro fil. Philippi. 

Pater ejus fuit unus e regibus Graecorum, qui tunc in respublicas inter se diversas divisi 

erant. Regnum adeptus, Alexander illos adortus est eorumque omnium terras suas fecit. 

Hinc 
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Hinc adversus Daram, regem Persarum, profectus eum interemit. Tum Indis bellum intulit te 

ultimos Seres ditioni suae adjecit. Denique rediit Alexandriani versus, quam urbem ipse condi¬ 

derat. Obiit in regione Es-Sewad, aliis auctoribus in urbe Scheherzur, 36 annos natus. Impo¬ 

situs est arcae aureae et ita ad matrem vectus. Regnaverat tredecim fere annos. Illo igitur 

tempore regnum graecum, quod prius divisum erat, in unum coiit; regnum persicum contra, quod 

antea unum corpus effecerat, discerptum est. Morbus qui Alexandrum abstulit, fuit angina; 

quamquam alii veneno sublatum esse dicunt. Erat amicus et discipulus Aristotelis, qui ei suasit 

ut Persarum vitae parceret et viros principes eorum aliosque qni ad regnandum idonei essent, pecu¬ 

liari quemque provinciae praeficeret; qua arte id effecturus esset, ut inter illos mutuae nascerentur 

inimicitiae et obtrectationes, neque unquam commune sequerentur consilium. Quam rationem quum 

Alexander probasset et illis provincias regendas tradidisset, orti sunt Reges, qui dicuntur, populo¬ 

rum. Alexandri crines erant rufi, oculi caerulei. Graeci ante eum, ut diximus, in respublicas 

diversas divisi erant. Itaque simul ac regnare coepit, illis bellum intulit, reges eorum interfecit 

et universo regno graeco in Europa et Asia potitus est. Postquam etiam Africam sepentrionalem 

totam in ditionem suam redegit et Alexandriani condidit, in Orientem ad bellum adversus Daram 

gerendum profectus est, quo in itinere quum ad Hierosolyma venisset, Israelitas honorifice tractavit. 

Deinde in Persidem profectus, reges indigenas suo imperio subjecit, Daram interfecit, et cetera 

quae diximus gessit. Addunt quidem nonnulli, illum ab Oriente ad Septentrionem conversum 

populos, qui Gog et Magog vocantur, muro circumvallasse; sed, si verum quaeris, id non a 

nostro hoc Alexandro factum, sed a Dhu'1-harnein (Bicornuto), cujus Deus in Corano mentionem 

fecit. Is rex fuit antiquior,- aequalis Abrahami, quem alii pro Feriduno, alii pro alio rege habent. 

Igitur errarunt ii qui existimarunt, conditorem muri illius esse Alexandrum Graecum. Similiter 

omnium oribus cognomen hujus nostri Alexandri fertur Dhu 'l-karnein, quod et ipsum est falsum; 

nam vox dhu mqre est arabica, et cognomen illud ex iis est quibus usi sunt reges Jemenenses, 

natione Arabes; quo pertinent etiam Dhu-Djadan, Dhu-Kela, Dhu-Notcas, Dhu - Schenalhir. 

Ille Dhu 'l-karnein ex his fuit Es - Sa 'h Ibn-Er-Raisch, cujus Er-Raischi nomen erat EI- Hareth 

Ibn-Dhi-Seded Ihn-Ad Ibn-El-Matat Ibn-Saba. Hic igitur Dhu 7 - karnein Es-Sa’b is fuisse 

dicitur, quem Deus magna in terris potentia instruxerit, qui regnum maximum comparaverit et 

Gogum et Mogogum muro circumvallaverit. Ibn-Said Mauritanus refert, Ibn-Abbasum, cui 

cujus que patri Deus propitius sit, de illo Dhu’1 - karnein, cujus Deus in Codice sacro mentionem 

fecit, interrogatum respondisse: Himjarita erat. Hoc et ipsum sententiam illam, fuisse eum Es- 

Sa ’bum, confirmat, quoniam Es - Sa ’ b et rex potentissimus, et e Himjari posteris erat. ~ 

Alexandro defuncto , filius ejus regnum sibi oblatum recusavit et vitam religiosam coluit. 

Quo factum est, ut terrae Alexandri inter Reges populorum, Reges Graecorum (quos in libro 

secundo recensebimus) et alios dividerentur. 

De Regibus populorum. 

Alexander (ut, quae de origine regum illorum traduntur, repetamus) postquam Persas vicit et 

reges virosque principes eorum cepit, plures ex iis occidit. Idem quum in reliques omnes medi¬ 

taretur, Aristoteles hac de re ab eo consultus: Mihi secus videtur, inquit; consultissimum hoc est, 

ut 
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ul aliquot ex illis popularium suorum reges facias: ila fiet ut obtrectationibus et inimicitiis inter 

eos ortis Usque ipsis nunquam in idem conspirantibus, Graeci ab eorum insidiis tuti sint, et 

hi cladis civium suorum in illis ulciscendae minus cupidi. Hoc consilio probato, Alexander 

Persis ex optimatibus popularibus viginti reges dedit, qui Reges populorum vocantur. Hi se in 

eodem statu fere 512 annos sustinuerunt, donec exstitit Ardeschir Ibn-Babek, qui universo regno 

persico potitus unus omnium Persarum rex factus est. N Reges illi populorum plus nonaginta erant. 

Ab initio nec nomina eorum, nec tempora per quae regnarunt, memoriae tradita sunt; quum 

enim minora regna in provinciis haberent, et post Alexandrum regnum Graecorum praevaluisset 

ac summa rerum penes hos esset: omissis Regibus populorum, Reges graeci soli post Alexandrum 

in opera historica relati sunt. Rle fuit rerum status, donec inter Reges populorum elucere 

coeperunt Aschganii. 

De familia tertia, Aschganica. 

Primus qui ex Aschganiis eluxit, inquit Abu-Isa, fuit Aschga fl. Aschgani, aliter Eschek 

fl. Eschkani. Qui quum 246 annis postquam Alexander rerum potitus est, regnare coeperit et per 

decem annos regnum tenuerit, eum anno post Alexandrum 256 exacto regnare desiisse intelligitur. 

Ei successit Sapor fl. Aschgani. De sexaginta annis, per quae regnavit, postquam quadraginta 

et aliquot praeterierunt, natus est Christus. Regnare desiit Sapor annis post Alexandrum 316 

exactis. Post eum regnavit Djur fl. Aschgani (quem alii Djuderz appellant) per decennium, et 

mortuus est annis post Alexandrum 326 exactis. Deinde regnavit Biren Aschganius 21 annos, et 

mortuus est annis post Alexandrum 347 exactis; tum Djuderz Aschganius 19 annos, mortuus annis 

post Alexandrum 366 exactis; tum Nar si Aschganius 40 annos. Eo die quo regnum adiit, hanc 

vocem edidit: Diligo et honoro eos qui jussa mea efficiunt. Mortuus est annis post Alexandrum 

406 exactis. Tum regnavit Hormuz Aschganius 19 annos, mortuus annis post Alexandrum 425 

exactis. Eo die quo regnum capessivit, Hormuz hanc vocem edidit: 0 populares, cavete vobis a 

delictis, ne excusandi contumelia dignitatem vestram amittatis. Post eum regnavit Ardevan Asch¬ 

ganius 12 annos, mortuus annis post Alexandrum 437 exactis. Successit ei Cliosrew Aschganius, 

qui 40 annos regnavit. Quo die regnum accepit, hanc vocem edidit: Vigebit ignis meus, dum 

ardebit (i. e. Fortem et acrem me geram, dum vivam). Mortuus est annis post Alexandrum 477 

exactis. Ei successit Balasch Aschganius, qui postquam 24 annos regnavit, mortuus est annis post 

Alexandrum 501 exactis. Ei successit Ardevan junior; quo regnante exstitit Ardeschir Ibn-Babek, 

qui Ardevanum et alios ejusdem gentis viros interfecit, sibique uni terras quas Reges populorum 

tenuerant, omnes vindicavit. Regnum igitur, quod per 11 annos gesserat, perdidit Ardevan annis, 

postquam Alexander rerum potitus est, 542 exactis, quamquam alii eum 13 annos regnasse 

dicunt. 

De familia quarta , Cosroum S as ani orum. 

Primus eorum fuit Ardeschir Ibn-Babek e posteris Sasani fil. Ardeschir - Behmeni, cujus 

supra in loco de ejus patre mentio facta est. Nam Sasan fuit is quem illic diximus, postquam 

Rehmen pater regnum ei ademtum in Daram nondum natum contulisset, vitam religiosam secu¬ 

tum esse et gregem ovillum, quem ipse pasceret, sibi comparasse. Ardeschir Ibn-Babek primum 
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e Regibus illis populorum tempore Ardevaniorum fuit. Hos superavit annis ab inauguratione 

Nabuchodonosoris 947, et ab Alexandro Darae victore 512 praeteritis, qui iidein illud spatium 

temporis conficiunt, per quod regnarunt Reges populorum. Inter id tempus igitur, quo exstitit 

Ardeschir, et fugam Prophetae intersunt 422 anni. Ptolemaeus astra observavit 77 annis ante 

Ardeschirum, per quod tempus aut totum, aut paene totum, Ptolemaeus vixisse potest, ut eum 

haud longe ab aetate Ardeschiri abfuisse constet. — Omnes Cosroes, quorum ultimus fuit 

Jezdedjerd Jil. Schehrijari, sunt e posteris Ardeschiri illius. Qui postquam rerum potitus est, 

Ardevanios omnes interfecit et regnum suum firmiter constituit. Vir erat prudens et mente plurimum 

valebat. In usum Saporis lilii librum reliquit, ex quo et ille et omnes ii qui e gente sua post 

regnaturi essent, praecepta et normam regni bene tuendi repeterent. Regnavit Ardeschir 14 annos 

et 10 menses, ut mors ejus in annum, postquam Alexander rerum potitus est, 527 exeuntem inciderit. 

Post eum 31 annos et dimidium regnavit filius ejus, Sapor fil. Ardeschiri, vir formosus et 

prudens, cujus aetate exstitit Mani (Manes) Dualista, qui se prophetam gessit et multos invenit 

asseclas, qui El-Manewijeh (Manichaei) vocantur. — Postquam undecim annos regnavit, cum 

exercitu profectus Nisibin Romanis eripuit. Inde ultra progressus penetravit in medias terras 

Romanorum, qui tunc, religionem Christianam nondum secuti, idola colebant. Plures Syriae 

urbes vi cepit et incolas trucidavit. Postea quum ipsam Romam versus proficisci coepisset, Gor¬ 

dianus, qui tunc imperio roinano praeerat, (de quo in Imperatoribus romanis dicemus), de pace 

cum eo egit ad ejusque obedientiain accessit. Sapor magno studio libros Graecorum de philosophia 

conquisivit eosque in linguam persicam vertendos curavit. Ejusdem aetate instrumentum musicum 

quod el-'ud (barbytos) appellatur, inventum esse dicitur. Mortuus est quatuor mensibus de anno 

559 post Alexandrum elapsis. Post eum unum annum et dimidium regnavit filius ejus Hormuz 

jil. Saporis, vir vasti corporis magnique roboris, qui ob fortitudinem El-batal (herois) cognomen 

accepit. Mortuus est anno post Alexandrum 560 extremo. Tum regnavit filius ejus, Behram 

Jil. Hormuzi, tres annos totidemque menses; qui in regno bene gerendo et populo leniter 

tractando exemplum majorum secutus est. Obiit anno post Alexandrum 564 ineunte, primo ejus 

mense exacto. Postea regnavit filius ejus, Behram Jil. Belirami, 17 annos, ut mors ejus 

inciderit in annum post Alexandrum 581 ineuntem. Post eum quatuor annos totidemque menses 

regnavit filius ejus Behram Jil. Belirami Jil. Belirami, qui in justitia colenda et regno bene gubernando 

exemplum majorum imitatus est. Decessit septem mensibus de anno post Alexandrum 585 

elapsis. Post eum frater ejus Narsi Jil. Belirami, Jil. Belirami; Jil. Hormuzi, fil. Saporis, Jil. 

Ardeschiri, Jil. Babeki, regnavit novem annos, ut mortuus sit septem mensibus de anno post 

Alexandrum 594 elapsis. Post eum regnavit filius ejus, Hormuz Jil. Narsis, item novem annos, 

ut mortuus sit septem mensibus de anno post Alexandrum 603 elapsis. Quum liberis careret, 

mortui successor designatus est infans quo aliqua ex uxoribus gravida erat. Haec quum 

postea puerum peperisset, ei nomen Sapor inditum est. Is igitur est Sapor Jil. Hormuzi, Jil. 

Narsis, Jil. Belirami, etc. In aula educatus est, donec adolevit. A prima aetate animus in eo 

eluxit generosissimus, cujus primum exemplum eo edidit, quod, quum aliquando e ponte, qui 

in urbe Mada/in Tigridem jungebat, multitudinis in eo haerentis vociferationes audiisset et tanti 

tumultus causam quaerenti responsum esset, euntes et venientes in ponte angustiori collidi, pontem 

novum juxta illum fieri jussit, quorum in altero irent, in altero redirent. Constructus est pons 
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et turba illa cessavit. Hoc generosi animi specimen populo admirationem injecit. — Dum puer 

erat, Arabes, terris persicis inhiantes, eas depopulati sunt. Ille igitur, postquam sextum et 

decimum aetatis annum attigit, cum manu equitum e copiis suis delecta adversus Arabes profectus 

obvium quemque occidit; deinde, ubi ad El-Hasa et El-Katlf pervenit, nemini, ne lytro 

quidem oblato, pepercit; tum ad EI-Muschakkar progressus, inter homines e tribubus Themim, 

Bekr Ibn - Wail et Abd - el - Keis ibi degentes maximam stragem edidit. Inde in El-Jemarnam 

profectus ibi quoque multa caede grassatus est, neque ullam aquam nec cisternam Arabum prae¬ 

teriit, quin eas oppleret. Ilinc ad sedes tribuum Bekr et Rebiah, quae inter terras Persarum et 

Graecorum mediae jacent, conversus, Arabum scapulas revellere instituit, unde cognomen Dhu 7- 

acthaf (quasi Scapularium dicas) traxit. Hinc expeditione adversus Graecos suscepta, multos de 

iis vel cecidit, vel captivos abduxit. Deinde Constantinus, Imperator romanus, pacem cum eo 

fecit, in qua utrimque statum est, donec obiit Constantinus, postquam Sapor 45 annos et vixit et 

regnavit. Successerunt Jilii Constantini, quibus omnibus deinceps mortuis Sapor superstes fuit. 

Post illos imperium Romanum accepit Julianus, qui ad idola colenda relapsus caedibus, eccle¬ 

siis diruendis et Evangelio comburendo in Christianos saeviit. Quum ad bellum Sapori inferendum 

profectus esset, Arabes, eorum quae a Sapore passi erant memores, illi se adjunxerunt. Primo 

exercitus romani agmini praefectus erat Jovianus quidam, Patricius, religioni christianae clam 

deditus nec cum Juliano, quem hanc ob causam oderat, ad sacra pagana reversus. Is quum forte 

aliquot Saporis speculatores cepisset, ab iis comperit ubi Rex ipse esset, qui tunc, quae apud 

Romanos agerentur exploraturus , ab exercitu suo discesserat. Itaque literis ad Regem missis eum 

sibi cavere jussit, eique nuntiavit, se de re illa edoctum eum capere potuisse. Sapor Joviano pro 

hoc beneficio gratias egit et ad exercitum suum rediit. Insecutum est proelium inter Julianum et 

Saporem, in quo victoria penes illum stetit, hic cum exercitu suo fusus magnam a Romanis 

stragem passus est. Deinde Julianus potitus est Ctesiphonte, in qua urbe Sapor sedem regni 

habebat, cujus nomen pervulgatum est El-Madain. Sed Sapor copiis et regibus vicinis ad 

auxilium arcessitis Julianum inde repulit. Hic tamen agrum persicum usque tenuit. Dum Sapor 

paci cum eo faciendae operam dabat, Julianus, quum forte in tabernaculo suo sederet, 
* * 

repente sagitta alte in praecordiis percussus occubuit. Hoc imperatoris in terra hostili interitu 

consternati milites imperium ad Jovianum detulerunt. Primum quidem recusavit: se imperium 

populi accepturum esse negavit, qui aliam atque ipse religionem sequeretur. Sed quum illi se 

ad religionem christianain reversuros esse dixissent, cui adhuc dediti essent, et quod palam idola 

coluissent, id se imperatoris metu fecisse: Jovianus imperium accepit. Deinde cum Sapore pacem 

fecit et ipse cum parva comitum manu ad eum profectus est. Quum eodem in loco convenissent, 

se invicem amplexi pacem inter se et amicitiam pepigerunt, quo facto Jovianus exercitum 

romanum domum reduxit. Sapor postquam 72 annos et vixit et regnavit, mortuus est septem 

mensibus de anno post Alexandrum 675 elapsis. Post eum frater, Ardeschir jil. Hormuziy quem 

Sapor, quum ipsius filius adhuc puellus esset, successorem instituerat, quatuor annos regnavit. 

Obiit anno post Alexandrum 679. Post eum Sapor filius Saporis Dhu 7 - actliafi regnavit quinque 

annos et quatuor menses. In vita et regno optimum patris exemplum secutus est. Fatale ei fuit 

tabernaculum quo utebatur: quod quum forte corruisset, eo obrutus periit 11 mensibus de anno 

post Alexandrum 684 elapsis. Successit ei frater Behram fl. Saporis Dhu 7 - acthaf, qui, quod 

regioni 
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regioni Kirman praefectus fuerat, Kirman-scliali appellari solet. Bonum se virum praebuit et 

undecim annos regnavit. Periit morte violenta, quum quondam in turba populari ab aliquo tumul¬ 

tuantium sagitta confossus esset. Hoc accidit 11 mensibus de anno post Alexandrum 695 elapsis. 

Post eum filius Jezdedjerd Jil. Belirami Jl. Saporis, qui cognominibus Flagitiosi et Duri 

notatus est , 21 annos et 5 menses regnavit. Immitis erat hominis indoles, convictus 

difficilis, mores illiberales. Pessima tyrannidis, duritiei et injustarum caedium exempla edidit. 

Quamquam populus ab eo mala patiebatur, qualibus se a nullo majorum ejus gravari meminerat, 

tamen tyrannum, ut poterant, tulerunt. Sed hic quo diutius regnabat, eo magis crevit ejus in 

injustitia et duritie pervicacia. Itaque tandem Deo supplicarunt ut illum mori juberet; nec frustra: 

mortuus est enim ab equo in pectore percussus quatuor mensibus de anno post Alexandrum 717 

lapsise. Filium habebat, cui nomen erat Behram - djur quem El-Mundiro , Regi Arabum, 

in campis Hirensibus educandum tradiderat. Ibi quum adolevisset, juvenis ingenio liberaliter 

exculto et disciplina equestri insignis, antequam pater obiret, ad eum reversus est. Verum hic 

eum contemtim tractavit, vix alloquio dignatus est, et ne uno quidem beneficio affecit. Behram- 

djur igitur ad pristinam inter Arabes sedem reverti cupiit: quod quum a patre facere etiam jussus 

esset, ad El-Mundirum rediit. Ibi dum erat, pater mortuus est. Tunc Persae universi communi 

consilio neminem e filiis Jezdedjerdi regem creare constituerunt, cum ob ea quae a Jezdedjerdo 

passi erant, tum quod Behram-djur apud Arabes educatus eorumque moribus innutritus Persis 

minus conveniret. Quare aliquem e posteris Ardeschiri, qui Kisra vocabatur, regno praefece¬ 

runt. Quod ubi Behram-djuro innotuit, ab El-Mundiro et filio ejus En-No'mano, Rege 

Arabum, opem petiit. Multae utrinque, inter Behram-DjUruin sociosque Arabes, et Persas, 

de hac re literae scriptae sunt. Exitus is fuit, ut Behram-Djur in locum Jezdedjerdi patris 

succedens summam rerum adipisceretur. De hujus regis fortitudine et robore narrationes feruntur 

plurimae. Periit tandem eo quod, quum forte venatum profectus esset et nimio insequendarum 

ferarum studio abreptus in terram mollem et coenosam incidisset, in ea haerens submersus est. 

Quum regnasset 23 annos et 11 menses, eum periisse censendum est 3 mensibus de anno 741 

post Alexandrum elapsis. Post eum filius ejus, Jezdedjerd fil. Behram - Djur i, 18 annos et 4 

menses regnavit, qui in hostibus debellandis et terrae prosperitate augenda patris vestigia perse¬ 

cutus est. Decessit Jezdedjerd 7 mensibus de anno 759 elapsis, duosque filios reliquit, Hormu- 

zum et Firuzum, quorum ille, Hormuz Jil. Jezdedjerdi, regnum adeptus per septem annos, dum 

nemini aditum ad se dabat, populum tyrannice vexavit. Hic igitur quum regnum occupasset, frater 

ejus Firuz ad Heitalenses ( EI -Hejatileh ) fugit, qui tractum inter Chorasaniam et Turcomaniam 

medium, i. e. Tocharisthaniam, incolunt, eorumque regem rogavit, ut se in regno paterno 

fratri eripiendo sibique vindicando adjuvaret. Annuit ille, et Firuz cum exercitu Tocharisthanico 

et parte copiarum Chorasanicarum adversus Hormuzum profectus cum eo in urbe Rei confligit, 

eum capit et, quamvis fratrem uterinum, in carcerem conjicit. Hormuz igitur regno dejectus 

est anno 766 post Alexandrum. Post eum Firuz Jil. Jezdedjerdi, Jil. Behram-Djuri 27 annos 

optime regnavit. Ejus tempore siccitate et annonae caritate laboratum est; fontes subsederunt, 

plantae exarueiunt, ferae perierunt. Quae calamitas postquam per septem annos continuavit, 

Deus pluviam laigitus est, et res denuo florentissimae esse coeperunt. Inter EA - A chschenwarum^ 

qui tunc Heitalensium rex erat, et Firuzum inimicitia orta est propterea quod, quum hic illius 

filiam 
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filiam in matrimonium petiisset, repulsam tulit. Itaque Firuz ad Heitalenses profectus iis vitia 

quibus dediti erant, in his puerorum amorem, exprobravit, sed nihil apud eos profecit. Fatalis 

ei fuit fovea, quae ab Heitalensibus parata et superne tecta erat: in quam quum ipse comitesque 

ejus decidissent, ibi perierunt, quo facto Achschenvvar omnibus iis quae in castris regiis repelle¬ 

bantur, potitus est. Periit igitur Firuz anno post Alexandrum 793. Post eum filius ejus, 

Balasch fil. Firuzi, 4 annos bene regnavit et anno post Alexandrum 797 mortuus est. Post 

Balaschum frater ejus, Kobad fil. Firuzi, 43 annos regnavit, in his 6 annos per quos inter 

eum et fratrem Djamaspuin bellum gestum est. Kobado regnante exstitit Mardek Dualista, qui 

nomen propheticum usurpans omnium res familiares compares et mulieres communes esse jussit, 

quod homines ex utroque parente, Adamo et Eva, fratres germani essent. Kobad ad ejus 

religionem accessit: quo facto quum magna hominum multitudo moreretur, populus indignatus 

commune cepit consilium, regnum Kobado abrogandi. Pro eo fratrem Djamaspuin Jil. Firuzi 

rebus praefecerunt. Kobad autem ad Heitalenses confugit: a quibus quum auxilia impetrasset, 

cum iis copiisque Chorasanicis reversus cum Djamaspo fratre dimicavit eumque vicit et carceri 

inclusit. Deinde regnum tenuit, donec septem mensibus de anno post Alexandrum 840 elapsis 

mortuus est. Post Kobadum filius ejus, Anuschirwan fil. Kobad i, Jil. Firuzi, fil. Jezdedjerdi, 

Jl. Behram-Djuri, JU. Jezdedjerdi Flagitiosi, JU. Behrami, 'fil. Saporis Dhu 7 - Aciliaf, fil. 

Hormuzi, fil. Narsis, fil. Behrami, fil. Behrami, fil. Hormuzi, fil. Saporis, fil. Ardeschiri, 

fil. Babeki, 48 annos regnavit. Regiam dignitatem accepit puellus; quum vero ipse regnum 

suscepisset et in solo regio consedisset, ad proceres aulicos hanc orationem habuit: Ego summo 

numini, si unquam rex Juturus essem, duas res vovi, quarum altera haec est, ut El- 

Mundirum Hiram reducam et El-Harethum inde expellam; altera, ut Mardekitus deleam, 

qui mulieres et Jortunas omnium omnibus promiscue permiserunt easque communes esse jusserunt, 

ut nemo uxorem aut rem familiarem sibi propriam haberet; quo Jactum , ut familiae plebejae 

cum gentibus nobilissimis miscerentur, mulieribus impudicis expeditissima ad explendas libi¬ 

dines via muniretur, et sentinae vulgi aditus ad matronas ingenuas pateret, quas isliusmodi 

homunciones antehac, quum eas Jorte in via conspexissent, ne oculo quidem avidiore intueri 

audebant. Mardek, qui juxta solium adstabat, contra: Totumne populum, inquit, trucidare 

licet ? Hoc esset latronis in modum grassari; nec vero ideo Deus imperium tibi commisit, ut eo in 

populi perniciem abutereris , sed ut eo ad beneficia in illum conferenda utereris. Cui 

Anuschirwan: Meministine, furcifer, te a Kobado petere, ut tibi cum matre mea noctu 

cubandi copiam faceret ; quod quum ille permisisset , dum tu reginae conclave peteres, 

me ad te accedere et pedes tuos deosculari, etsi foetor tibialium tuorum tam taeter esset, 

ut etiamnum naso meo haereat; ibi me libi tantopere supplicare, ut illam tandem mihi 

condonares et recederes? Quum ille, se meminisse, dixisset, Anuschirwan eum coram se 

supplicio affici, cadaver ejus foras rapi et concremari jussit; tum publice praeconis voce indixit, 

Mardekitas ab omnibus impune interfici posse; quo facto eodem illo die ingens eorum multitudo 

occisa est. Illis adjunxit Manichaeos eorumque plurimos morte mulctavit. Antiqua Magorum sacra 

restauravit et de hac re literas ad praefectos provinciales dedit. Regnum paene collapsum vigi¬ 

lantia, temperantia et morum severitate denuo confirmavit; exercitum armis et impedimentis 

instruxit; urbium cultum et ornatum auxit; multas provincias quas populi vicini variis de causis 
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ad se rapuerant, regno restituit, ut Es-Sind, Er-Ruchdj, Zabelisthan, Tocharisthan, Der- 

ivisthan, alias; arces et loca munita condidit; opes Mardekitarum pauperibus distribuit; eas 

autem, quarum pristini domini inveniri potuerunt, his restituit. In liberis, de quorum patre non 

constabat, alicui addicendis similitudinem formae secutus est, et si quis e liberis Mardekitarum 

interfectorum erat, eum marito mulieris, quae illum e Mardekitis conceperat, emancipavit. 

Omni mulieri cui a Mardekita aliquo vis illata erat, jussit tantum ex opibus illius dari, quantum ipsa 

dotis accepisset. Uxores virorum spectatorum, iis, quorum esset ipsarum curam et tutelam gerere, 

orbatas, aut a familiis suis prae nimia quadam zelotypia et labis adspersae indignatione abdicatas in 

peculiari quodam loco congregari jussit, iis stipendia assignavit easque, si iterum nuberent, e fisco 

regio dotari voluit. Eodem beneficio affecit puellas, quarum, qui pater esset, ignorabatur. Pueros 

autem patre ignoto natos ministris suis aulicis adscripsit. — Tum El-Mundirum Hiram reduxit et EI- 

Harethum inde expulit. De El-Haretho tenenda sunt haec: Kobado rege, Arabes, quum ille 

regno tuendo impar esset, terris persicis inhiarunt. Kenditae igitur Hira potiti sunt et Lachmitas 

inde pepulerunt, e quibus tunc regnabat El-Mundir Jil. Ma-es-semai. In ejus locum successit 

El-Hareth Jil. Amri, Jil. Hadjari Akil- el- murar, Jil. Amri, Jil. 3Io’awijae, Jil. Thauri, qui 

Thaur idem est ac Kenda. El - Hareth ille, Kobadum sibi conciliaturus, cum eo religionem Mardeki 

secutus est: quapropter Kobad ei multum honoris habuit, eum in regno confirmavit et El-Mundirum 

exsulare jussit. Quum igitur Anuschirwan regnum ipse suscepisset, filium El-Mundiri reduxit atque 

El-Harethum expulit. Fugientem jussu El-Mundiri insecuti sunt equites qui eum caperent; sed tantum 

aliquot homines ex ejus familia in manus eorum venerunt, quos Rex supplicio affecit; El-Hareth 

ipse, dubium quomodo, e conspectu hominum evanuit. De hac re, si Deo visum fuerit, dicemus 

in loco de regibus Kenditis, in libro qui historiam regum arabicorum enarrabit. — Uxoribus 

Kobadi patris Anuschirwan jussit optionem dari, utrum mallent in palatio regio manere ibique 

stipendiis sibi assignandis perfrui, an maritis genere et loco se dignis elocari. — Expugnavit 

Anuschirwan Er-Roha (Edessam), urbem Heraclii, deinde Alexandriani; quo facto Imperator 

graecus ejus obedientiam suscepit. Item Chazaris bellum intulit; inde urbem 'Adii petiit, 

ubi sinum maris duobus montibus interjectum saxis et columnis ferreis occlusit. Tum, necem Firuzi 

ulturus, adversus Heitalenses profectus est, quorum terram expugnavit et regem multosque ex ejus 

comitibus morte mulctavit. Hinc Balchum et ultra progressus in urbem El - Madain rediit. 

Deinde copias in El-Jemen misit, quibus Wahreznm praefecit. Eae Habessinios terra illa potitos 

caederunt, et Anuschirwan regnum Abu- Seifo Jil. Dhu-Jazani reddidit postquam, occubuit Mesruk, 

rex Ilabessiniorum, filius illius Abraliae El-Aschram, qui Caabain eversurus, elephanto vectus 

Meccam venit. Inde Bordjaniis bellum intulit et Poriam portarum (Portas caspias) exstruxit. Eodem 

regnante natus est ’Abd-allah, pater Prophetae nostri, 24 annis de illius regno elapsis; item Pro¬ 

pheta ipse natus est anno 42 quo Anuschirwan regnabat. Mortuus est Rex 7 mensibus de anno 

post Alexandrum 888 elapsis. Ei successit filius, Hormuz Jil. Anuschirwani, qui justitiam coluit, 

a patriciis ea quae injuste possidebant repetens plebejisque restituens; in qua re tam studiose 

versatus est, ut in odia procerum aulicorum incurreret. Etiam filios et amicos suos legum normae 

et vindictae adstrinxit, severissimum in viros principes jus dixit, et summa diligentia cavit, ne 

hominibus de plebe injuriam facere ullo modo possent. Item arcam in publico posuit superne 

pertusam et annulo suo obsignatam, in quam eos qui de injuriis querelam haberent, libellos 

suos injicere jussit; eamque subinde aperiebat et de injuriis factis inquirebat; scilicet veritus ne, 

12 * si 



92 

v£h"->;j Lj 0^0 ^J-r" ^JOyA ,1! 8jl0 L^ 0jy>^ 

i5 ^yJ5 tiVLo *jL& <JU* ^UXct eJLc yy ^c ^y> iOCo^Lb ^Ua£>b pjj&o *j jj**5 KJUJUJi 

J-Wjli ojyif i>|jj J>& vjlb> £ yyJS liVLo iudc „y>j j*j>Jt liUx &dxs £yr* 

e)jj| £w \j^}j^> |»L^J 0j (jyy>- sJ JLaj <yJl J^l 0^ bl>j j^Ubs J»^-X‘i_5 dyJ5 eVLj ^ bbx 

c^ &«>> i5jy^ p5SjKm^c uAgJj viL/Jl (ikLc &jLw J.X3 (jyy> j*|yj (i)Ji5 yMj 

_y*4b ^jy- f^yj yt y^5 Q^ J* LiviLgjj ijyy» |*|y £* gji-wof*, &~of (*Uw *jL& y5 J»li J$ y_S> 

|»fyj 'wR.Rjb k<£ji3 (JbjCi- Jl b3y£} y.$> ^yA 1 «ib~>^ JC^OLaO^ (^J<3 j*|yj -r> pio p^4 i3 p3j*5 

(jy>- (ibi iA*j yyy» j»fy ^ py^xst jLos ^bJt y^ «Asili yj£ ^Ub tyb>j jjw ^jlXjI 

jXmaxIIj XijiXit yl^si *~ol yf <»,kxj& &iLi qL^Oj^L Uyw £«o! 0C y.S> qJ y^y 0^-5 

yjtr? ybj y.3y Jyj 0$ yjy »Xc2as eUI? Jvc y»; j.by xblouwl ^ ^ybi*^ 

jXI y®^ ^Lo (jjl 0>o q^j tikJ-U y-*v vArSj ^.LajI y «y tj1^ 

tf w 

LT^>5 v«JU=> «\Xji\a ^U/1*ao ^iij ^li iUmi v^raoXa*« H^ikc vi^JLi' _j^* (AUI ^ xol 

“> Jj_jy (J^l> U \ili (jvjy?> ptyj ««Jlij yyJ! ^c 

1*^? L^r?*3 0^° i3 a*^*5 ^2 y^y 0p* 0^ tXA^iij yaXjtj 

4» I*—* «f w 

rt-^ o' j^'3 >?jy 1*L-^ CT&*5 ^ o^ULo y.3y_5 (J^jy?» 

■» w 

^^x: ^iy> Uiaj-li tiVUI ^x; liyL*o_5 ®jy° yju 0$ yjy i_Jl*j 

yy (Jsc iAas^ U**^5 UH>*r“ j*!jr? J~°3i tuX^U/^o j»jJ1 tiU^ y_«y yLxiis y«> 

AUU, j»^-Jl yXL} >si!f ^Ls eVit y> 0^=t 0^ XJjwXJt ^UiaxI JLijj tiUit 

^U3 (yjli v^SI c^jUb wX^vjJ} yy iOlo m>^li jj y^y Jyj3 xUy 0^ 

w* . 

(J^J^ rlrW i» u*y^ v-a>3 y£S" (3^3 Uy*j (^->3 Uaxlli ^yy* p|y? yjli 

j.5jJI jCa^c ^ tW>r- (*5yj '■Xy yiy «^Lj’ 3 ^b 5' 0b«[y> bjlp 

SCjI/3 -tLb! ^ libbtt ^ jjJ&Mii 0L^rsy ^iXXo ^1 KJUJL> 

# M • H M 

^Uil ^ (3 y&*^ L-tj iCUv (iVJLoj ^OuXvw^U 



93 

si ld non faceret, querelae de familiaribus et cognatis suis non ad se pervenirent. Sed quum etiam con¬ 

tinuo scire cuperet, si cui injuria facta esset, de qua queri vellet: filum ferreum e via per foramen in 

muro palatii ad eum usque locum produci jussit, ubi, quum solus esset, commorari solebat. Huic 

filo deinde appensum est tintinnabulum. Si quis igitur querelam de injuria habebat, foris ad palatium 

accedebat et filium illud trahebat, quo facto Rex, quum aliquem adesse sensisset, eum ad se adduci et 

injuriam, de qua querebatur, ab eo defendi jubebat. — Huic regi deinde a pluribus hostibus bellum 

illatum est, ut a Schaba, rege Turearum, item a regibus Graecorum et Arabum, quorum singuli 

magnos exercitus adduxere. Ii quum ad ripam Euphratis venissent, Hormuz adversus regem Turearum 

exercitum misit, cui Djubinum Jil. Behram-Ckoschnuschi, virum ex urbe Rei oriundum, praefecit. Hic 

cum Tureis congressus, tandem regem eorum interfecit, ejus castra diripuit ipsosque fugavit; opima 

autem spolia, quae collegerat, ad Hormuzum misit. Quum deinde filius Schabae, qui patri in regno 

successit, cum Rehram-Djubino pacem fecisset, Hormuz hunc denuo adversus Tureas proficisci et bel¬ 

lum in ipsum eorum agrum deferre jussit. Rehram, id ab re esse ratus, regi non obtemperavit; 

a quo quum sibi propterea metueret, ipse et exercitus, quem secum habebat, conspiratione facta illi 

obedientiam renuntiarunt. Misit quidem Hormuz contra eos alium exercitum; sed major ejus pars, 

postquam aliquantum cum Rehramo dimicavit, ad ejus partes transiit. Illo tempore Perwiz, Jilius 

Hormuzi, a patre in exilium missus, in Aderbidjania commorabatur. Is ubi audivit, patrem 

auctoritate et potestate paene omni excidisse, et proceres aulae et exercitum ad imperium ei abro¬ 

gandum conspirasse, veritus, ne Rehram-Djubin regnum invaderet, ipse patrem aggredi constituit. 

Quum advenisset, duo ipsius avunculi Hormuzum, impetu in eum facto, ceperunt et ferro candente 

excaecarunt. Perwiz autem coronam sumsit et solium regium conscendit. Inter inaugurationem Hormuzi 

et illud tempus quo Perwiz, filius ejus, regnum solus tenuit, fere tredecim anni et sex menses inter¬ 

cesserunt; nam primum Hormuz sat diu in vinculis detentus est, postea demum eo strangulato Perwiz 

solus regnare coepit. Sed in hac re Rehram-Djubinum adversarium habuit. Quum enim Perwiz 

primum potestatem regiam occupasset, Rehrarn-Djubin obedientiam ei denegavit, se Hormuzi vin¬ 

dicem gessit et flagitium illud patris excoecati in Perwizo ulcisci voluit. In epistolis inter Rehram- 

Djubinum et Perwizum frequentatis ille data opera hujus animum exulcerare studuit. Exitus is fuit, 

ut, quum Rehram-Djubin praepollere coepisset, et Perwiz metueret, ne ille, patre excoecato ad 

speciem in regnum restituto, re ipsa summam rerum ad se raperet, cum proceribus de Hormuzo 

interficiendo conveniret. Quo facto, Perwiz opem petiturus ad Imperatorem graecum profectus est. 

Rehram autem, ubi in urbem venit, coronam sumsit et solium regium conscendit. Ad proceres 

aulae haec verba fecit: Etsi e stirpe regia non sum, Deus tamen, penes quem est summum regni, 

cuicunque vult, tribuendi arbitrium, me hodie regem constituit. — Perwiz, quum apud Impera- 

toi em graecum advenisset, ab eo filiam Mariam in matrimonium et octoginta millia equitum auxiliarium 

accepit, quibuscum profectus prope eum locum, ubi Rehram erat, constitit. Tum facto utrimque 

congressu, dm multumque dimicatum est. Tandem, quum multi Persarum se ad Perwizum adjun¬ 

xissent, Rehram-Djubin in fugam conversus in Chorasaniam et hinc ad Tureas concessit. Itaque 

eo repulso, Perwiz regno denuo potitus militibus graecis splendida munera distribuit eosque ad 

mperatorem remisit. Hoc modo Perwizi regnum stabilitum est intra annum post Alexandrum 902. 

egnavit annos 38. —- Postquam igitur regnum sibi soli asseruit, Graecis bellum intulit, quia illo 

Imperatore graeco, qui ea, quae diximus, beneficia in Perwizum contulit, vita defuncto, Graeci 

imperium 
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imperium filio ejus praereptum ad alium detulerant. Postquam saepius inter Perwizum et Graecos 

pugnatum est, Graeci fusi fugatique sunt, et equites persici ad Constantinopolin usque procurrerunt. 

~ Perwiz, dum regnabat, majores, quam ullus alius rex, opes collegit. Schirinae psaltriae, quam 

uxorem duxerat, inter Holwan et Chanikin palatium illud exstruxit, quod ab illius nomine Kasri- 

Schinn vocatum est. E duodeviginti Regis filiis natu maximus nomen Schehrijar habebat. Ex 

iisdem erat Schireweih, a filia Imperatoris graeci natus et patris in regno successor. _ Proce¬ 

dente tempore Perwiz se superbe et tyrannice gerere, optimates prae se despicere et populum 

opprimere coepit. Quum Zadan-Ferruch, praefectus carcerum, Regi quondam nuntiasset, 36000 

viros in carceribus constipatos esse, quam multitudinem loca vix caperent, et hinc foedissimum 

oriri odorem, simul haec addens: Quid igitur, si Rex juberet, reos castigari et obtruncari, 

ceteros dimitti? ille: Immo, respondit, omnes supplicio affici et capita eorum recisa ante portam 

palatii exponi volo. Hoc ministerium detrectans Zadan-Ferruch a Rege petiit, ut ne sua ad 

illud opera uteretur. Rex contra instans: Nisi illos hoc ipso die interfeceris, te ipsum primum 

supplicio afficiam. Hinc eum objurgatum, nihil a jussu suo remittens, foras ejecit. Zadan- 

Ferruch continuo se ad captivos contulit iisque rem renuntiavit. Lamentantibus et ejulantibus: 

Conditionem, inquit, vobis proponam: si vos dimisero, promittite vos foris in pluteis omnia quae 

in manus venerint, ut instrumenta et ligna, prehensuros et Regem in ipso palatio obruturos esse. 

Ad quod postquam se jurejurando obstrinxerunt, eos dimisit; nec mora, tumultus et clamores ad 

Regis aures perveniunt: qui tunc circa eum erant et ad portam excubabant, illorum impetum 

reprimere nequeunt: turba Regem quaerens in palatium irrumpit: ille fugit et in angulo horti 

ad domum regiam pertinentis, qni Hortus indicus appellabatur, se abscondit. At illi, ab 

aliquo aulicorum eo deducti, Regem e latebra protrahunt et captivum ad Zadan-Ferruchum 

ducunt, a quo aedibus Mari-sefidi cujusdam inclusus, gravibus vinculis oneratus et aliquot viro¬ 

rum custodiae commissus est. Hinc Zadan-Ferruch ipse Schireweihum ex arce ’Afari - Rabeh 

arcessivit eumque in solio regio collocavit; ad cujus obedientiam universus populus accessit. Tum 

literae et expostulationes inter Schireweihum et patrem alternatae. Tandem Schireweih patri haec 

sciipsit: Noli mirari, si te supplicio afficiam; tuum enim exemplum sequor, quod mihi Hormuzo 

patre excoecato atque interfecto proposuisti. Nisi id in patre commisisses, filius non idem in 

te ipso auderet. Deinde Schireweih aliquos e filiis equitum a Perwizo morte mulctatorum ad 

eum interficiendum misit: quod mandatum illi haud cunctanter effecerunt. — Annis 32, mensibus 

5 et diebus 15 de regno Perwizi exactis Propheta Mecca Medinam fugit. Periit Perwiz 5 annis, 

6 mensibus et 15 diebus a fuga prophetica elapsis; nam inter annum 42 regni Anuschirwani, quo 

Propheta natus est, et medium annum 33 regni Perwizi, in quem annum incidit illius fuga, 

intersunt 53 anni; quum autem fugeret propheta, hos ipsos 53 annos natus erat. Ut de hac re’ 

explicatius etiam dicamus, Propheta natus est anno 42 regni Anuschirwani, et fugit 53 annos 

natus; vixit igitur 7 annos de regno Anuschirwani, 12 annos regni Hormuzi fil. Anuschirwani 

annum et dimidium circiter interregni illius, quod inter Hormuzum captum et Perwizum, ejus 

filium, regno plane potitum intercessit; denique 32 annos et dimidium circiter de regno Perwizi: 

quorum si summam feceris, habebis 53 annos. Hoc posito, annus 33 regni Perwizi erit annus 

fere 9.3a post Alexandrum. Quum igitur Perwiz regnaverit 38 annos, nex ejus collocanda erit in anno 

post Alexandrum 940. — Patri successit Schireweih, homo natura infirmus, valetudinarius, et staturae 

brevioris; 
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brevioris; quum septem et decem ejus fratres, altis lanceis similes, formae, morum et ingenii libcra- 

liter exculti omnes numeros explerent. His Schireweih, postquam rerum potitus est, vitam ademit 

omnibus; sed postmodum et facinoris poenitentia, et morborum molestia conflictatus e nulla plane 

re voluptatem capere potuit; fratrum necem secutus est dirus animi angor; noctes insomnes agebat; 

nocte dieque plorabat et coronam capite detractam humum projiciebat. Postremum hoc moerore 

confectus animam efflavit, postquam 8 menses regnum tenuit. Patri successit Ardeschir Jil. Schi¬ 

reweihi, Jil. Perwizi, cujus, septem modo annos nati, tutelam et educationemMehadir-Choschnusch 

quidam suscepisse et regnum bene administrasse dicitur. Ardeschiro fil. Schireweihi , postquam 

nomen regium per annum unum et dimidium gessit, interfecto successit Schehriran, vir ex optimatibus 

persicis, qui illo tempore quo Ardeschir fil. Schireweihi ad regnum accessit, in Syria, cujus provinciae 

reditus sibi adsignatos habebat, cum magno exercitu adversus Graecos constiterat. Is ubi nuncium de 

dignitate regia ad Ardeschirum fil. Schireweihi adhuc puellum delata accepit, cum exercitu profectus, 

est, et post longam pugnam noetu Ctesiphonta invasit, Mehadir-Chosehnuschum et Ardeschirum 

fil. Schireweihi supplicio affecit, lioneis et aerariis potitus est, et, licet e stirpe regia non esset, 

coronam sibi imposuit et solium conscendit. In quo postquam consedit et multitudo ad congratulandum 

intravit, subitis torminibus impeditus, quo minus ad alvum exonerandam secederet, arcessita pelvi et 

obtenso velo sub ipso solio necessitati illi satisfecit. Qua re in malum omen versa, hujus breve regnum 

fore, publica vox fuit. Neque aliter cecidit. Erat enim inter Persas mos, ut, quum Rex equo vehens 

in publicum procederet, omnes ejus praetoriani in duplicem ordinem dispositi, loricis et galeis instructi, 

gladios nudos et lanceas manibus tenentes, ei apparerent; deinde, dum Rex praeterveheretur, singuli] 

ubi ex adverso eorum esset, scutis in umbone sellae depositis et frontibus desuper inclinatis adorantium 

speciem exhiberent, tum capitibus rursum sublatis illum utrimque stiparent et in itinere custodirent. 

Quum igitur Schehriran quondam in publicum processisset, Sefruch quidam duoque ejus fratres, qui 

inter custodes regios erant, illum, quum ad eos venisset, percusserunt atque ex equo dejecerunt. In 

comites Regis optimates persici impetum fecerunt et plures eorum occiderunt. Deinde Schehriranum 

fune e pede ejus religato, huc illuc traxerunt, quod, quum e stirpe regia non esset, regnum contra 

jus fasque usurpasset. Tum regno praefecerunt Buranam, filiam Cosrois Perwizi, quae illud laudabi¬ 

liter administravit. Eadem crucem, in quam Christum actum esse perhibent, Imperatori graeco reddidit; 

propter quod beneficium ille eam magni fecit et, quaecunque ab ipso petiit officia, promto animo ei 

praestitit. Obiit postquam annum et quatuor menses regnavit. Ei successit Choschnuschdeh, aliquis e 

cognatis Cosrois Perwizi. Sed postquam regnum capessivit, intellectum est, eum illi administrando esse 

imparem. Interfectus igitur est, antequam unum mensem regnasset. Ei successit Azermi- Dochlh, 

filia Cosrois Perwizi, quae, postquam regnare coepit, justitiae et benignitatis specimina edidit. Illo 

tempore vir princeps inter Persas erat Ferruch-Hormuz, Satrapa Chorasaniae. Is Azermi - Dochtham, 

foeminam formosissimam, in matrimonium petiit: primum repulsam tulit, deinde id impetravit, ut ei 

aditum nocturnum in cubiculum et copiam corporis sui promitteret. Sed quum ille, odoribus perfusus 

et cereum manu ferens, noctu venisset, jussu reginae a praefecto praetorianorum occisus est. Rus/em, 

Ferruch - Hormuzi filius, (qui postea bello adversus Moslemos gerendo praefectus est) a patre, ad 

Azermi-Dochthae nuptias ambiendas proficiscente, vicarii nomine in Chorasania relictus, ubi illum 

reginae jussu interfectum audivit, copiis suis collectis adversus Azermi - Dochtham, filiam Cosrois 

Perwizi, profectus est, eaque, postquam sex menses regnavit, interfecta manes paternos placavit. 

13 Tunc 
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Tunc optimates persiei, postquam aliquantum dubitaverunt, cui regnum committerent, Cosroem fil. 

Mihr - Choschnuschi, qui solus e posteris Ardeschiri fil. Babeki reliquus inventus est, elegerunt; sed 

eundem, quum in ipsis regni initiis ei non idoneus visus esset, post aliquot dies interfecerunt. 

Jam nemine e stirpe regia superstite, quem recte regem crearent, Firuz quidam, fil. Chasthani, 

repertus est, qui se e gente Anuschirwani esse profiteretur. Ad hunc igitur regnum detulerunt et 

coronam ei imposuerunt. Quae quum crassiori ejus capiti non sederet: Proh, coronae, exclamavit, 

angustiam! Ex hac angustiae voce, qua regnum auspicatus est, optimates male ominati et, 

infaustum esse hominem, rati, eum interfecerunt. Eundem vitae et regni semestris exitum habuit 

illius successor, Ferruch - zad Chosrew, vir e gente Anuschirwani. Tandem regnum suscepit 

Jezdedjerd fil. Schehrijari, jil. Perwizi, fil. Hormuzi, fil. Anuschirwani, fil. Koladi, fil. 

Firuzi, fil. Jezdedjerdi, fil. Behrarn- Djuri, fil. Jezdedjerdi, fil. Behrami, fil. Saporis JDhu 7- 

acthafi, 7?/. Hormuzi, 7?/. Narsis, fil. Behrami, 7?/. Behrami, 7?/. Hormuzi, 7?/. Saporis, 7?/. 

Ardeschiri, 7?/. Babeki. Is illo tempore quo Schireweih, ut diximus, patrem ejus cum reliquis 

fratribus supplicio affecit, in urbe Istachar latebat. Regnum ejus, si eum cum regibus superiori¬ 

bus compares, vix regni simulacrum appellari potest. Regis consiliarii res administrabant; regnum 

ad ruinam vergere, hostes contra majori spiritu in illud consurgere coeperunt. Postquam Jezdedjerd 

tres quatuorve annos regnavit, terris persicis illata sunt arma moslemica. Interfectus est Rex in 

urbe Merw, annum primum et vigesimum agens, chalipha Othmano, anno fugae 31. Hic ulti¬ 

mus Persarum rex indigena fuit, et regnum persicum ab Islamo in perpetuum dejectum est. — 

Habes reeensum regum persicorum ab Uschhendjo usque ad Jezdedjerdum, repetitum illum e libro 

Ibn-Mescoweihi, qui Thedjarib-el-umem inscribitur, atque e libro Abu-Isae. Quamquam solus 

Deus ad veritatem dirigit. 

LIBER TERTIUS, 

de historia Pharaonum aegy ptiorum et Regum graecorum ac 

r ornatior um. 

Pharaones fuerunt reges Aegyptiorum (EI - Koll) terram Misr incolentium. Ibn - Said 

Mauritanus e libro Solidi de tabakath - el - umem (ordinibus gentium) haec refert: Aegyptiorum 

regnum antiquitus maximum fuit. Mixti erant e gentibus pluribus, ut alii Aegyptii essent indi¬ 

genae , alii Graeci, alii Amelecitae; quamquam indigenae longe majorem eorum partem efficiebant. 

Sed tamen Aegyptus plerumque alienigenas reges habuit. — Item: Religione Aegyptii erant Sabaei 

et idola colebant. Post diluvium inter eos exstiterunt viri in variis disciplinis, praecipue talis- 

matum, fascinorum et chymiae, excellentes. Sedes regni erat Memphis, quae urbs Fostato 

(Cahira antiquiori) 12 milliaribus distabat. — Idem Ibn-Said auctore Scherifo El-Edrisi haec 

refert: Primus qui post diluvium in Aegypto regnavit, fuit Pisir fil. Hami, fil. Noahi, qui cum 

triginta hominibus e filiis et cognatis suis Memphide consedit. Ei successit filius Misr, a quo, 

quia diutissime et vixit et regnavit, terra ipsa nomen accepit. Ei successit filius Kopht; huic 

frater Ethrib fil. Misri, qui urbem ’Ain-Schems (Heliopolin) condidit, ubi hodieque magna 

rudera exstant; huic frater Sa, qui nomen dedit urbi Sa (Saidi), ad Nilum inferiorem sitae 

13 * et 
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et nunc vastatae; ei successit Thedras; huic filius Malik; huic filius Harala; huic filius Kelkeli, 

vir sapientissimus, qui primus argentum vivum in molem solidam cogere et vitrum liquefactum for¬ 

mare docuit; huic successit Harlija fil. Maliki, homo valde impius; huic Tulis, quo regnante 

Abraham in Aegyptum venit, quique Sarae Hagarein donavit. Hic rex urbem Pharma sedem suam 

fecit. Ei successit soror Djurijak; huic Zulfa filia Mamuni. Quae quum regno tuendo impar esset, 

Amalecitae in Syria sedentes, hac de re certiores facti, eam adorti sunt et Aegyptum expugnarunt. 

Ita summa rerum ad Ainalecitas transiit. Qui Zulfam regno exuit, fuit EI- IVat id fit. Dnmaghi 

Amalecita, qui boves Deorum instar colebat. Homo impius, quum quondam venatum profectus 

esset, a leone dilaniatus est. Is primus Pharao appellatus esse dicitur, quod cognomen deinde ad 

omnes, qui post eum in Aegypto regnarunt, translatum est. Ei successit filius Er - Rajan, quo 

regnante Josephus in Aegypto vixit. Is sedem regni in urbe ’Ain-Schems collocavit. Ei successit 

filius Darem, quo regnante Josephus Justus vita defunctus est. Idem superbia et impietate elatus, 

quum quondam in Nilo navigaret, vento vehementissiino sibi a Deo immisso prope Hohcan sub¬ 

mersus est. Ei successit Casini fit. Ma 'dani, et ipse Amalecita, qui, duas pyramides maximas 

diruere conatus, quum a viris sapientibus audiisset, totos regni reditus ad illas demoliendas non 

sufficere, praeterea eas sepulcra magnorum duorum prophetarum, Sei hi fit. Adami et Her metis., 

esse, a coepto destitit. Successit Et- JValid fit. Mas'abi, quo Pharaone vixit Moses. Tres de 

eo obtinent sententiae, quarum prima probabilissime statuitur, eum Amalecitam fuisse; secunda, 

eum esse illum ipsum Pharaonein Josepbi, cujus vitam Deus ad Mosis usque aetatem prorogarit; 

tertiam denique Ibn-Said his El-Kortobii (Cordubensis) in Historia aegyptiaca verbis refert: 

El-Walid ille, natione Aegyptius, primum praefectus cohortis praetorianae Casimi Amalecitae fuit; 

hoc autem mortuo a popularibus, numero jam praevalentibus, rex creatus est. Ab illo inde tempore 

imperium Amalecitarum in Aegypto plane desiit. —• Eodem auctore, El-Walid sibi honores divinos 

arrogavit. Memoria vitae ejus, etiam libris de ea scriptis, ad posteros perpetuata est. Hoc rege Aegy¬ 

ptus maxime floruit; imperium latissime patuit et exercitus fuit copiosissimus. In colloquio Mosis cum 

Deo haec reperiuntur: 0 Domine, inquit Moses, cur Pharaonem, inimicum tuum (scilicet hunc El- 

Walidum \ tamdiu vivere passus es, quum honores illos, qui tibi soli debentur, usurparet nec te 

auctorem felicitatis suae agnosceret ? Ad ea Deus respondet: Prorogavi ei vitam, quia duae in eo 

elucebant virtutes, verae religioni propriae: liber alit as et verecundia. — Hujus regis summus 

consiliarius fuit Haman, qui illius jussu canalem, qui Chat idj - es - serdusi vocatur, fodiendum 

curavit. Quo opere instituto, incolae omnium urbium Hamanum rogarunt, ut canalem ad ipsorum 

urbem ageret; quod si faceret, se ei pecuniae vim daturos esse. Itaque canalem modo orientem 

versus ad urbem, modo ad aliam occidentem versus agere instituit, quod idem in parte australi 

et septentrionali fecit; unde quum fere centum millia denariorum collegisset, hanc pecuniam Pha- 

raoni attulit eique rem exposuit. At ille: Vae tibi, inquit: virum principem oportet in eos 

quibus imperat beneficia conferre, non fortunas eorum sectari. Itaque cujusque urbis incolis id 

quod Haman ab iis acceperat reddidit. — Quum Astrologi Pharaoni significassent, exoriturura 

esse Mosen regno ipsius fatalem, jussit infantes occidere, in qua re ad nonaginta millies millia per¬ 

ventum est. Verum Deus prophetam suum ita a Pharaonis furore tuitus est, ut eum ipsa Pharaonis 

uxor, Asia, e fluvio retractum a marito defenderet. Judaei quidem perhibent, non ab uxore 

Pharaonis, sed a filia sublatum esse Mosen; sed veriorem illam sententiam disertum Codicis sacri 

testimonium 
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Qj y jvU Jjs^ L*> iUI «yyyj J-te °l-fe 

*ijf ^=>^3 fjUJf y=U Aie ^-^3 tej-3 te O-te te ?• te-3 lT^5 ?' 

83A>3 jS> yjjii 0yj **As vJL^L Ja+» Uu^ te® Uii w ^ «La*J yJt Vj*« f* L5^ ^ 

b'^3 jAs ,y t^lr «As a^3 y oA %+*» UV^ Aaj jj^SJ.\ 0yy el^l? tte 

e5Jji UJ3 Ubi XA* ^oUi J»c Ay ;yJm c)-*3/ »A*s y 1*Q v5 JJ&j _y^ eUiAi^ 

Ai y=wJt q'^5 -bte te* °^4 C7* J*3 J>?te ^jte^ *^te »A*j Ja*5Jt u^Lc 

LpyT 0\y«\ A> £ L$*^ Jjt o* J*3* UPj te J>rte tel® <te“ te® ^3 l^ <jte 

£ oA>3 J,l 3’ . *^te A*j iy ^y tete A Jlte A*xw te te urte ^ ^ b->*" 

>' Jis Guyi yAi i y te* *a* te3^ gte y>3 (Jyte Gy> te gte ^y vi*fcu Ai ote 

«a*j ^<JU 3 u-jbjG y oJ^=y te te cr* &*° *^=te y®'9 ^ 
SM w • 

LwjiaJu bAju vAlo g$ u^oLA*^ »Axj tdXa >‘ Loy »A*J Alb J u^UJ *j£>\ »A*J uAU J <J*te 

^c ^A}} y*j aJy »A*J u5Xo gi »A*j tALo y (j-v^U »A*J y! J.;^=>bCy!i ^ 

rQ jjs yj \j£ o-^y v^3 & J* ^5 ^ a- 

(yjJl y3 ^te'l ^j-v ^xE ^_^=Aji Axj yte ^ yi yj r*^ 

Jx q1^3 XA« XjLo £-Jjt ^Vji yai u.^3 y qJ- q^5 ^ten 

ytr yjsJi xie^ ^Uw\ ^ jSj fJj iA mU ^ o-^ te o^te r*^; 

J>b\. ya>s Iy3 ^_k^>Aj! oJg/ <3*^ (TLJ^ eW li^ »v3mJ1 aJA1 J, 

cy ycx Opbflj Jis JyJt Ajotw v_jUT ^3 . b\g> XA. 

rLAJ^3 y< (>c ysi ^sJ?. yj iA> c^ty3 yi c^. 0L0 y> Ao.^3 cs^ y^J Ur'y 

c^yjLs^b «Ajc Xy j*S £yUi y2i J>L fi*A ^bo yu 'o^>r. yj ^3^ o~gy3t 

yyj? ^c ^b3 ^OAA^i J,i (J*yj| «A*j c>J[y3 yOC=L 1o\jh al== »^Q «jj ^ 

lc ^3 yU! AJI3 0wAi te 0* te tete' te t^1 

l^^jl »4te cA^3 ^yA y-Ja^Ia^AI y'jl> *A.Ac QljyJi X-oAc ^3 Xy^Aic 

utey °l/> UJo (y-aj^ ^jX*l 83^ (^y LT-te 0^-3 (jte^2 jtA te J^te A» ^te 

iALc» (jyi! <4te ^y AS3 ij^te o* ^ ®te 
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testimonium asserit. — Peractis inter Pharaonem et Mosen illis quorum supra mentionem fecimus, 

ut miraculis a Mose coram Pharaone editis, ad quae pertinent baculus in anguem conversus, 

manus candida, locustae, pediculi, ranae, aqua in sanguinem mutata, alia: Pharao Mosi Israelitas 

permisit. Sed ille vix populares eduxerat, quum Pharaonem rei poenituit. Conscenso equo cum 

exercitu eos insequitur, et ad sinum occidentalem maris rubri deprehendit. Moses, divinitus inspi¬ 

ratus, mare baculo percutit: quod protinus in duodecim vias dehiscit, ut suam quaeque tribus 

haberet. Eo quoque Mosen insecutus Pharao cum copiis suis submergitur. — Sic periit Pharao, 

quum Moses 80 annos confecisset. Quum itaque jam ante Mosen natum regnaverit, itemque eo 

nato infantes occidere jusserit, aliquanto plus octoginta annos regnasse censendus est. — Post¬ 

quam Pharao periit, ei in regno aegyptio successit Delucah, quae El-’adjuz (anus) appellari 

solet. Erat e filiabus regiis indigenis et acceperat artes magicas. Regni diuturnitas ei cognomen 

illud El-’adjuz peperit. Totani Aegyptum muro junxit, qui a limite Syenitico ad alteram usque 

terrae oram pertinebat. Haec Ibn-Said Mauritanus, qui, quis post Delucam regnaverit, non 

dicit. — Postea in foliis quibusdam, decerptis illis ex Ibn-Hanun Et-Tabari opere historico, 

in quo regum aegyptiorum priscorum historiam narrat, haec inveni: Post Delucam in Aegypto 

regnavit puer e gente nobili indigena oriundus, cui nomen erat Darcon Ibn-Bektus. Ei successit 

Thodas, huic frater Lakasch, huic frater Marina, huic Isthimades, huic Jeltws Ibn-Mihahil, 

huic Malus, huic Menakil, huic Jolah, qui cum Rehabeamo fil. Salomonis, fil. Davidis, bellum 

gessit; quamquam in libris Judaeorum verius legitur, Pharaoni, qui adversus Israelitas, quum 

Rehabeamum regem haberent, bellum gesserit, fuisse nomen Sisak. Post hunc Sisakum solus 

Pharao claudus locum in historia invenit, quem Nabuchodonosor bello victum in crucem egit. 

Cum autem inter Rehabeamum fil. Salomonis, cui Sisak fuit aequalis, et Nabuchodonosorem inter¬ 

sint plus 400 anni, Sisak tantundem Pharaone claudo antiquior fuisse censendus erit. Equidem 

nomina Pharaonum, qui in hoc temporis intervallum inter Sisakum et Pharaonem claudum cadunt, 

reperire non potui. — Postquam Nabuchodonosor Pharaonem illum morte mulctavit , et 

Aegyptum ipsam expugnavit ejusque incolas excidit, haec terra per 40 annos deserta jacuit. — 

Ab illo inde tempore, ait Ibn-Said Mauritanus, quo Nabuchodonosor Aegyptum et Syriam 

expugnavit, utraque regio ejus imperio paruit, donec ipse decessit. Deinde praefecti a posteris 

ejus constituti in provinciis illis gubernandis continuo se ordine exceperunt, donec ipsa gentis 

Nabuchodonosoricae fortuna occidit. Ex numero praefectorum illorum fuit Cascharchus Persa, qui 

Kasr-es-schem’a (arcem cerae vel cerei) condidit; ei successit Tocharcsth Et-tawil'(Longus), 

cujus aetate vixit Hippocrates medicus. Et sic postea quoque Praefecti persici alii post alii fue¬ 

runt, donec exstitit Alexander et Persas devicit. 

De Regibus g r a e c i s. 

Primus ex iis cujus nomen aetatem tulit, est Philippus, pater Alexandri. Sedes regni 

erat Macedonia, urbs Sapientum graecorum, in ripa orientali freti Constantinopolitani (Bospori 

thracii) sita. Ille igitur solus e regibus graecis illius temporis, quorum plures erant familiae, 

nomen in historia nactus est. Tributum pendebat Regibus persicis. Ei defuncto successit filius, 

Alexander, cujus historia jam in loco de Regibus persicis relata est. Obiit post regnum 

13 
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,_nS| ^ 1 “■ A1 L-l» ^ i/v„£,!^ d^i1® ^»E Aa aLT XAjLmaJI AiAVA-^ ^L-XaAwAv^)^ Cl^Uc^ ^AArf -X xaE 'wA.Li y^> 

ObL liVLoj, Aa J^ ^.jaIj LxEji ^j*aaXa5 A~^a\'^XaX^a*'^'^ yZ^*\ A^O^^Xii^ dil»**^ ^jA/*£>L#ALij! v i», jftUw-Jl ^}*2AJ d^^4 ^£^l»Xl dJAJ 

^V*_J qL3^! dLU j?j iLwJUiAji V-JjLtU, j»LiJl (ji2*Jj yEv5 <iU./0j ^lX^Cav^I ^A.jj Q-J^Xi! tf^lc jd^j! 

\• \ 1 ’> IjO ^j'_XJ5 AaaJLJt/JI 8^Xe ^^5 *—J~^- l“^'vv^ LvLaA^O LJ^n ^yt ^ARaXa/C &Ii?pJ (_ja^.a.»Ut j |S~*^0 ,Ji 

j^xLs ; *, sXsjS "iij caaj X)CL»! ^ym'~~—3 ^i^yXE xiLs ^lXa^Ca^ 

x. 1 >- ^jo Aaav (jjVstA-wj Lw»*^i>j (jjvXjLo 5 d^ta 'ci^X/3 ^^.zy 0»j^3 j»»jll X]»lXj! cl^jL>Oj (jAsIiwAil d^if. 

£. 
y^T (JsE \XjLc iXjtJ ^wXaXa/'>| (j4^3 Xaaa Qyjldj ,. (La.O^ qUoLo (JAdxdi AaIe liVLa (JaC jxXXCaw"3^ 

0KA^>3 ^Uolc ^aLuae! XJIe ^S oyi y-» iU/A ^-oLx^ (J^XoSj CT» L*^ LXciiij I-M3 (Jtr^ £*•*" 

^Xi)u ^£3 (ja^e"} 0"? ^j_v4Xw (ja^a^JIjj jaXaJCa^S i_Xej ^S/aJlIaaJI ^3^5 XxA*-La/J^ dVLa s<_Xa1 ^ <aaav q_j-*xa*3 

d)JU XaIe Q* Ox-OES Aaw £-*amJ ^yijsii (J*yE^ CJyO ^y\*Z Xaaw tiU^Sj 

aI i• 'A-Lg-3 t^LXii _3^3 Xaa« (^yvXlj>3 bLXx^Cj jja^a^XLij s^Xxj 

|J '—*■ > OcsiJ ^ 1 *> j»^Xii-3 kpXi^ (4^»^^* U jp lX>3 ^$LXe ^ ^lXj^ 

n SiA*J liXJl/0 y^jS*j*h\ AaJ^C (J3^ C^x/EX Aaav (j-xXaa», j»lXII 

^r,-«i^aP*^ {^JysQ Q>;^J j5^ ^XnLx aJ ( (3^3 Axaw ^^4^avsE^ Lma-6^1* Aw^w^ v^aJLaJ^ 

sLaXAJ» jiajjJLi A^-aL, (JA^A^LLlJ 8<A*J t*kLo JS j^AxjCw^S XaJaE Xaav ^VEaaaXI ^ J ‘:—ilXll 

SuXaU v^XJLo ^iAaXaw*^! XaJLc. (JV*^ ^A«3 Xaaw XjLo j^.XTEiAll A-o\ '-rA^! '—{3-^ AwAAW Hy-iXc; ^JXA/ tikLoj 

■■ JsXw ^•'JdliV XiLX j^~~.~>c\Xl (_)^3X®xS C45^8 A»aaw ^j^aasEj A«fA^ ^jA^cLi» (_jAVAAl. 1,'1 

%• w <* 

AJ v? aJaaw ^XaJCs^i L»Wi»r> A«^l «LxSWj ^j^Lia^AaS A^wt^ (jaOLavJI 8xX*J tiXi^O j*j ^jv3>aXav"^5 AaLc 

W k «• w fu» 
t*>*o «Aaj <i)Xo ^ jOJS*w^)5 XaIsJ x>-w 

«* «, f «* 

Xaa« 8«maC viiAAK !^ijO*AA( A-Ta\*, ^j^Liil (jA4A*XLlJ ^VJ»< jXi ^jI^aaXav^U Aaaw jjJVXaaJ» (JAA4J>-^ ^J~i A»Aav ^^j^_waCj 

w £ w , 

^aLa]! ^avaaIIoj s^AeJ d^® ^vX^A*il A^aLrJ AwXa BjX^E (^-vXiLo j J.' ElXaj' La-J^a Oyi ^^XaS 

^1*;^ ^ja>.aaJ.i~)j K^XxJ d)J^5 jaX j^XaXaa"^! AaLxJ Aa-ai ^-^.vaEj ydoLo ^aO*J Aj^O ^^5\aS dJ^XAv <A*J (JaaII.I^xXaav A^aL 

w ^ w 
yAjAAibj K^XxJ ti5JL<) J*jl jOJJCa^^ AaI*] Aaav qJ-XXC» dxLi^ ^-JoLo (J‘.tXxa' d>i-S (JA»^(»XaX*a1 A^aI» 

,^XaXa*^U ^jvaJLjj j^lXs»-^ ^jv-ajL« ^d+J (jajJ^jJaS Oj4 y%AA« ^)L*4 d^J-<3 ^wl5 

XXa ^JXa_5 (jydLo ^_^=>jcJ! Oyi ^3^x2 XXa qJjXXe. Ua*o (jajaaa^aJv> A-^t^ ^XXc J.Li]l (ja^aJI^j dLU 

^yCE< V.XXC3 Aaam qJaCj (jjyUo^ ^a. —a-Xaai <dxXi»<j b^AAC AaJLo! ^,3 vExXi^O jd ^vXxXavJI *x*A^- 

a>JU-J1 dxiaXj^ ^»«Xj (jr-ftj^ \Jo.*jki dxLCsis iiU-Jl J^e (ja..’)aa.c1 UaAe LjXU qa qXw ^JjXaCj 

t2? ^OJwCa^I aaLrJ Xu» QAiUX'3 (jvXo^ ^'yljLc ^ddl *x!e3 c^j ,?► j»3_J^ c-^ l-XX> 

LaXaS u*jjL*3;3 LTJ^S) (*3y^ t^/C CT» ^3^ o' j^30 xi^Lo > 
m w m 

L0L4J! aJUs Jou tiUx* silai (j^j^ V^3 [*^’ u4^*'^ Cr* k*-"^ LftXX^ Xa^ aXjJw« 
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13 annorum, anno, postquam Regem persicum devicit, septimo exeunte. Tunc terras partiti 

sunt reges, ita ut Syriae et Babyloniae partem sortiretur Antiochus, Macedoniam Alexandri 

frater, Philippo patri .cognominis, terras persicas Reges populorum , quos constituerat Ale¬ 

xander, Aegyptum, alteram Syriae partem et Mauritaniam Ptolemaei, seu Reges Graeco¬ 

rum, quorum pro se quisque Ptolemaeus appellabatur, quod nomen, a vocabulo belli deri¬ 

vatum, fortem bellatorem significat. Ptolemaei, qui post Alexandrum regnarunt, numero 

fuere tredecim. Eorum ultima fuit Cleojpaira filia Ptolemaei, qui quotus eorum fuerit et quo 

cognomine usus sit, non compertum habemus. Regno Ptolemaeorum ab Augusto Romano 

finis impositus est, ac Romani tunc rerum potiti sunt. Totus temporis ambitus , per quem 

Reges Graecorum regnarunt , est „275 annorum. Inter Regem persicum ab Alexandro supera¬ 

tum et victoriam Augusti intersunt 282 anni, unde si septem fere annos illos , quibus Ale¬ 

xander Dario devicto superstes fuit., demseris, restabunt 275 illi anni, inter mortem Alexandri 

et victoriam Augusti elapsi , qui Udem summam regni Ptolemaeorum efficiunt. — Primus 

Ptolemaeorum post Alexandrum fuit Ptolemaeus Sechon (?), filius Lagi, qui cognomen Logici 

accepit. Regnavit annos 20:; mortuus est ergo 27 annis post victoriam Alexandri elapsis. 

Ei successit Ptolemaeus II., cujus cognomen erat Philadelphus, id est fratris amans. Regna¬ 

vit annos 38. Ejus jussu versum esse Pentateuchum e lingua liebraea in graecam, eumque 

dimisisse Judaeos, quos regno suscepto captivos in Aegypto invenisset, jam in fine historiae 

israeliticae expositum est. Obiit igitur Philadelphus fi5 annis post victoriam Alexandri elapsis. 

Post eum Ptolemaeus III. Ener gei es, cui Rex Syriae tributum pependit, regnavit annos 25, 

ut mortuus sit 90 annis post victoriam Alexandri elapsis. Ei suceessit Ptolemaeus IV. Philo¬ 

pator, id est patris amans, qui postquam 24 annos regnavit, obiit 131 annis post victoriam 

Alexandri elapsis. Ei successit Ptolemaeus IV. Philometor, id est matris amans, qui post¬ 

quam 35 annos regnavit, obiit 106 annis post victoriam Alexandri elapsis. Ei successit 

Ptolemaeus VII. Euergetes posterior, qui postquam 29 annos regnavit, obiit 195 annis post 

Alexandrum. Ei successit Ptolemaeus VIII. Soter, qui postquam 16 annos regnavit, obiit 

211 annis post vietoriam Alexandri elapsis. Ei successit Ptolemaeus IX. Siderites, qui post¬ 

quam 9 annos regnavit, obiit 220 annis post victoriam Alexandri elapsis. Ei successit 

Ptolemaeus X. Alexander, qui postquam 3 annos regnavit, obiit 223 annis post victoriam 

Alexandri elapsis. Ei successit Ptolemaeus XI. Philadelphus alter, qui postquam 8 annos 

regnavit, obiit 231 annis post Alexandrum elapsis. Ei successit Ptolemaeus XII. Dionysus, 

qui postquam 29 annos regnavit , obiit annis 260 annis post victoriam Alexandri elapsis. 

Post eum tertia et decima regnavit Cleopatra 22 annos, quibus confectis ab Augusto regno 

exuta se ipsa interemit; cujus interitu postquam regnum Graecorum occidit, rerum summa 

ad Romanos seu Benu 'l-asfar pervenit. Periit igitur Cleopatra et Augustus rerum potitus 

est 282 annis post victoriam Alexandri elapsis. 

De Regibus r o m a n i s. 

Primi Romanorum reges, inquit Abu-Isa, fuerunt Romulus et Romanus. Ili urbem condi¬ 

dere, quam, nomine a se ipsis sumto, Romam appellaverunt. Deinde Romulus, postquam fratrem 

14 impetu 
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L-J5 X, bjlo iiAc Xjyo^j ^ «<-\aj b.U ^ Iaaj^ b*i,o ^V°5j^ '-^^b s'-^>3 Uk-b*, 

pj\ a^ qIjj-31 b-b xa^j QwSLL yio qLT |*3_J1 '4j^/0 O^ o^ • 

J (j^xiU ^bjlo a-o Jjjl q^5 Ui»wV*J x*aaJI yb|j£5| b,b (b“ (^ Ub^bail er2— O-^—• 

jAOxjj x*ib j\JCJLy} jx3lmu jLo LJjC U 0f==J*i (j-^z-aAj »w\*J tiU-a b? (^w»-J»-j s-\*i dV-U 

SOSJU jwj^t djii Lfti jloj y2Ai y-ilb »».>.3*13 UaLj Lixii 8u\]j‘ q! J-i V^ajIo Xo! v-*-w sUxOj, 

JyiwL, xyjb jloJl ^1 jUj j^J|j vj iUxIhc ^=>Lwjtj xyy, ^y> ^ «,-bc b-wJl 3 j~-^aw^ 

b_wJLi Lbj_Ji oJcii (jA%LiM»3l bAc L*Ji x^vAaJCw*^ 3 b-oliLo —>3 ^XLLt ^ jjb^_jb ^LLi ^Lcs, 

ji,! i_jl3>jy QljyJl ^£=>3 0'Jj-JI ^ b-b LL> (j*iiw3f bb Vj^- ‘V^1-^1 ^bwdf o 

id)jb jLwJLbJi xctb bib Lb *j3Lb J-jjyb _j-o o-b>3 pLwJfy yaA jLi (jM.bw»f! *^b bb, fjb 

jwJbwwit j»U (3^ 8y3=*3 j.Jiu Uaww2> (j^bjP uxlij Q^_5 LJb, ij-g-Jf (J^ (J*3bi.t 'JJa.aw? jw-bw/jb Ijb QJJ-^-' 

£ w • w f f t 
j-obb, jOJoU, j-yob ^-caX Lbjyii 0b% j^8 jU> U*k*^ ^Jb ^'4 bajf *_/b (*^‘ ^5 f' ^ 

(J.C xxji3 J./S K-ow a^xLc b^o! l^.AX ICLw Lx.b: (J^b^-it b-b) SJwo vi^oi^j ^iAX-Cw^I 

Oou t*)Jw iylii iCLw Hj-wX; KjLo i>Jo ^-2! (j^b^it Oyc qL=3j iGlsj, |Xi XAylc o J-^b 

^•yUii bJw y^jjLxb Jji 0*5 ^Js.X.CvbJ b\xbc ^J;b *J.to '-3bb 4jt 3. u^L>a3.‘ 

eJb ^2! oU3 &4jw! 0/9 J.LSJL ^.yb ^co j_j^=iAli ^xxistj 

^1^ (jyJuw 0wj-ol3 ^.aw_^2 0ji (JL‘3 (j^bLi ^w4^pL.Ab lAxJ (iVLc Jd jw\J-jbvbj XAAW 0^3j ^jb 

£ib i^Jib u^b ^•vj *** c)J^ rr' f^r5 o- £-b 

JLs y^yjbJ.s ywj-olc t-\*j tiU^a b1' ^'JxLCvvbj KjL/j £?** (J-^31^ a'^ ^J^A.<b.b'J 

0^ . lw;3 j^bvJt 0_».A-yA 0ly (JwjJ.bj.Xjj j»Cl J._5 0^ . X*A* S.xbc J-Jji {jwj.jbj.li l3-Uj u-»^ 
w 

^ ^Lw J> xybw2Xji ^1 Lcij x^albul J>5 jb^ jxii> b' U*aii q (j^c^ jj-^=>^-bl jwjJ.3j.ii dVLo sXa 3j 
w 

w\i.CwbU Kjb ivJoV (jJ/w-4.3>3 ivb-J KXwv 0/J2-b {jwjjbjii cy 0^5 x^-jj &ajL>Ls Ixojj L^iPl Lcij Xa^J 
jr 

{jw^bj x\Jo9 3>i J, y^i {ybJ! xUv Sybc 3>ij t3-U xil 3jjaJ^ o^b"' C^ O* ^x- ^ 
w wv - 

t3JU y jAaCw^>J K2L9 icjaJLjj jOjwj o-w xaau j3»!j,! (J, j _j3iA^./1 O^J'1 'y>/S b-g.Aboj xy»;J (j^b-3 

jrytywj JjAWW xLw j3*!_5^ 3, iuy 0_y<w5 J-.yiAV j-Xbc 3w-l jwjjLawvLw dVLx jA,,E _jjt tjLi {jwjiUw/lw 
w J 

u>yj 'wj3>j ?yw!_5 Oj^Jl b£ jcbJi ijy« Jy- t^# O* SwV^ [^ vi^ 

vj- jwj-bwb oy 01/*, JjLaJ! jwOiu-3 ov;J ybb» jb3 Jwlc tj)J3 |»lXSj u\ij vjjy8*^ 

^L*2A^ xLa« 3.b£ yw-*3» b.b) 0_jjLait 0^J (_wj-Ub.9.3 bA*j ebU b>' jJujCwbJ ajU i^b» j-viUL, ii3j xU/ 

3, (jwjAAb^b Oy 0^3 «/3 '3-0wbi b*J> j*Uaj^ «ibc fjb 0-0 yb cyb ■W0 0^5 y>b 



107 

impetu in eum facto interfecit, 38 annos solus regnavit. Idem Romae admirabile theatrum condidit. 

Post eum Romae regnarunt plures reges obscuriores, qui quae gesserint, nobis non innotuit. — 

Sedes regni romani, inquit Ibn-el-Athir in El-Camil, antequam Romani Graecos devicissent, erat 

Uumijah el-cubra (Roma magna). Sacra Sabaeorum ecuti idola colebant, quae septem planetarum 

nomina gerebant. Primus e regibus eorum qui in historia locum invenit, est Cajus, cui 

successit Julius, et huic Augustus, cuius cognomen erat Caesar , id est incisione facta ex¬ 

tractus ; matris enim , antequam nasceretur, mortuae ventre inciso extractus est. Cognomen, 

quod hinc accepit, ad Imperatores romanos , qui post eum regnarunt , translatum est. — 

Quum Augustus annum duodecimum regnaret, magnis copiis terra marique Roma in Aegyptum 

profectus regnum graecum' in ditionem suam redegit. Cleopatra regina, quae sedem Alexan¬ 

drine habebat , ab Augusto victa , sibi ipsi eodem illo anno vim intulit. Ita Graeci ab 

Augusto Romano superati nomen et locum in historia amittere et in gentem romanam transire 

coeperunt. Eodem tempore quo Augustus Aegyptum expugnavit, Israelitae , quemadmodum 

Ptolemaeis, Regibus Graecorum, paruerant, illius imperium subierunt; quibus Augustus pro¬ 

bem vernaculum, Hierosolymis sedem habiturum, dedit, qui, ut s.upra dictum est, Herodis 

cognomen accepit. — Augusto regnante natum esse Christum, Augustum Aegypto potitum esse 

et Cleopatram se ipsam interfecisse annis 282 post victoriam Alexandri elapsis, eundem 43 

annos regnasse, scilicet 12 annos antequam Graecos vinceret, et 31 postquam vicit, usque ad 

mortem, eumque obiisse 313 annis post victoriam Alexandri elapsis, jam supra diximus. — 

Augusto successit Tiberius anno 314 post Alexandrum ineunte, qui, auctore Abu-Isa, 22 

annos regnavit et Tiberiadem in Syria condidit, cui nomen a suo tractum imposuit. Obiit 

annis 335 post Alexandrum elapsis. Ei successit Cajus, qui, eodem auctore, 4 annos regna¬ 

vit. Primo hujus regni anno elapso , ergo annis 336 post Alexandrum , Jesus Christus fil. 

Mariae in coelum receptus est. Cajo, annis 339 post Alexandrum elapsis mortuo, successit 

Claudius, qui, eodem auctore, 14 annos regnavit. Hoc Imperatore Simeonem Magum Romae 

fuisse, in EI - Kanun legitur; in EI - Kamil, illo regnante Simeonem Kepham in carcerem 

conjectum esse , tum liberatum et Antiochiam profectum populo religionem christianam com¬ 

mendavisse , deinde Romam profectum hujus quoque urbis incolas ad illam amplectendam 

invitasse , et ipsius Imperatoris uxorem ei conciliasse. Claudio , annis 353 post Alexandrum 

elapsis mortuo, successit Nero, qui, ut in EI - Kanun Abu V - Reihan EI - Birunii legitur, 

13 annos regnavit. Sub finem regni Petrum et Panium Romae corporibus inrersis in crucem 

agi jussit. Ei, anno 366 post Alexandrum exeunte mortuo, successit Sasianus (Vespasia¬ 

nus), qui quum, auctore Abu-Isa, regnaverit 10 annos, obiisse censendus est anno 376 

post Alexandrum exeunte. Ei successit Titus , qui, secundum EI - Kanun, 7 annos regna¬ 

vit. Is Judaeis bellum intulit, eos cepit et divendidit, Hierosolyma devastavit et templum 

combussit, de qua re jam supra in loco de secunda Hierosolymorum ruina dictum est. Tito, 

anno 383 post Alexandrum exeunte mortuo, successit Domitianus, qui, secundum El - Kanun, 

15 annos regnavit. Christianos et Judaeos persecutus est et morte mulctavit. Ipse et reliqui 

Romani , ut supra diximus , patria religione idola pro Diis colebant. Domitiano anno 398 

14 * exeunte 

/ 
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exeunte mortuo successit Nerva , qui, auctore Abu - Isa , 1 annum regnavit. Ei anno 399 

post Alexandrum exeunte mortuo successit Trajanus (alii Gratianum vocant), qui, eodem 

auctore, 19 annos regnavit (pro quibus alii 29 ponunt), ut mortuus sit anno 418 post Ale¬ 

xandrum exeunte. Ei successit Adrianus , qni, eodem auctore , 21 annos regnavit. Hoc 

Imperatore floruit Ptolemaeus , auctor Almagesti. Dictum est jam supra , nomen Ptolemaei, 

quum ab initio cognomen esset Regibus graecis , qui post Alexandrum regnaverunt, peculiare, 

deinde ad alios quoque homines translatum esse; quorum e numero fuit noster ille Ptolemaeus. 

Secundum EI - Cainil , e posteris Claudii fuit, qua de causa vocatus est El - Klaudi. — 

Adrianus, postquam 18 annos regnavit, elephantiasi affectus, ad morbi medelam quaerendam 

in Aegyptum profectus est, sed frustra. Obiit anno 439 post Alexandrum exeunte. Ei successit 

Antoninus , qui , auctore Abu - Isa, 23 annos regnavit. Una ex observ ationibus astrono- 

micis Ptolemaei, auctoris Almagesti, incidit in annum regni ejus tertium. Ei anno 462 post 

Alexandrum exeunte mortuo successit Marcus (pro quo alii Commodum cum collegis ponunt), 

qui, secundum El - Kanun 19 annos regnavit. Ibn - el - Athir in El - Camil auctor est, illo 

regnante Ibn - Deisanem (Bardesanem) disputationem suam de Dualismo edidisse. Hic vir 

Episcopus Edessenus erat ; nomen Ibn - Deisanis accepit a fluvio portam urbis alluente, 

qui Deisan appellabatur , in cujus ripa ille ecclesiam condiderat. — Marco , anno 481 

Alexandrum exeunte mortuo successit Commodus , qui, secundum El - Kanun , 13 annos 

regnavit. Postremo sibi ipse laqueo subitam mortem conscivit anno 494 post Alexandrum 

exeunte. Secundum El-Camil, regnante illo vixit Galenus, quamquam prima vita ejus pars 

in extremam Ptolemaei aetatem incidit. Galeni tempore religio Christianorum magna jam 

incrementa ceperat, eorumque mentionem fecit in libro de sententiis Politiae Platonicae, his 

verbis : Hominum plerique orationem demonstrativam continuam mente assequi nequeunt; 

quare indigent, ut instituantur, parabolis (narrationes dicit de praemiis et poenis in vita 

futura exspectandis). Veluti nostro tempore videmus, homines illos, qui Christiani vocantur, 

fidem suam e parabolis petiisse. Hi tamen interdum talia faciunt, qualia qui vere 

philosophantur. Nam quod mortem contemnunt, id quidem omnes ante oculos habemus; item 

quod verecundia quadam ducti ab usu rerum venerearum abhorrent. Sunt enim inter eos, 

et foeminae et viri, qui per totam vitam a concubitu abstinuerint; sunt etiam, qui in 

animis regendis coercendisque et in acerrimo honestatis studio eo progressi sint, ut nihil 

cedant vere philosophantibus. Haec Galenus. — Commodo successit Pertinax, qui, post¬ 

quam 6 menses regnavit , in area palatii occisus est anno 495 dimidio. Successorem habuit 

Severum, qui, secundum El-Kanun, 18 annos regnavit. Hoc Imperatore Episcopi quaestio¬ 

nem de Paschate (sc. de tempore ejus celebrandi) agitarunt et initium jejunii vero tem¬ 

pori adstrinxerunt. Severo, anno 513 dimidio vita defuncto, successit Antoninus //., qui 

postquam, auctore Abu-Isa, 4 annos regnavit, occisus est inter Harram et Edfessam anno 

517 dimidio. Post eum, eodem auctore, Alexander regnavit 13 annos, ut mortuus sit anno 

530 dimidio. Post eum, secundum El-Kanun, Maximinus regnavit 3 annos; qui maximis 

in Christianos caedibus saeviit. Mortuus est anno post Alexandrum 533 dimidio. Post eum, 

auctore 
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auctore Abu Isa, Gordianus regnavit 6 annos, et in finibus persicis occisus est anno post Alexan¬ 

drum 539 dimidio. Post eum, eodem auctore, Decius seu Decianus 1 annum regnavit. Impe¬ 

rator, qui ante eum fuit, religionem christianam amplexus erat: quem Decius, seditione mota, 

occidit, cultum idolorum et religionem Sabaeicam restauravit, et Christianos ubique ad supplieia 

trahi jussit. Ejus furores fugerunt septeni illi adolescentes, qui Socii cavernae appellantur; qui 

quamdiu in caverna dormiverint, Deus solus novit, quemadmodum ipse in Corano testatus est. 

Decio anno 540 dimidio vita defuncto successit Galius (Gallus), qui, auctore Abu-Isa, postquam 

3 annos regnavit, mortuus est anno post Alexandrum 543 dimidio. Post eum, auctore Abu-Isa, 

Gallienus et Valerianus regnarunt 15 annos. El-Camil tradit, postquam per duos annos regnum 

commune gesserint, Valerianum, quem alii Volusianum appellent, solum rerum potitum esse. 

Obiisse igitur censendus erit anno 558 dimidio. Ei successit Claudius, qui, quum unum modo 

annum regnaverit, mortuus esse debet anno 559 dimidio. Post eum, auctore Abu-Isa Adrephas 

seu Aurelianus regnavit 6 annos et fulmine ictus periit anno 565 dimidio. Post eum, auctore 

eodem, Probus regnavit 7 annos, mortuus anno 572 dimidio. Post eum, eodem auctore, regnavit 

Carus cum collegis imperii 2 annos, et obiit anno post Alexandrum 574 dimidio. Ei succeesit 

Diocletianus, qui imperium per 21 annos tenuit. Postquam 13 annos regnavit, Aegyptii et Ale¬ 

xandrini ab eo desciverunt. Itaque Roma illuc profectus eos devicit et mulctavit. Diocletianus 

ultimus ex Imperatoribus romanis idola coluit; nam post eum Christiani regnarunt. Mortuus est 

anno post Alexandrum 595 dimidio. Post eum Constantinus Victoriosus regnavit 31 annos, 

secundum El-Kanun. Tertio regni anno absoluto sedem imperii Roma Constantinopolin transtulit 

hujus urbis muros exstruxit et religionem christianam professus est. Nomen urbis, quod erat 

EI- Bizantijeh (Byzantium), mutavit in El-Kostantinijeh (Constantinopolin). Christiani perhibent, 

Constantinum, sex primis imperii annis exactis, quum in coelo phaenomenon crucis instar vidisset, 

fidem christianam amplexum esse, quum antea et ipse, et qui eum in regno praecesserant, reli¬ 

gionem Sabaeicam secuti statuas septem planetarum nomina gerentes coluissent. Post vigesimum 

imperii Constantiniani annum convenerunt 2048 episcopi , e quibus 318 ab Imperatore selecti 

Arium Alexandrinum anathemate affecerunt, quod docebat, Christum esse creatum. Episcopi illi, 

Imperatore ipso praesente, communi consilio Ecclesiae christianae leges, quibus adhuc carebat, 

scripserunt. Ilorum Patriarcharum princeps erat Alexandrinus. — Post annum imperii ejusdem 

undecimum, Helena, mater Constantini, Hierosolyma profecta lignum crucis eruit; quam ob 

causam festum instituit, quod Festum crucis appellatur. Constantinus ejusque mater plures eccle¬ 

sias condiderunt, ut Hierosolymis eam quae Kumamah vocatur, item ecclesiam Emisenam et 

Edessenam. Obiit Constantinus anno post Alexandrum 626 dimidio. Tum imperium partiti sunt 

tres ejus filii, e quibus reliquos sibi obnoxios habuit Constans, quem El-Kanun ait, postquam 

24 annos regnaverit, mortuum esse anno 650 dimidio. Tum imperium a gente Constantiniana 

migravit ad Julianum, qui ad idola colenda relapsus est et adversus Saporem Dhu ’1 - acthaf 

profectus eum vicit. Deinde, victoria de Sapore jafft reportata, quemadmodum supra in libro 

secundo, in loco de Sapore Dhu’1 - acthaf dictum est, in agro persico sagitta imis in praecordiis 

ictus occubuit; quo facto copiae ejus consternatae sibi a Persis metuere coeperunt. Ita periit 

Julianus post regnum bienne anno post Alexandrum 652. Ei successit Jovianus, qui, Abu-Isa 

auctore, unum annum regnavit. Ubi imperium suscepit, se Christianam esse palam professus 

est 
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est et religione christianae pristinam auctoritatem reddidit. Item in ipsis imperii initiis, quum Romani 

adhuc agrum persicum tenerent, pace cum Sapore facta ad eum profectus est. Tum ambo eodem 

in loco convenerunt et se mutuo amplexi sunt. Inde Jovianus exercitum domum reduxit, et 

obiit anno post Alexandrum 653 dimidio. Valentinianus, qui ei successit, Abu-Isa auctore, 

14 annos regnavit, et obiit anno 667 dimidio. Qui huic successit, Anonianus (1), eodem 

auctore, 3 annos regnavit, ut mortuus sit anno 670 dimidio. Ei successit Gratianus, qui, 

eodem auctore , 3 annos regnavit , ut mortuus sit anno 673 dimidio. Ei successit Theodo¬ 

sius Magnus, qui, eodem auctore, 49 annos regnavit, ut mortuus sit anno post Alexan¬ 

drum 722 dimidio. Post eum Arcadius Constantinopoli, et collega ejus Honorius Romae, 

secundum El-Kanun, 13 annos regnarunt, ut mortui sint anno post Alexandrum 735 dimidio. 

Qui eis successit, Theodosius II., auctore Abu-Isa, 20 annos regnavit. Hoc imperatore, 

Persae Romanis bellum intulerunt, item socii cavernae expergefacti sunt. Mortuus est Theo¬ 

dosius anno post Alexandrum 755 dimidio. In ejus regnum incidit concilium tertium, quod 

Ephesi habitum est, ubi 200 episcopi convenerunt et Nestorio Haeresiarchae , Patriarchae 

Constantinopolitano, anathema inflixerunt, quod doceret, Christum e duabus naturis, divina 

et humana , e duabusque personis , divina et humana , mixtum esse. — Aliis auctoribus, 

Theodosius regnavit 42 annos. — Ei successit Marcianus, qui , secundum EI - Kanun, 7 

annos regnavit. Primo regni anno exacto , Emisae exstruxit Coenobium Maronis (Ileir- 

Marun). Eodem regnante Nestorius diris devotus in exiliumque actus est. Marciano, anno 

762 dimidio vita defuncto, successit Valentius, qui, Abu-Isa auctore, unum annum regna¬ 

vit, ut mortuus sit anno 763 dimidio. Qui ei successit. Leo Magnus, secundum El-Kanun 

17 annos regnavit. Hoc imperatore magna Antiochiae pars terrae motibus absorpta est. Obiit 

anno 780 dimidio. Post eum , secundum El-Kanun , Zeno regnavit 18 annos et obiit anno 

post Alexandrum 798 dimidio. Anastasius, qui illi, Abu-Isa auctore, successit, regnavit 

27 annos. Primo regni anno muros urbis Hamath (Epiphaniae Syriacae) instaurare coepit, 

quod opus intrd duos annos perfectum est. Decem annis de regno ejus elapsis , populus 

magna annonae penuria et locustis longe lateque vagantibus afflictus est. Post duodecimum 

regni ejusdem annum duces Persarum adversus Amidam profecti hanc urbem obsederunt et 

devaslarunt. Obiit Anastasius anno 825 dimidio. Ei successit, Abu - lsa auctore, Justinia¬ 

nus, qui 9 annos regnavit et anno 834 dimidio obiit. Post eum, #eodem auctore, Justinia¬ 

nus II. regnavit 38 annos. Hoc Imperatore, multa inter Persas et Romanos bella gesta 

sunt. Anno octavo regni ejus in ripa Euphratis tempore aestivo inter eos dimicatum est, ubi 

magna utrimque hominum multitudo occubuit et plurimi e Romanis Euphrate submersi sunt. 

Obiit Justinianus anno post Alexandrum 872 dimidio. Ei successit , secundum EI - Kanun, 

alius quidam Justinianus, qui regnavit 14 annos. Septem annis de regno ejus elapsis, rex 

Persiae Syriam adortus urbem Apameam combussit. Obiit Justinianus anno 886 dimidio. Post 

eum, Abu-Isa auctore, Tiberius I. 3 annos regnavit et anno 889 dimidio obiit. Ei successit, 

eodem auctore, Tiberius II., qui, quum 4 annos regnaverit, mortuus esse debet anno 893 

dimidio. Ei successit, eodem auctore , Mauricius, qui 8 annos regnavit; ut mortuus sit 

15 anno 
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anno 901 dimidio. Ei successit, eodem auctore, Mauricius II., qui 12 annos regnavit; ut 

mortuus sit anno 913 dimidio. Post eum Phocas regnavit 8 annos; ut mortuus sit anno 921 

dimidio. Ei successit Heraclius, in cujus annum duodecimum incidit fuga Prophetae nostri, 

quae adeo accidisse existimanda erit 933 annis post victoriam Alexandri exactis. Quod autem 

in tabula nostra chronologica inter fugam Prophetae et victoriam Alexandri posuimus 943 annos, 

hujus discrepantiae causa haec est , quod anni in tabula positi sunt anni aegyptiaci ipsorum 

365 dierum, nulla accedente fractione; anni vero, quos hoc loco diximus, sunt anni romani, 

qui 365 dies et quartam diei partem continent. Hinc tantum inter utrosque exstitit discriminis. 

Ceterum penes Deum est perfecta veri scientia. 

LIBER QUARTUS, 

de Regibus Arabum ante 1 s l a m u m. 

Quae ad tribus Arabum eorumque prosapias pertinent, alio loco enarraturi sumus, quum 

ad Arabum gentem deventum fuerit, in libro quinto, ubi, Deo juvante, variarum gentium histo¬ 

rias persequemur. 
Ex libro Ibn - Saidi Africani discimus, primum in EI - Jemen migrasse sedemque ibi 

constituisse post linguarum confusionem et filiorum Noahi dispersionem Kahtanum filium Eberi, 

filii Schelahi, de quo jam meminimus. Kahtan hicce primus terram EI-Jemen regio nomine sibi 

subditam habuit, primusque diademate ornatus est. Kahtano mortuo, regnavit post eum filius 

ejus Ja’reb, qui primus, ut ferunt, arabice locutus est. Huic in imperio successit Jaschhob 

Jarebi filius, idemque successorem habuit ’Abd- schcmsum Jaschhobi filium, qui imperium adeptus, 

multis in varias regiones bellicis expeditionibus susceptis, Saba cognominatus est. Ipse est 

qui aggerem struxit in regione Maaribi, septuaginta fluvios ad eum deduxit, tonentesque 

longe ^dissitos in hunc locum perduxit. Urbem quoque Maarib exstruxit, quae urbs Sabae dicta 

est. Volunt alii, Maarib appellationem fuisse omnibus regibus communem qui terrae EI-Jemen 

imperitabant. Sunt etiam qui volunt, arci quam rex incolebat nomen Maarib inditum, urbem vero 

Sabam dictam fuisse. — Plures filios sibi superstites habuit Saba de quo nobis sermo est, e 

quorum numero fuere Hirnjar, ’Amru, Cahlan, AscEar, aliique, quos in libro quinto recense¬ 

bimus, quum de gente Arabum sermonem faciemus. Saba mortuo, terrae EI-Jemen imperium 

ad filium ejus Himjaruin devenit: hic regni compos factus Themuditas ex El-Jemen in El-Hedjaz 

migrare coegit. Huic in imperio successit JVathil Himjari filius, mox Es-Sacsac Wathili filius, 

tum Jafar Es-Sacsaci filius. Dhu- rijasch deinde regnum Jemenense vi adeptus est, qui suo 

nomine dicebatur 'Amir fil. Barani, fil. ’Aufi, fil. Himjari. At insurrexit quidam ex posteris 

Wathili, En-No'man fil. Jafari, fil. Es-Sacsaci, fil. Wathili, fil. Himjari, hominibusque ad 

eum concurrentibus, regno ’Amirum dejecit, expulsique in locum imperio ditionis Jemeoensis poti¬ 

tus est En-No’man jam dictus. Mo'afri cognomen En-No’mano huic inditum, eo quod dixerat: 

Si negotia fortiter tractaveris cum virtute , ad summum pervenies fastigium , quod 

tenent promtissimi principes. 
15 * • (3Iakawil 
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Makawil autem vox est pluralis numeri, quae de illis dicitur, qui majoribus provinciis in El- 

Jemen praesunt). Mo’afiro extincto, regno potitus est filius ejus Aschmah, cui successit Scheddad 

fil. ’Adi, fil. El-Matati, fil. Sabae. Hic totius regni compos factus, bellicas expeditiones in 

alias regiones suscepit, et ad ultimas plagas occidentis pervenit. Urbes quoque exstruxit, atque 

aedificia miranda magnaque sua potentiae vestigia post se reliquit. Scheddad successorem habuit 

Lokmanum fratrem suum, ’Adi filium, post quem imperium adeptus Dhu-sadad, ejusdem ’Adi filius, 

Lokmanique frater. Post Dhu-sadadum El-Hareth filius ejus regnavit, qui El-Hareth-Ar-rdisch 

dicitur. Volunt alii El-Harethum illum Ar-raisch dictum patrem habuisse Kaisam Jil. Sai/i, Jil. 

Sabae minoris: hic est Thobbd prior. Successorem in regno habuit Dhu 'l-Karnein Es - Sabum 

Jil. Ar - raischi. Ibn-’Abbas, referente Ibn - Saido Africano, aliquando interrogatus de Dhu’l- 

Karnein, de quo mentionem injecit Deus O. M. in libro suo venerando, respondit: Dhu 1-Karnein 

ille ex Himjari progenie fuit, estque Es-Sa’b ille fama pervulgatus. Quod si tenemus, Dhu’1- 

Karnein ille, cujus meminit Alcoranus, Es-Sa’b est de quo agimus, Ar-raischi filius, neutiquam 

vero Alexander Graecus. •— Post hunc regnavit Dhu T-menar Abraha Jil. Dhu T-Karneini, qui 

successorem habuit AJrikisum Jil. Abrahae. Afrikiso successit frater ejus Dhu 'l-adliar ’Amru 

Jil. Dhu 7- menari. Imperium post Dhu 1-adh’arum adeptus est Scharhabil fil. Amri, Jil. Ghalibi, 

Jil. El-Monthabi, fil. Zeidi, Jil. Jafari, fl. Es-Sacsaci, fl. Wathili, ex Himjaro oriundus. 

Himjaritae enim, cum Dhu '1-adh’arum aegre admodum ferrent, jugo ejus excusso, regem consti¬ 

tuerunt modo dictum Scharhabilum. Acri proelio conflixerunt Scharhabil et Dhu 1-adh’ar, magnaque 

strage edita, Scharhabil imperium tenuit. El-Hadhad fl. Scharhabili post patrem rex est factus, 

cui successit filia ejus Balkis. Haec per viginti annos regnum Jemenense administravit, et Salomoni 

Davidis filio connubio juncta est. Imperium post Balkisam adeptus est ejus patruus Naschir-aii- 

ni am dictus, filius Scharhabili. Sunt tamen qui affirmant, Nasehir-an-ni’amo nomen fuisse Malik 

fl. ’Amri, fl. Jafari, fl. 5Amri ex filiis El-Montliabi, fil. Zeidi, qui ex Himjaro genus duce¬ 

bat. Huic successit Schamar-Jarasch, fil. Naschir-an-niami supra dicti, vel, ut alii asserunt, 

filius Afrihisi, fil. Abrahae Dhu 7- menari; post quem imperium adeptus est Abu-Malik fil. 

Schamari, et deinde ’Amran fil. ’Amiri Azdita. ’Amran ille filius fuit ’Amiri, fil. Harethae, 

fil, Amru - al-Kaisi, fil. Jlui lebue, fil. 3/azini, fil. El-Azdi, fil. EI- G aut hi, fil. ab c/h fil. 

Maliki, fil. Ododi, fil. Zeidi, fil. Cahlani, fil. Sabae. Ea igitur tempestate dignitas regia trans¬ 

lata est a progenie Himjari fil. Sabae ad filios Cahlani ejusdem Sahae filii. Erat autem ’Amran 

ille hariolus. Post hunc regnavit ejus frater Mozeikia Amru fil. ’Amiri Azdita: Mozeikiae nomen 

ei datum, quia singulis diebus synthesin novam induebat, quam, ubi cubiculum suum intrare volebat, 

projiciebat, statimque lacerabatur, ne quisquam in ea inveniret quod post ipsum indueret. — Hic desi¬ 

nunt quae ex libro Ibn-Sa'idi Africani desumta sunt. Sequuntur excerpta ex chronico Hamzae Ispaha- 

nensis. _ Post Abu-Malikum fil. Schamari, et ante 'Amranum Azditam regnum adeptus El-Akran 

fil. Abu-maliki ejusdem; cui successit Dhu - habschan fil. El-akrani, qui in Tasmum et Djedisum 

vehementer est grassatus. Post hunc regnavit frater ejus Thobba' fil. El-akrani, mox Colaicarb 

fil. Thobbdi, et deinde Abu-carb As’ad, qui Thobba’ medius dicitur. Huic occiso successit 

filius Hassan, et patris Thobbai percussores persecutus ad ultimum eos necavit. Ipse vero a 

fratre suo ’Amro fil. Thobba’i occisus est. ’Amru occisi fratris locum occupavit, morbisque assiduis 

indesinenter vexatus, ne ad alvum quidem exonerandam secedere poterat, nisi feretro impositus defer¬ 

retur; 
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retur: qua de causa Dhu 7 - a'wad dictus est. Dhu ’1 - a\vado huic successit ’Abd - Kelal fil. 

Dhu 7 - (Cwadi., inoxque Thobba' Jil. Has sani, Jil. Colaicarbi, qui est Tliobba minor. Hic suc¬ 

cessorem habuit sororis suae filium El-Harethum Jil. ’Amri, qui Judaismum amplexus est. Post 

eum rex factus est Morthid Jil. Kelali. Post hunc in multas partes divisum est regnum Himjari- 

ticum; qui vero huic in regno successisse fama crebriore dicitur, TVakia Jil. Morthidi fuit: in 

cujus locum mox regnavit Abraha Jil. Es- Sabbahi, postea vero Sahban Jil. Mohrithi. Post Sahba- 

num regnum excepit ’Amru Jil. Thobba’i, cui successit Dhu-schenathir, et post hunc Dhu-nowas. 

Hic omnes qui Judaicae religioni nomen dare recusabant, in fossam projici jubebat igne ardentem, 

unde dictus est Dominus fossae. Dhu - nowasum in regno excepit Dhu - djadan, qui ultimus ex 

Himjaritis regnum tenuit. Bis mille et viginti annos apud Hiinjaritas regnum remansisse fama est: 

[quot vero annos quisque eorum regnaverit non diximus, quia res est incerta admodum et dubiae 

fidei. Ob quam causam Chronici gentium scriptor dicere haud dubitavit: „Inter omnia Chronica 

nullum est quod pluribus defectibus laboret quam rerum Himjarensium annales, quum in tanta 

annorum serie tam pauci reges numerentur. Viginti quippe et sex reges dicuntur regnasse intra 

bis mille et viginti annorum spatium. “ — Post Himjaritas regnum terrae El-Jemen obtinuerunt 

ex Abyssinis quatuor, ex Persis vero octo: deinde ad Islaniismum accessit haec provin¬ 

cia.] — Ex libro Ibn-Saidi Africani discimus, post Dhu-djadanum Himjaritam, de quo modo 

dictum est, terra El-Jemen potitos esse Abyssinos : quorum primus in illa terra regnavit Arbat, 

cui successit Abraha EI- Aschram, dictus Dominus elephanti, qui Meccam hostiliter profectus est. 

Post hunc regnavit Jacsum, et mox Mesruh fil. Abrahae, qui ultimus ex Abyssinis regnum 

Jemenense obtinuit. — Post hunc El-Jemen recuperarunt Himjaritae, regnavitque Seifi fil. 

Dhu -jazani Himjarita, quem regem constituit Cosroes Anuschirwan. Cum Seifo supradicto 

misit Cosroes unum ex ducibus Persarum, Wdhrazum nomine, dato ei ex Persis exercitu. Hi 

quum in El-Jemen iter fecissent, expulsis ex ea Abyssinis, regem hujus regionis constituerunt 

Seifum fil. Dhu-jazani. Qui cum regno majorum suorum potitus esset, pulsis inde Abyssinis, 

Gamdanum conviviis ac compotatione frequentabat. Erat autem Gamdan castrum Jemenense, quod 

majores Seifi tenuerant. Laudes ejus carminibus suis celebrarunt Arabes. Ex horum carminum 

numero illud est quod dixit Omajja fil. Abu’s - salthi. Peregrinatione Seifi filii Dhu-jazani 

descripta, itinerisque quod primum ad Caesarem, deinde ad Cosroem instituit, ut in regnum 

avorum suorum restitueretur, mentione facta, commemoratoque Seifi in El-Jemen adventu cum 

Persarum exercitu cui Wahraz praeerat, ita prosequitur poeta: 

Ad homines cave accedas, nisi quo modo accessit Dhu - jazani filius, quando mare 

ingressus est, hostibus suis perniciem ut strueret. 

Heraclium quidem adiit, sedibus patriis relictis: sed ab eoauxilium non tulitquod 

fiagitavit. # 

Annis decem elapsis ad Cosroem se contulit, nihil animam suam vel divitias curans; 

Sicque tandem filios ingenuorum adduxit, quibus ipse praeerat, qui montes videbantur 

esse terrae dorso insidentes. 

Fortes, mehercle, strenuique juvenes erant, quorum similes frustra inter homines 

quaesieris; 

Sple?ididi, 
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Splendidi, principes, praevalentes, equites, leones qui, catuli adhuc erant, 

sylvis et saltibus sunt educati. 

Itaque caput diademate cinctus, cubito innixus, ce/sa Ghamdani arce, sedem 

tibi elegisti, favente fortuna, genio indulgeas. 

Haec sunt fortium gaudia; non vero duo lactis pocula, commixta, /y/oo; *7» 

urinam resoluta diffluunt. 

Seif ille Dhu-jazani filius ex Abyssinis quosdam selegerat et sibi proxime admoverat, qui eum 

de improviso adorti necaverunt. Misit itaque Cosroes praefectum, qui suo nomine El-Jemeno 

imperaret; et apud Cosrois praefeclos mansit hujus regni administratio. Horum ultimus fuit Bad/ian, 

qui coaevus fuit Prophetae, et Islamismo nomen dedit; deinde in Islamicae religionis ditionem 

transiit El-Jemen. — Absoluta est rerum Jemenensium historia. 

De Arabum regibus qui extra El-Jemen regnarunt. 

Primus Arabibus in regione Hirae regio nomine imperavit Malik fl. Fallini, qui continuata 

avorum serie per Ghanemum, Dusum, ’ Gdthanum, ' Ab d- ali alium , Wahzanum, Cabum, /?/- 
Harethum, Ca bum, Malikum et Nasrum ab El-Azdo Nasri patre originem ducebat. El-Azd 

vero ex filiis Cahlani fuit, qui Sabam patrem habuit, Jaschhobi filium, Jarebi nepotem, prone¬ 

potem vero Kahtani. Regum provinciarum aevo ante Cosroum tempora regnavit Malik, cui successit 

frater ejus ‘Amru fl. Fahmi. Post ’Ararum regnavit ex fratre nepos Djedhima fl. Maliki, ,/?/. 

Fahmi: a lepra qua vexabatur cognomen habuit, dictusque est Djedhima El - Abrascit, i. e. 

Leprosus. Magnam potentiam adeptus est ille Djedhima. Sororem habuit, Rikasch nomine, quae 

in amorem incidit viri cujusdam ex Ijado oriundi, quem beneficiis cumulaverat Djedhima: vicis- 

simque a viro illo, cui nomen fuit ’Adi fl. Nasri, fl. llebiae, redamata est. Huic ’Adio commissa 

erat eoenaculi cura, in quo vino indulgere solebat Djedhima: itaque Rikasch cum eo rem ita 

constituit, ut eam sibi a Djedhima in uxorem expeteret, cum vino victus et mentis impos esset. 

’Adi, ex constituto re peracta , veniaque a Djedhima impetrata, cum Rikascha rem habuit. 

Postero die Djedhima, re cognita, indignatus est: fugit itaque ’Adi, quem tamen a Djedhima 

captum occisumque fuisse quidam referunt. Quum ve.vo Rikasch ex ’Adii concubitu gravida facta 

esset, eam ita allocutus est Djedhima: 

Dic mihi, Rikasch, neu mentire: cum ingenuo, an cum ignobili scortata es? 

An vero cum servo? et certe servo digna es; au cum viliore? et utique digna es 

viliore. 

Imo, inquit Rikasch,» est de Arabum nobilissimis. Rikasch itaque’ filium peperit, cumque 

educavit, et torque induit, 'Amrumqne eum nominavit. Hunc in filium adoptavit Djedhima. 

Deinde vero e conspectu sublatus est puer, quem volunt Arabes a geniis surreptum fuisse. Illum 

repertum duo viri, Malik et ’Okail nomine,/ad regem reduxerunt, qui vehementer reperto illo 

gavisus est, Malikoque et Okailo, a quibus reductus ad eum fuerat, veniam dedit, ut a se, 

quicquid vellent, expeterent. Volumus, inquiunt isti, ut tecum polare nobis liceat, quamdiu et 

nos et tu superstites erimus. Hi sunt de quibus proverbium illud fertur: Sicut duo compotatores 

16 Djedhi- 
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Djedhimae. — Djedhimae aevo, Mesopotamiae , superioribus ad Euphratem regionibus et 

orientalibus Syriae finibus imperabat vir quidam ex Amalecitis, cui nomen erat ’Amru Jil. Ed- 

Dharbi, fil. Hassani Amalecitae. Hunc inter et Djedhimam bella intercesserunt, 'Amrumque 

devictum interfecit Bjedhima. Huic ’Amro filia fuit, Ez-Zebba dicta, sed vero nomine Naila. 

Haec patri in regno successit, duasque aedificavit civitates ad ripam Euphratis sibi invicem oppo¬ 

sitas. Dolo aggressa est Djedhimam, et conjugii spe allectum ita delusit, ut ad eam veniret: 

quo occiso, patris sui necem ulta est. 

De initio regni Lo chmit arum qui Hirae regnaverunt, Mondar orum nempe, 

filiorum 'Adii, fil. Nasri, fi 1. Rebiae, ex posteris Lochmi, fil. 'Adii, fil. 

’A m r i, f i l. 8 ab a e. 

Djedhimae occiso successit nepos ex sorore ’Amru fil. 'Adii, Nasri nepos, pronepos 

autem Rebiae. Dejdhimae servus quidam fuerat, Kasir nomine: huic ex compacto nasum 

abscindit 'Amru, euinque flagellis caedit. Ita mulctatus Kasir Ez-Zebbam adit, iratum se 'Amro 

simulans; nec dubitavit Ez-Zebba fidem dictis habere, nec quidquam ab eo verita est, quum eum 

ita male habitum videret. Coepit itaque Kasir Ez-Zebbae nomine mercaturam exercere: cumque 

pecunias a domino suo acciperet, eas ad Ez-2ebbam deferebat, fingebatque se eas lucratum esse 

mercaturae beneficio. Id quum aliquoties fecisset, cistas advexit, mille circiter camelis impositas, 

quae intus pessulis obseratae erant, virisque armatis refertae. His camelis visis, Ez-Zebba rem 

suspectam habuit, dixitque: 

Quid est quod cameli isti tam lente incedant ? 

Lapidesne ferunt, an ferrum? 

An plumbum frigidum et grave ? 

An viros decumbentes atque insidentes ? 

Elbi cameli castellum Ez-Zebbae ingressi sunt, prodierunt ex cistis viri, urbeque vi expugnata, 

Ez-Zebbam interfecerunt. Sic ultus est Kasir heri sui Djedhimae necem. —• 

'Amru fil. 'Adii, de quo verba fecimus, quum diu regnum tenuisset, supremum diem 

obiit, successoremque habuit filium suum Amru - al - Kaisum fil. 'Amri, fil. 'Adii, fil. Nasri, fil. 

Rebiae Lochmitam, qui Beda, i. e. primus, dictus est. Post Amru - al - Kaisum regnavit filius 

ejus 'Amru, qui coaevus fuit Saporis Dhu ‘1 - acthafi. Huic in regno successit Aus fil. Kalami 

Amalecita, et post hunc alius quidam ex Amalecitis. Deinde ad posteros 'Amri fil. 'Adii, fil. 

Nasri, fil. Rebiae Lochinitas reversum est regnum; ex eisque imperio potitus est Amru-al-Kais 

ex filiis 'Amri fil. Amru - al - Kaisi, de quo superius dictum est. Amru - al - Kais ille, hujus 

nominis secundus, EI-Moharrik, i. e. Combustor, cognomen habuit, quia primus igne in reos 

usus est. Huic successit filius ejus En-No'man el-A'war, i. e. Luscus, fil. Amru-al-Kaisi. 

Ab isto En-No’mano exstructa sunt El-Chawarnak et Es-Sedir; cumque regnum triginta annos 

administrasset, mundo valedixit, rebusque divinis sese totum mancipavit. Tempore Belnamdjuri 

fil. Jezdedjerdi regno se abdicavit. De eo mentionem facit 'Adi fil. Zeidi in carmine decantato 

illo quod Er-raijjah dicitur, his verbis: 

16 * Ali- 



124 
3 tf U Wt W M 

. j-jSJCi ^AgJJj L^J IsJj-At ol vJU,_>«3i V; 

) « 

. j_jA»*Ji$ (j^yw ijU. ,., ,.r L-xi «JL« y- 

9 w 
oUit j-s* 

cr^3 ^3 jvA^X! jj.^dlX15 iAP^j l— 

»A^ |»LwJl >—«yts j^2<ol ^Aji ^AaX! 0J i3^w"^l 5-oi sA*J vX^>J>jj 

(ji Jji Ai &u3l __j,ji «*] jUb j^C Oj-w^U ^L^Dj, ^Lc ySJU qI j0^=>Alf ibj^l Oi^i», 

LjjLj j9JUftj auA-uaS tiUo J, aJupt _jji Jias ui3Jt? «3 ^t *t qL^ 

L-a-^5 Uj ^iiXJL-l! *£y*r± ^3 

L**22aJW i_A^^Jt Jot^j1. Jb 

Uj»w ^_^Aii (^«IXiLj ^j^LxXi 

3 «V 
Ljj-O |£LLaJS ^0 AJ v_SLow (A^U 

UA5^ 2AIs Ab j^AJI jli ^yo 

Ly-=^3 3-^3--ii J-^T. I—itj c^v3.^ 

LoAJI Lg^w^ £«uls L*4-w 'cyjS q? 

L*Jj-5> Lgi !^U*g>Ls ^UJt t^Abji*, 

L^j svic QfEaJj UL> A*j J 

L*^# bli LXJL« t^Ls* qIs (JLc 
9 

Ly_*J?3 j*-=^ii ^5-J SLjtj ^Ui> 

L*I.>- t ^ Ljyyiw Afii ilw, 

L-x-Po L.*-^ i^-LAs K_a^j "3 

LaIjJ L/0 3jil JLu j»jJ 3 ^~~> l—■* 
9 

* 

Xxyi u? (j*Lii ^y>^3 

^ (jwLii! suai^ 

^^ 0-^ ^L*-Lk-} (J^o^ 

A_4_X^9 tljL£=>“i$i 0-C Si 6 * ^3 

AiU A-jyJ ^.Jij.JImJj i_jj-4--£ ci 

Lg-Lv^-j^ ^-s^i voo •vJ*-b_cA' ^ 

[*• g.l (j«lAJi (3yij fiiiz \mJiM J> 

>9 «* «M J 5 

»—^A-~>U-«5 ^.jL_jw-_c X_i_^i 
9 

w 

1—L_J ^^-SwoU, s!a_p_j i^-Atoj-x^ 

*»■ — r. L. ^ A—L ....•Cw ^^ ^ ■■* —^-i 

M-iA-A3 Jy_^_S_j' r^U 



125 

Aliquando res suas secum reputavit dominus El-Chawarnaki, quum summum gloriae 

fastigium obtineret, (namque ad recta consilia cogitatione opus est) 

Primum opibus suis, possessionum suarum amplitudine, marique quod suo subjacebat 

imperio, Es-Sediro quoque gavisus est; 

Subito cor ejus pavere coepit, et dixit: Quid est felicitas viventis, quem mors 

manet i 

Postquam En - No man Luscus mundanis rebus valedixit, regnavit in ejus locum filius ejus El- 

Mondar. Hoc mortuo, regnante Firuzo fil. Jezdedjerdi, regnum adeptus est filius ejus EI- Aswad. 

Hic, devictis Ghassanitis (Arabibus qui Syriam incolebant), multos ex regibus eorum captivos 

fecit, quos, venia data, dimittendi consilium ceperat. Erat autem El-Aswado patruelis quidam 

Abu-adhinae nomine, cujus frater a Ghassanitis in quodam conflictu occisus fuerat. Hac occasione 

Abu-adhina celeberrimum suum carmen dixit, quo El-Eswadum ad eos interficiendos excitaret; 

ex quo carmine sunt hi versus; 

Non quocunque die assequitur homo id quod in votis habet, nec, quae illi dat fatum, 
benigna manu et sine invidia largitur. 

Pr udent iss imus hominum ille, qui, si quando praebetur ei occasio, non sinit funem 

connexum abrumpi. 

Aequissimus certe hominum in omni loco is est, qui hostibus suis eundem calicem propi¬ 

nat quem ipse hausit. 

Nec injurius est in eos, qui acie ejusdem gladii illos ferit, quo prius ipse est percussus. 

Utique virtus est indulgentia, nisi ubi in aequales exercetur: quisquis aliter dixerit, 

mentitur. 

Amrum occidisti, et Zeidum servare destinas: consilium capis, quod post se calamita¬ 

tem et exasperationem trahet. 

boli caudam viperae resecare, ipsamque dimittere, si sapis: sed eadem poena caput, qua 

caudam, mulctu. 

Ipsi gladium strinxerunt: fac esca sint gladio; ignem ipsi succenderunt: fac igni sint 

lignorum loco. 

Si eis condonaveris, omnes dicent homines: „Non condonavit motus misericordia: 

indulgentia ejus timori debetur.“ 
Sunt illi Ghassanitarum sidera, et decus eorum est sublime; non mirum igitur, si 

regnum appetunt. 

Pro sua redemptione camelos nobis et equos obtulerunt, quorum virtutes extollunt, qui 

Persis et Arabibus placeant. 

Quid? illi sanguinem nostrum mulgerent, nos vero ex eis lactis liquorem mulgeremus * 

ita profecto inter homines mullum nobis mulgendi praecellerent laude. 

i luat e acciperes ab eis redemptioneml ipsi certe a nobis nec aurum acceperunt, nec 

argentum. 

Haec 
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Haec descripsi ex collectaneis quibusdam manu Judicis Schems-ed-dini fil. Challicani scriptis. 

In chronico Ibn-el-Athiri his repugnantia inveni: dicit enim a Ghassanitis occisum fuisse El-Aswadum, 

victoriamque de eo illis obtigisse; mox addit: „Res tamen aliter ab aliis refertur “ — Regnum 

EI - Aswadi illius, filii El-Mondari, finem habuit dum regnabat Firuz. Post eum regnavit ipsius 

frater El-Mondar fil. El-Mondari, fil. En-No 'mani Lusci. Huic in regno successit 'Alkama 

Dhamilita: est autem Dhamil Lochmitarum ramus. Regnum deinde adeptus est Amru-al-Kais, 

Jil. En-No 'mani, fd. Amru-al- Kaisi Combustoris. Is est qui Sinimmarum occidit, qui ipsi 

Amru-al-kaiso castellum exstruxerat. De eo dixit El-Muthelemmis: 

Remuneravit me Abu - Lochm ob rem, quae inter nos intercessit, eadem mercede qua 

remuneratus fuit Sinimmar, quum nullius utique culpae reus esset. 

Post hunc regnavit El-Mondar fd. Amru-al-kaisi, cujus El-Mondari mater Ma-es-sema diceba¬ 

tur: nomine matris vulgo appellatus est El-Mondar, dictusque El-Mondar fil. Ma- es-semaae. 

Huic mulieri nomen illud (quod aquam coeli significat) ob pulchritudinem inditum: vero nomine 

dicebatur Mawija filia 'Aufi, filii Djoschami. El-Mondarum regno Hirae dejecit Cosroes Kobad, 

regemque in ejus locum constituit EI-Eare ilium fil. 'Amri, fil Hodjri Kenditae. Kobad nempe 

Mardeki religionem amplexus erat, eique in hac re se accomodaverat El-Hareth, non item El-Mondar: 

ob quam causam e solio hunc El-Mondarum deturbavit. Regnum vero postea adeptus Cosroes 

Anuschirwan Kobadi filius El-Harethum expulit, El-Mondarumque filium Ma - es - semaae in 

regnum Hirae restituit. Haec jam superius a nobis sunt relata inter res gestas Anuschirwam m 

secundo historiae nostrae libro. — Post El-Mondarum regnavit 'Amru Modharrit-el-hidjarah 

fil. El-Mondari, fil. Ma-es-semaae. ’Amru matrem habuit cui nomen Hind, unde dictus est 

'Amru Ibn-Hind. Octo regni ipsius annis elapsis natus est Propheta, cui cujusque genti faveat 

Deus. ’Amru huic in regno successit ejus frater Kabus fil. El-Mondari, fil. Ma- es - semaae. 

Sunt tamen qui asserant, eum nunquam regnasse, regem nihilominus ideo dictum fuisse, quod 

pater ejus fraterque regia potestate condecorati fuerint. Post eum regnavit utriusque frater El- 

Mondar fil. El-Mondari. Hic successorem habuit filium suum En-No 'manum fil. El-Mondari, 

fil. El-Mondari, fil. Ma - es - semaae. Cognomen huic En - AVmano erat Abu-Kabus; lsque 

Christianae religioni nomen dedit. Matrem habuit cui nomen Selma filia Wajih, filu Atijjae, 

qui Es-Saigh (Aurifex) dictus est, de gente Fedeki. Viginti et duos annos regnavit, atque 

interfectus est a Cosroe Perwizo; morsque ejus causa fuit pugnae inter Persas et Arabes, quae 

Wakia'th-Dhi-kar (praelium Dhu-karense) dicitur. — Post supradictum En-Nomanum transiit 

Hirae regnum a Lochmitis ad Jjasum fil. Kabisae Tajitam. Sexto mense regni Jjasi excitus 

est Propheta, cui cujusque genti faveat Deus. Post Jjasum regnavit Zaduja fil. Mahsani 

Hamadanensis; deinde ad Lochmitas rediit regnum, Zadujaeque successit El-Mondar fil. En- 

No'mani, fil. El-Mondari, fil. El-Mondari, fil. Ma - es - semaae: huncce El-Mondarum, 

Zadujae successorem, EI - Maghruri cognomine donarunt Arabes; Hiraeque regnum tamdui 

tenuit, donec ad hanc urbem accessit Chalid fil. El-Walidi, a quo expugneta eat. Eiant 

autem hi reges qui El-Mondari (numero plurali EI - Menadirah) dicti sunt, quique ^enus 

Nasro fil. Rebiae ducebant, praefecti Cosroum, Arabibusque Iracenis nomine eorum praeerant, 

quemadmodum reges Ghassanitae Caesarum nomine Arabibus Syriae piaeeiant. 
De 
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De regiius Gli as s antiis , qui nomine Romanorum Arabibus Syriae 

pr ae er ant. 

Originem trahebant Ghassanitae ex El-Jemen a filiis El-Azdi, fil. El-Ghauthi, fil. Nebthi, 

fil. Maliki, fil. Ododi, fil. Zeidi, fil. Cahlani, fil. Sabae. Ex El-Jemen dispersi fuerant propter 

diluvium Seii - el - ’arim dictum, sedesque ceperunt in Syria ad aquam cui Ghassan nomen erat, 

indeque nomen ipsi habuere. Ante hos jam in Syria fuerunt Arabes Ed Dhadja’ema dicti, a 

Saliho oriundi. (Salih autem scribi debet per ^ absque puncto, et vocali fatha motum, quam 

literam sequitur J cum Kesra, mox ^ duobus punctis subtus insignitum, et ad finem ^ sine 

imncto). Ghassanitae Salihitas de sedibus suis migrare coegerunt, regibusque eorum occisis locum 

illorum occupaverunt. — Primus ex Ghassanitis regnavit Djefna filius ’Amri, fil. Tha lebae, 

fil. 'Amri, fil. Mozeikiae. Regni Ghassanitarum initia plus quam 400 annis Islamum antecesse¬ 

runt: quin sunt qui multo plures annos numerent. Quum regnum occupasset Djefna ille regesque 

Salihitarum occidisset, sese potentiae ejus subjecerunt tum Kodhaitae, tum Graeci qm Syriam 

incolebant; multaque aedificia in Syria construxit. Illo mortuo, regnavit filius ejus 'Amni fil. 

Djefnae, plurimaque monasteria in Syria aedificavit, ex quorum numero sunt Deir-Hah,Deir- 

Eiiub et Deir-Rind. - Thaleba hujus ‘Amri filius patri successit, et in regione Hauran, 

qua parte eam, quae El-Balba dicitur, contingit, castellum El- Ghadir exstruxit. Successorem 

ipse habuit filium El-Harethum, et post El-Harethum regnavit Djabala fil. El-Harethi., qui 

El - Kanatir, Adrah et El-Kustal aedificavit. - [Djabalae successit El-Hareth, ejus filius, 

qui in El-Balka sedem habuit, ibique El-Hafir et castellum ejus aedificavit; post eum regnavit 

El-Mondar major, filius El-Harethi, fil. Djabalae, fil. El-Hareihi, fil. Tha'lebae, fil. Amn, 

fil. Djefnae prioris. Mortuo autem El-Mondaro majore, regnavit pio eo En-No'man frater ejus, 

El-Harethi filius;] mox frater utriusque Djabala, El-Harethi filius; tum El-Eihem, ipse quoque 

El - Harethi filius et regum praecedentium frater, qui coenobia Deir - ed - dhachm et Deir-el- 

bunuwwa aedificavit. El - Eihemo successit 'Amru, El-Harethi filius, supradictorum frater. - 

Mox regnavit Djefna minor, fil, El - Mondari majoris; is Hiram igne succendit, ob quam 

causam filii ejus dicti sunt al-Moharrik (familia Combustoris ). Huic successit frater ejus , ,n- 

No’man minor, fil. El-Mondari majoris; regnumque post ipsum obtinuit En-Ndman fil. Amn, 

fil. El-Mondari, qui castellum Es-Soweida exstruxit. Hujus En-No’mani pater Amru rex non 

fuerat. 'De illo ‘Amro dixit En-Nabegha Dhobjanensis: 

-Amro utique gratias debeo pro collaiis in me beneficiis, post beneficia quae a patre 

ejus accepi, quaeque non sunt ad scorpionum instar. 

Kn - Noman ille successorem habuit filium suum Bjahalam, hunc qui bellum gessit cum El- 

Mondaro fil. Ma-es-semaae. Djabala ille Siffmi domicilium habuit. - Post Djabalam regnum 

tenuit En-No’man fil. El-Eihemi, fil. El-Harethi, fil. Tha’lebae, moxque hujus frater El- 

Hareth fil. El - Ehiemi. Huic successit filius ejus En-Noman; is restauravit cisternas r- 

Bofafae, quas destruxerat quidam rex Hirae ex Locbmitis. En-No’mano successerunt filii ejus, 

El-Mondar primum, tum El-Mondari frater ’Amru, denique Hodjr, ipse quoque El-Mondan 

et 'Anni frater. — Post Hodjrum regnavit El-Hareth fil. Hoiljri; tum Djabala fil. El-Hareth; 
17 deinde 
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deinde El - Hareth fil Djabalae, et mox En - No'man fil. El-Harethi, cui cognomen fuit 

Abu-carb, et agnomen Kotam. — En-No’mano successit El-Eihem fil. Djabalae, jil. El-Harethi, 

qui Palmyram obtinuit. Hujus praefecto nomen erat EI - Kain fil Cliasri, qui ei in deserto 

magnum castellum et aedificia exstruxit. Castellum illud hunc locum esse conjicio, qui Kasr-Barka' 

dicitur. Huic successit frater El-Mondar jil. Djabalue, mox amborum frater Sarahil jil. Djabalae, 

tum 'Amru, ipse quoque fil. Djabalae et regum supradictorum frater. — ’Amro successit fratris 

filius Djabala jil. El-Harethi, fil. Djabalae\ et huic Djabala alius, fil. El-Eiliemi, fil. Djabalae, 

qui regum Ghassanitarum ultimus fuit. Hic est qui Islamum, regnante Ornaro, amplexus est, postea . 

vero ad Graecos rursus defecit, Christoque nomen dedit. Hanc rem narrabimus, quando de rebus 

cestis Ornari agemus, si Deo visum fuerit. — Quamdiu steterit Ghassanitarum regnum, inter 

scriptores haud convenit, aliis quadringentos, aliis sexcentos annos huic Dynastiae tribuentibus. 

Suat etiam qui sententiam inter utramque mediam tueantur. 

De D jorho inita r um regibus. 

Djorhomitae duplicis sunt generis: Djorhomitae priores, qui tempore Aditarum fuerunt, et 

interierunt, quorumque res gestae ignorantur: hi inter Arabes quorum progenies non exstat nume¬ 

rantur. Djorhomitae posteriores auctorem generis habent Djorhomum jil. Kahtani. Djorhom 

ille frater fuit Ja'rebi fil. Kahtani. Terram El-Jemen Ja’reb obtinuit, ejus vero frater Djorhom 

El-Hedjaz. — Djorhomo successit filius ejus ’Abd-jalil, qui regnum reliquit Djorschamo filio suo. 

Post hunc regnaverunt ’Abd-el-modan fil. Djorschami, Naghila fil. Abd-el-modani, Abd-el- 

mesih fil. Naghilae, Modhadh fil. 'Abd-el- mesihi, 'Amru fil. Modhadlii, tum ’Amri frater El- 

Hareth fil. Modhadlii; hunc excepit 'Amru fil. El-Harethi, hunc frater Bischr fit. El-Harethi, 

cui successit Modhadh fil. 'Amri, fil. Modhadlii. Hi Djorhomitae iUi sunt quibuscum societatem 

iniit Ismael, et a quibus uxorem accepit. De his rursus loquendi erit locus, quando de filiis 

Ismaelis verba faciemus. 

De regibus Kendit arum, ex libro qui El- Cainil dicitur. 

Dicit (sc. lbn-el-Athir, libri El-Camil auctor): Primus regum Kenditarum fuit Hodjr 

Ahii- el-murar, fil. 'Amri, e posteris Kendae. Kendae vero nomine Thaur appellabatur, qui 

patrem habuit 'Ajirum fil. El-Harethi, e posteris Xeidi fil. Cahlani, fil. Sabae. Ivenditae autem 

regi non parebant priusquam in eos regnum acciperet Hodjr, potentiorque debiliorem devorabat. 

Hodjr, rex factus, res eorum bene constituit, imperium optime administravit, Lochmitisque eri¬ 

puit quodcunque vi invaserant de terris, quae ad Becrum fil. AA ajili pertinebant. Sicque agere 

perrexit Hodjr Akil-el inurar, usque dum obiit. Hoc autem cognomen (sc. Akil-el-murar) inde 

habuit, quod uxor ejus, ob odium quo eum prosequebatur, de eo loquens dixerat: „Similis 

videtur camelo, qui fruticem, inurar dictum, depastus est. “ Inde adhaesit ei hoc cognomen. 

Hodjro successit 'Amru fil. Hodjri, qui Maksur (i. e. se cohibens) dicitur, quia regno quod a 

patre acceperat contentus fuit,«nihil ultra appetens. Post hunc regnavit El-Hareth fil. 'Amri, 

cujus potestas novis aucta est viribus. El-Hareth enim Cosroem Kobadnm fil. Firuzi imitatus, 

Zendicorum dogmata Mardekique religionem secutus est. Kobad igitur, pulso ab Ilirae regno El- 

Mondaro fil. Ma-es-semaae Lochmita, El-Ilarethum in ejus locum regem constituit. El-Hareth 

17 * \ itaque 
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itaque ad summum fastigium evectus est. De qua re jam diximus in secundo libio, cum de 

Anuschirwano Kobadi filio ageremus. Anuschirwan postea rex factus El-Mondarum restituit, El- 

Harethum vero expulit. Fugientem insecuti Thaghlebitae una cum aliis Arabum familiis, opes ejus 

universas ceperunt simulque quadraginta de posteris Hodjri Akil - el - murari, e quorum numero 

fuerunt filii duo El-Harethi ipsius. Hos captivos ad unum omnes interfecit El-Mondar in regione 

quam incolebant Merinitae. Cujus rei mentionem facit his versibus Amru - al - Kais fil. Hodjri, 
fil. El-Harethi supradicti: 

Itaque reversi sunt cum spoliis, captivis, regumque liberis vincula sustinentibus: 

Reges e sanguine Hodjri filii 'Amri prognati ducebantur captivi, ad vesperam occidendi. 

Si die belli mortem oppetiissent (sc. utique ferri posset): sed occisi sunt in regione 

filiorum Merini; 

Nec lota sunt crania eorum aqua suaveolenti, sed in sanguine jacuerunt inquinati 

foedatique, 
Dum iis assidue incumbebant ferae volucres, supercilia oculosque eruentes. 

El -Hareth igitur cum in regionem Kelbitarum fuga se contulisset, ibi mansit usque ad mortem; 

quomodo vero vitam finierit, variae sunt de eo opiniones. Filium suum Hodjrum El-Hareth regem 

dederat posteris Asadi, fil. Chozeimae, fil. Modrekae; aliis etiam Arabum familiis caeteros filios 

reges imposuerat: Scharahilo filio El-Harethi posteros Bekri fil. Wajili regendos dederat; 

Ma 'di - carbum, qui Ghalik appellabatur, eo quod caput suum unguentis inficeret, Kais-ghailani 

posteris praefecerat; Thaghlebitis denique et Namritis Selimam regem imposuerat. Hodjr fil. El- 

Harethi supradictus, pater Amru - al - Kaisi poetae, aliquamdiu Asaditis praefuit; postea vero 

ipsum exosos imperiumque excutientes armis' aggressus devicit magnisque malis affecit. Itaque 

auctoritati ejus sese rursus submiserunt; sed mox de improviso eum adorti interfecerunt. Exstant 

hac de re versus Amru-al-Kaisi fil. Hodjri, e quibus ille est: 

Filii Asadi dominum suum occiderunt: ecce jam omnia, illo sublato, luxa et clauda sunt. 

Amru-al-kais cum audiret patris sui necem, in loco Jemenensi degebat, cui nomen erat Demrnun; 

eo spectat quod ait: 

Diu super me, Demrnun, morata est nox: ipsa Demrnun loquor, quae sum sedes tribus 

Jemenensis. 

Amru-al-Kais igitur, auxilio impetrato a Bekritis et Thaghlebitis adversus Asaditas, hos fugientes 

insecutus, sed non assecutus est. Tum vero ab eo defecerunt Bekritae et Thaghlebitae cum eo 

rixati, El - Mondaroque fil. Ma - es - semaae eum acrius persequente , ab Amru - al - Kaiso 

discesserunt omnes, quas secum habebat, copiae, El-Mondarum veritae. Ipse quoque Amru- 

al - Kais El-Mondari metu ad Arabum tribus se contulit, atque ab aliis ad alios transiit. 

Devenit tandem ad Samuelem 'Adiae filium, Judaeum, qui eum honorifice excepit doniici- 

liumque ei praebuit. Quum apud Samuelem mansisset quamdiu Deo ita visum est, Caesarem, 

Graecorum regem, adiit, auxilium ab eo petiturus, loricis quas habebat apud Samuelem Adiae 

. filium 
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filium relictis, iterque per Hainatham et Scheizarunt instituit. De quo itinere poema illud decan- 

tatum composuit, quod ita incipit: 

Desiderium quod prius erat levius etc. 

Ex eo sunt hi versus: 

Valediximus Lubabae et amori, vesperique praeterivimus Hainatham et Scheizarunt. 

Flevit socius meus, cum vidisset viam sibi emetiendam, fletuique has voces subjunxit: 

Nimirum Caesarem adimus! 

Cui respondi: ne lacrymetur oculus tuus: certum est regnum recuperare, nisi forte mors 

nos praevortet, sicque excusati erimus. 

Ulcere vexabatur jam dudum Amru-al-kais; ad quam rem versus illi spectant, e quibus hic est: 

Ulcere sanguinolento affectus sum, postquam recte valui: forsan fata nostra vertentur 

in malum. 

Mortuus est autem Amru-al-kais postquam a Caesare rediit, in Asia minori, apud montem cui 

nomen 'Asib; ubi ut se moriturum sensit, hunc versum edidit: 

0 uxor, fortunae casus in vices mortalibus ingruunt: ego vero stabilem hic, quamdiu 

'Asib, sedem habebo. 

Ferunt quidam Amru-al-kaisum a rege Graecorum veste venenata missa sublatum fuisse; verum 

id mihi videtur inter fabulas habendum. Mortuo Amru-al-kaiso, Samuelem adiit El-Hareth fil. 

Abu-samari Ghassanita, atque ab eo petiit loricas Amru - al -kaisi omniaque quae apud eum reli¬ 

querat. Erant autem loricae centum numero. El-Hareth captivum fecerat Samuelis filium, eoque 

res Amru-al-kaisi petenti illi tradere recusante: 'Aut loricas mihi trades, inquit El-Hareth, aut 

filium tuum interficiam. Samuele nihilominus loricas se traditurum negante, occisus est coram eo 

filius; qua de re Samuel versus edidit, e quibus sunt hi: 

Fideliter servavi loricas Kendilae: contumeliam, in quam alii subinde incurrunt, ego 

omni tempore a me defendo. 

Quodam die hoc mihi praeceptum dedit 'Adia: 0 Samuel, noli destruere id quod ego 

aedificavi. 

Ejusdem rei mentionem fecit EI-A'scha, his verbis: 

Esto sicut Samuel, quum eum invasit rex potentissimus, stipatus exercitu tenebris 

nocturnis simili, impedimentis gravi: 

Paululum haesit dubius; mox dixit: Occide captivum tuum, ego clientem meum tuebor. 

Finis historiae regum Kenditarum. 

/ 

De diversis Arabum regibus. 

Ex eorum numero 

fil. Harethae, fil. Amru - 

fuit 'Amru fil. Lohajji, fil. Harethae, fil. 'Amri Mozeikiae, fil. 'Amiri, 

al-kaisi, fil. Tha 'lebae, fil. Mazini, fil. El-Azdi, e posteris Cahlani fil. 

Sabae. 
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Sabae. Amru hic Lohajji filius rex fuit El-Hedjazi, magntimque nomen habuit ignorantiae 

saeculis (i. e. aetate anteislamica). Ad eum genus referunt Chozaitae, dicuntque se origi¬ 

nem ducere a Ca'bo, hujusce ’Amri filio. Es-Schahresthanio referente, 'Amru Lohajji filius 

primus idola super Caabam posuit eisque cultum exhibuit: cui obsecuti Arabes quoque ea colue¬ 

runt, et idolorum cultui addicti manserunt, donec supervenit religio Islamica. — Hujus rei causa 

haec fuit quod Amru iste, itinere in Hyriae regionem quae El-Balka dicitur, suscepto, homines 

vidit qui simulacris cultum exhibebant; a quibus quum quaesivisset, quidnam hoc rei esset, 

responsum tulit hujusmodi: Haec simulacra sunt Dii, quos ad similitudinem corporum coelestium 

et formarum humanarum fecimus: ab eis auxilium petimus et impetramus, pluviam rogamus et 

obtinemus. Id miratus 'Amru simulacrum ab eis petiit, dederuntque ei Hobalum: quod quum 

Meccam secum detulisset, Caabae imposuit; alia quoque duo simulacra secum advexit, quae 

dicebantur Asaf et Natta, hominesque hortatus est ut colerent idola eaque sibi sacris rite facien¬ 

dis propitia redderent: illi vero dictis ejus paruerunt. Refert Es-Schahresthani, id factum fuisse 

tempore Saporis, i. e. quadringentis ante Islamum annis, si Saporem fil. Ardeschiri fil. Babeki 

innuere voluit; si contra Saporem Dhu'1 - acthaf, hoc a vero nimis abhorret, quum Sapor iste 

multo post priorem Saporem vixerit. — E regibus Arabum fuit etiam Zoheir fil. Hobabi, 

fil. Hobali, fil. ’Abd-allahi, fil. Kenanae, fil. Aehiri, fil. 'Anni, fil. 'Odhrae, Kelbita, cui 

cognomen fuit El-Cahin (Vates), ob judicii acumen et praestantiam. Diutissime vixit multaque 

bella gessit, et fortunam sibi faventem habuit. Congregatis ad eum Kodhaitis, cum iis bellum 

intulit Ghatfanitis: cujus causa haec fuit quod filii Nakisi, fil. Reithi, fil. Ghatfani, aedem 

sacram aedificaverant delubro Meccano similem, cujus curam illorum tribules, filii Morrae fil. 

'Auni, susceperant. Qua re audita Zoheir: Per Deum, inquit, illud neutiquam fiet, nec patiar 

Ghatfanitas aedem sacram! sibi habere. Eis igitur bello illato, ex utraque parte acriter 

pugnatum est: victor tandem Zoheir Ghatfanitarum delubrum destruxit, opes eorum cepit, mulieres 

tamen restituit; qua occasione versus quosdam edidit, quorum e numero hic est : 

Nisi in vos indulgentia usi essemus, neutiquam reversi essetis ad virginem indolis 

pudicae. 

Zoheir ille aliquando convenit Abraliam El- Aschram Aethiopem, qui Dominus elephanti appella^ 

tur; a quo honorifice acceptus est et prae aliis Arabibus bene habitus. Abraha imperium ei 

detulit in Bekritas et Thaghlebitas a Wajilo oriundos: quibus praefuit Zoheir, donec ab eo 

defecerunt. Itaque his quoque bellum intulit et caedem inter eos edidit. Etiani El-Kainitas bello 

aggressus est. Cum utrisque pluribus proeliis conflixit, quorum seriem enarrare longum est. 

Victoria tandem apud Zoheirum stetit. Jam senex, mero largius potato extinctus est. Ex iis, 

inquit Ibn - el - Athir, qui mero immoderate hausto perierunt, fuit 'Amru fil. Kulthumi Thagh- 

lebita et Alu - 'Amir, cui cognomen erat Mola' ib - el - esinneh (cui ludi instar est lancearum 

conflictus), 'Amirita. — Inter Arabum reges fuit etiam Coleib fil. Rebiae, fil. El- Haret hi, 

fil. Zoheir i, fil. Djoschami, fil. Bekri, fil. Habibi, fil. 'Antri, fil. Ghanemi, fil. Thaghlebi, 

fil. Wa]ili, qui Wajil patrem habuit Kasitum fil. Henbi, fil. Ahsae, fil. Do mae, fil. Djedilae, 

fil. Asadi, fil. Rebi ath - el -farasi. fil. Nizari, fil. Ma'di, fil. 'Adnani. Coleib iste vero 

^ nomine 
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nomine Wajil dicebatur, sed cognomen habuit Coleib, et hoc cognomine vulgo appellatus est. 

Regnavit Coleib in Maditis. Contra congregatas Jemenensium tribus pugnavit easque fugavit. 

Hoc facto magnam famam adeptus est; cumque per aliquod tempus res eo statu mansissent, feroci 

superbia elatus Coleib eos quibus imperabat male habere coepit: a locis quae pluviis irrigabantur 

illos arcebat eaque sibi reservabat, nec cuiquam licebat greges in agris iis pascere, quos Coleib 

sibi proprios esse jusserat; si quando dixerat: „Feras hujus vel illius tractus in meam clientelam 

recepi,“ nemo eas venari audebat; camelos cum camelis ejus adaquare, ignem ex foco ejus accen¬ 

dere nefas erat; nec talem se gerere destitit, donec occisus est a Djessaso fil. Morrae, fil. Dohli, 

fi/. Scheibani. Erat autem Scheiban e posteris Bekri , fil. Wajili illius de quo modo diximus. 

Coleibo occidendo id ansam praebuit, quod vir quidam ex Djaramitis hospitio amitae Djessasi usus est, 

cujus mulieris nomen erat Besusa filia Monhadi, Themimitis. Djaramita ille camelam habebat quae 

Scherab dicebatur: hanc quum Coleib in agro quem sibi reservaverat pascentem conspexisset, 

sagittis eam petiit et ubera ejus transfixit: camela ad herum *suum Djaramitam rediit, qui ut 

vulneratam vidit, contumeliam sibi illatam magnis clamoribus questus est: Besusa, hoc audito, 

manum capiti imposuit et, hospitis sui Djaramitae causam suam faciens: Proh contumeliam! 

exclamavit: hinc Djessas, amitae vindicta suscepta, Coleibum petiit: quem quum solum in ipso 

illo agro invenisset, hastae ictu eum confodit. Occiso Coleibo, surrexit frater ejus Mohelhel fil. 

Rebiae, fil. EI - Harethi, collectisque Thaghlebiturum familiis, cum Bekritis congressus est, 

multaque inter eos fuere proelia. Eorum primum dicitur Dies ’Anbarae: manus consertae sunt 

adstantibus utrimque gregibus, prope aquam quae En-Nahi appellatur. Thaghlebitarum dux erat 

Mohelhel, posterorum Scheibani fil. Bekri EI- Hareth fil. Morrae, frater Djessasi. Thaghlebitae 

victores proelio excesserunt, occisis Bekritis complurimis. — Postea rursus gradum contulerunt in 

Ed - Denaib: hoc e praecipuis hujus belli praeliis fuit. Mohelhel cum Thaghlebitis rem 

bene gessit et magnam Bekritarum stragem edidit. E Scheibanitis multi occisi: in his Scharahil 

fil. Heschami, fil. Morrae, cujus pater erat frater Djessasi, quique avus fuit Mani, fil. Zaidae 

Scheibanitae; occisus est etiam EI-Hareth fil. Morrae, frater Djessasi, pluresque alii e princi¬ 

pibus Bekritarum. — Congressis rursus utrimque copiis Die Waridhath, Thaghlebitae iterum 

secunda fortuna usi sunt: e Bekritis multi occisi, inter quos fuit Hemmam frater Djessasi, eodem 

patre eademque matre genitus. Cum Thaghlehitae Djessasum acerrime persequerentur, pater Morra 

eum ad cognatos maternos, qui in Syria sedebant, concedere jussit euinque cum paucis comitibus 

clam dimisit. Id ubi rescivit Mohelhel, triginta viros post illum misit, qui eum assecuti sunt: ibi 

utrimque dimicatum tam acriter, ut e viris a Mohelhelo missis duo tantum incolumes evaderent, 

nec plures e Bekritis qui cum Djessaso erant. Ipse grave vulnus retulit, quo postea mortuus est. 

Qui proelio superstites fuere, ad silos reversi iis rem renuntiarunt. — Sic Mohelhel interfecit etiam 

Boheirum fil. EI-Harethi Bekritae, et simul increpans: Morere, inquit, estoque piaculum pro 

corrigia calcei Coleibi! Quum occisus fuisset Boheir fil. El-Harethi, versus illos notissimos pater 

fudit ejus El-Hareth: 

Prope ad me, pueri, admovete habenam En - Na'amae : canuerunt capilli mei, meique 

me jam non agnoscunt. 

Non fui (Deum testor!) e numero eorum qui in illos (sc. Thaghlebitas) crimen comtni- 

sere: nihilominus hodie aestu eorum uror. 

18 * En-Na ama 



140 

L*jj i^JJas^ i—j^OS x^ji j*^wl 

oL^t*, gLpUJl £*>», v_Jtai=>li UwLmo» oJ^Sj vf^Li Ai Jyb B_* sjj| 

sJ&l 33 ^:>l yb ^ iu‘j>y U <~JA» vi^^jOU, j^A«o llij (jUfti! ^r: jji 

V—J-»*—'5 bj ^ -A J0.™*V . jLaA.A-E“^U l> L*.—-—\^l\c B^j^O 3 V»(3«-^"^^ j»vAEj 3LX&3 C7^ 

01? A^j 0^$ 0A*J: QfJ AXxLlS 0^ C^U^Jf qJ c)j^° 0^ ^**i) 0T? 0^ Jr^J 

|»IjJ »—_^5 JsIjCc ^ xa* J/ L^l\s>Li y* »$ljt jtP^ qK? l^av-AI 

£* 0J^ o^'Ls J^U yuj J^j ^ V>r^5 ^*%3 ^ d o1^ v^J-i 0jty? G^=5 

# 

JAS bljUuj v\3L>j j*^> v»iuXcl3 &** l^b^sU, jfS>j yy» j^Lc i—^ y*>> 0j AjL> 

CJ^ (Jbis |» Laa/3 ^y*~} lj^-^3 0*q A-jjiiJLj ^xsjJt vA^Le» j*X*vj 
> 

^yfAlI aJI^- Jyb La* i^UJ 3 LiLot 

y>L_> idV.n * .1 %, 'Sl Q*-ii-j‘ ^(5 SjaL ^jLuwj' jJls» jlai 

^aoLs» Ojitj Lg-wa vj^lw X-Jj-a^-J u^-a-AJ LiLlU likjul 

» 

o*^aJt 0$ 0^*^» ^ J^y oi-> jtPj 0^ q^—^ _ja*> ^ ln3L> q^*——* ^4? 

3! jJL^? ^ c^LsOi ^^0 ujiAXili j^LiLi; a\Juw ^ H-a^JI liLU ^*«r>JJi 

aJj3j jJL> J.I i)a>u> 3^*135 ^>. LJi jJlJ. 4-y£ t\5 qL^I qI^*, jJ &>l=> (_cow 3 

wJia 3 yiLc 30 I^JL> _jPj J^r* 0^^ (*^5 UJjPj &Ia£ iCJijl 3 

L^>^ Lg>j«i JjiaJ 't,!57;s“ ^^aaaaj ^JUai iuiL 3 qU^aJI l\^>I i^LSiA^*, 

iv 

<>_5^,AA*it 0^^ U*^ (iUII 0/53 • A^5’ i-Lw qI Vj£=dSu./m Lo ^4;r“ 

Ja=>j- L-^J^ y>Ls^ jLsAjS^b fjM^i Jji Ji jfiPj xot ^jLb iAi»i jALc ^ JUai A5 qI^5 ^^Ait 

Ai (j«-o 0^5 jAj 0^ iCajA> ^c- Jjjj ^LoAJi jAi i3jj^ 0^;^ 0fc 

IAa<£o U*^5 l&jJ^AArff (j*«^>^ c>A q| jjAi Aij ^^a*J5 iLM/ji} Laa>!^ \3La> 

^jA*Jtj 0aaS 0-**o £/o uajL*»j 0? AasSj ^Lai^Jlj jlfj->i U^J JLflj jjLw.j jAj 0J KftjA^U 

^i5^. t^jE»li KibL^I ^1 XsjA> 3U j*f> cjUb 3 0v-J ibi j*,lc*i ^LaawJI 8^ uaaa5 ^Aols 

v3t«j 



141 

En-Na'ama nomen erat equae, quaEl-Hareth utebatur. —• Sic bellum inter Wajilitas per quadra¬ 

ginta circiter annos furere non desiit. Postquam occisus est Djessas, pater ejus Mona ad Mohel- 

helum misit qui haec ad eum verba facerent: „Jam necem fratris ullus es, Djessasumque occidisti; 

itaque desiste a bello, rixisque pervicacibus et immoderatis finem fac;u sed Mohelhel arma 

deponere noluit. Postquam autem bellum diu continuatum fuit, et Thaghlebitae quantum volebant 

poenarum a Bekritis sumserunt, Mohelhel illis permisit, ut a bello desisterent. Postea periit 

Mohelhel; de cujus obitu varia referuntur, sed ea non attingemus brevitatis studio. — De regibus 

Arabum est etiam Zoheir fil. Djedhimae, fil. Rawahae, fil. Rebiae, fil. Masitii, fil. El-Harethi, 

fi/. Katiae, fil. ’Absi; qui Zoheir pater fuit regis Kaisi fil. Zoheir i 'Ab silae. Zoheiro vectigal 

debebatur ab Hawazinitis, quod ei quotannis ’Ocadhi pendebatur. (’Ocadh nomen est nundinarum 

quae ab Arabibus unoquoque anno, tempore conventus sacri in El-Hedjazo, agebantur). Cum 

Zoheir durum se et acerbum Hawazinitis praeberet, male erga eum affecti erant; quare bello inter 

Zoheirum et ’Amiritas orto, Hawazinitae se cum Chalido fil. Djafari, fil. Kelabi, et ’Amiritis 

contra Zoheirum conjunxerunt. Proelio commisso, Zoheir et Chalid, collo invicem prehenso, 

colluctati sunt: quo certamine interfectus est Zoheir, Chalid salvus evasit. Praelium haud 

procul a regione quam incolebant Hawazinitae commissum est. Zoheirum mortuum filii sustulerunt 

et in patriam asportaverunt. Ea de re War aha fil. Zoheir i versus edidit, e quibus hic est, quo 

Chalidum compellat: 

Avola , o Chalid , si volare potes , ne ve unquam , nisi corde insidias praecavente, 

deorsum labere ! 

Si remanseris, ictum infliget tibi fatum, cujus vi discedet vita, aderit mors. 

Quum igitur Chalid fil. Dja’fari, fil. Kelabi, ut diximus, Zoheirum interfecisset, sibi timens ad 

En-No’manum fil. Ainru-al-kaisi, Lochinitam, regem Hirae, se recepit, ejusque se tutelae com¬ 

misit. Quum autem Zoheir Ghatfanitarum princeps fuisset, illi El-Harethum fil. Dhalimi Morri- 

tam ad En-No’manum miserunt, tamquam de re aliqua cum rege acturum. Is in tentorium, quod 

En-Nohnan Chalido erigendum curaverat, noctu irrupit Chalidumque eo ipso in loco imprudentem 

interfecit; quo facto aufugit et salvus evasit. Tum vero El- Achwas fil. Djafari, Chalidi frater, 

Amiritis convocatis El - Harethum Morritam persequi coepit: quod quum En - i\o’nian quoque, 

cujus clientem ille necasset, facere instituisset, inde consecuta sunt proelia gestaeque res plurimae, 

quas enarrare longum est. Horum proeliorum ultimum illud fuit quod Dies vallis Djabalae dicitur; 

de quo, si Deo visum fuerit, posthac agemus. — Ex regibus Arabum porro fuit Kais fil. Zoheiri 

’Absilae illius de quo supra dictum est. Kais copias collegerat, ut bello persequeretur ’Amiritas et 

necem patris ulcisceretur. Postea in El-Hedjaz profectus, de gloria et nobilitate cum Koreischitis 

contendit. His deinde relictis, apud familiam Bedri Fezaritae Dhobjanitae consedit ibique hospitio 

Hodheifae fil. Bedri usus est. Emerat autem Kais in El-Hedjazo equum suum Dahes et equam 

El-Ghabra; quamquam aliis auctoribus El-Ghabra, Kaiso curante, e Daheso genita, non 

ab illo emta erat. Hodheifae Bedri filio duae equae erant, quae El-Chattar et El-Hanfa appel¬ 

labantur: hae ut cum equis Kaisi, Daheso et El-Ghabra, cursu contenderent, ille expetiit. 

Recusavit primum Kais et certamen, quod inutile judicabat, evitare studuit. At Hodheifa nihil 

remittente, quatuor illi equi in loco, cui nomen Dhath - el - asad, ad cursum emissi sunt. 

Hippo- 
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Hippodromus in centmn fere ghalwas patebat; est autem ghalwa tantum spatii, quantum sagitta 

valide jacta maximum percurrere potest. Centum camelorum praemium victori destinatum. Certamine 

commisso, Dalies, omnibus spectantibus, ceteros equos satis longo intervallo post se reliquit; sed 

Hodheifa in curriculo aliquot homines in insidiis disposuerat, qui Daheso, fi forte ceteros praever- 

tisset, adversi occurrerent: quod quum fecissent eumque in faciem percussissent, equus repulsus 

est. Sed deinde El-Ghabra quoque El-Chattaram et El-Hanfam praevertit. Hodheifa tamen ea 

omnia denegans, suos equos cursu vicisse contendit: unde orta est lis inter Bedritas et Kaisitas. 

Dissidebant jam antea Er-Bebi' JU. Zijadi et Kais ob loricam quandam, quam ille ab hoc vi abstu¬ 

lerat, et Er-Rebi’o molesta erat concordia quae Kaisum et Bedritas jungebat: ubi itaque inter eos 

discordia ob equorum certamen incidit, magnum inde Er-Rebi’ gaudium percepit. His inimicitiis 

ingravescentibus, Kais occidit Nadbarn Jil. Hodheifae. Erat autem Kaiso frater, Malik fil. Zoheiri, 

qui apud Dhobjanitas habitabat. Hi certiores facti, Nadbarn a Kaiso interfectum esse, Malicum 

illum Zoheiri filium de improviso adorti occiderunt. Hujus necem quum audivisset Er-Rebi’ fil. Zijadi, 

rem vehementer indignatus in partes Kaisi transiit eique auxilium tulit. Versus quoque in mortem 

Maliki fecit, e quibus sunt hi: 

Qui nece Maliki laetatur, vel uno die ad mulieres nostras veniat: 

Mulieres videbit velo remoto illum plangentes et prius quam illucescant aurorae (sc. ad 

hoc officium ei persolvendum) surgentes. 

Tum convenerunt Kais et Er-Rebi’ seque mutuo amplexi pacem fecerunt. Ibi Er-Rebi’um ita allocutus 

est Kais: Nunquam a te repulsus est qui ad te confugerat, neqwe unquam te carere sustinuit qui 

auxilium a te impetraverat. Cum Kaiso et Er-Rebi’o arma junxerunt ’Absitae, cum Bedritis Fezaritae 

et Dhobjanitae. Acria inter eos proelia commissa sunt, quae communi nomine Belli Dahesii 

(Harb-Dahes) celebrantur. Primo conflictu occisus est 'Auf fil. Bedri, fugatique Fezaritaej quorum 

magnam stragem ediderunt 'Absitae. Utrisque rursum congressis, iterum penes ’Absitas stetit victoria, 

et Fezaritae fortunam adversam experti. In eodem proelio occisus est El-Hareth Jil. Bedri. Quod 

bellum postquam diu eos exercuit, hunc tandem finem habuit, ut fugatis quodam proelio Fezaritis, 

quum Hodheifa et Hamal frater ejus, soli cum parva suorum manu relicti, fossam El- Hebath 

petiissent, 'Absitae, in his Kais et Er-Rebi’ fil. Zijadi et 'Anthara, illos assecuti, Bedritis ab equi¬ 

tatu suo interclusis, Hodheifam et Hamalum ejus fratrem, utrumque Bedri filium, occiderent. 

Decantatissima est apud poetas fossa El - Hebath et caedes Bedritarum apud eam perpetrata. In 

his praeliis enituit virtus *Antharae fl. Scheddadi. — Post caedem Bedritarum Fezaritis auxilium 

tulerunt multae Arabum familiae; aegre enim ferebant, Bedritas occisos fuisse. Fezaritis itaque 

novis viribus auctis, 'Absitae se ad plurimas Arabum tribus contulerunt, neque apud ullam earum 

diu commorati sunt. Tandem cum Fezaritis de pace agere coeperunt: quae, annuentibus illorum 

principibus, composita est. Kaisum regem ferunt, quum ’Absitae ad Fezaritas proficiscerentur et 

pacem cum eis facerent, cum ‘Absitis non ivisse, sed, eis relictis, poenitentiam egisse, religioni 

Christianae nomen dedisse, et terras peragrasse; tandem in regionem ’Oman delatum, ibi per 

aliquod tempus vitam monasticam coluisse. Alii volunt Kaisum, postquam ab ‘Absitis discessisset, 

uxorem e posteris En-Namri fil. Kasiti duxisse, ex eaque filium suscepisse, cui nomen Fodhala 

fuerit: hunc ad Prophetae usque aetatem vixisse, qui eum novem tribulium, quibuscum Fodhala 

illum aliquando adiisset quorumque ipse decimus esset, principem constituerit. 

Sunt 
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Sunt autem plures dies proeliis inter Arabum regulos commissis celebres, quorum hic aliquot 

recensebimus: 

Dies C/tazari, quo congressi sunt posteri Rebi’ae, qui Rebi’ath - el - faras dicitur, filii 

Nizari, cum tribubus Jemenensibus. Male rem gesserunt Jemenenses victique sunt a Rebiitis, qui 

illorum magnam caedem fecerunt. Hoc die Rebiitis praefuisse fertur Coleib- Wajil, de quo supra 

diximus. Est autem Chazar mons inter Basram et Meccam. 

Dies Wajil Harum, quibus ob occisum Coleibum pugnatum est inter Thaghlebitas, quorum 

dux erat Mohelhel Coleibi frater, et Bekritas, quibus praeerat Morra pater Djessasi. Illorum 

dierum primus fuit Dies 5Oneizae, quo aequis utrinque armis pugnatum est; hunc secutus est Dies 

Waridathi, quo victores discesserunt Thaghlebitae, Bekritae vero tam gravem casum passi sunt, 

ut se plane periisse ipsi crederent. Deinde Dies Akdhae, qui etiam Dies comarum tondendarum 

appellatur, quo utrinque multi occubuerunt. Aliis quoque praeliis congressi sunt, sed minori, 

quam illis diebus, violentia. 

Dies fontis Obughi, quo praelium commiserunt Ghassanitae et Lochmitae: illi duce usi 

El - Haretho eodem (quamquam alii id negant) qui loricas Amru - al - Kaisi repetiit; hi, quod 

inter omnes constat, El-Mondaro fil. Ma-es-semaae. Occisus est hoc die El-Mondar et Lochmitae 

fugati: quos Hiram usque insecuti Ghassanitae magna clade affecerunt. Est autem Fons Obaghi 

in loco qui dicitur Dhath-al-citabar. 

Dies prati Halimae, Ghassanitas inter et Lochmitas, in maximis praeliis numeratur: 

copiae utrinque plurimae fuere, lantusque exortus est pulvis, ut, solis lumine intercluso, in iis 

partibus coeli, quas pulvis non abscondebat, stellae apparuisse dicuntur. Acriter pugnatum est; 

utri victores discesserint, inter scriptores haud convenit. 

Dies Kelabi prior, quo conflixerunt duo fratres Scharahil et Selima, filii El - Harethi, 

nepotes ’Amri Kenditae. A parte Scharahili, qui natu major erat, stabant Bekritae a M ajilo 

oriundi, aliique; a parte Seliinae, fratris ejus, Thaghlebitae, eundem gentis auctorem haben¬ 

tes, et alii nonnulli. Congressi sunt in loco qui Kelab vocatur, Cufam inter et Basram sito. 

Postquam magna vi ad manus ventum est, Scharahil per praeconem edixit, se centum camelos ei 

daturum , qui caput fratris sui ad se detulisset; idem a Selima factum. Victoriam de 

Scharahilo et Bekritis reportavit Selima cum Thaghlebitis. Scharahil in fugam se conjecit; sed 

a fratris equitibus, qui eum secuti sunt et assecuti, interfectus est et caput ejus ad Selimam 

delatum. 

Die 0/carae, quod est montis cujusdam nomen, Mondarum inter, Amru-al-Kaisi filium, 

regem Hirae, et Bekritas Wajili posteros pugnatum est. Praelii causa haec, quod Bekritae bello 

contra Selimam fil. El - Harethi interfuerant. Bekritae ab El-Mondaro victi: qui quum verbis 

sollemnibus pollicitus esset, se non cessaturum ab illis caedendis, donec sanguis eorum a summo 

Ovvarae jugo ad imam ejus oram defluxisset, jurisjurandi religione revera se exsolvit. 

Diei Rahrahani historia in libro El-Ikd sic narratur: El-Harelh fil. Dhalimi, Morrita et 

Dhobjanita, quum interfecisset Chalidum fil. Dja’fari, fil. Kelabi, a quo occisus fuerat Zoheir 

(ut antea dictum est, ubi de ejus caede egimus): fuga se eripuit, En-Nohnanum regem Hirae 

metuens, quia Chalidum oppresserat Hirae in ipsa En-Nobnani sede; sed nemo Arabum prae 

metu En-Nobnani El-Haretho hospitium praebere voluit. Tandem in fidem receptus est a Ma bado 

19 f/L 
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fil. Zurarae, cui tamen in hac re, praeter solos Mawiitas et Adaremitas, tribules ipsius Themimitae, 

quae inde eventura essent veriti, non assenserunt. El-Achwas, Chalidi frater, certior factus El- 

Harethum Morritam apud Mabadum esse, ad eum perrexit: conflictum est in loco qui dicitur 

Vallis Rahrahani: Themimitae in fugam conjecti, et Ma’bad fil. Zurarae captus: frater ejus Lakit 

eum e vinculis liberare studuit, sed frustra: Ma’bad tormentis ad mortem usque excruciatus periit. 

Dies Vallis Djabalae, quae e maximis est pugnis inter Arabes commissis, hanc historiam 

habet: Proelio Rahrahanensi confecto, Lakit fil. Zurarae Themimita auxilium a Dhobjanitis petiit 

et impetravit. Congregatis igitur ad eum Themimitis, praeter solos Saditas, adjunctisque etiam Asadi- 

tarum armis, adversus ’Amiritas et 'Absitas profectus est Lakit, caedem fratris Ma’badi ulturus. 

'Amiritae vero et ’Absitae pecora sua in vallem Djabalam, profundam, sterilem, et inter duas aquas, 

quae Es-Scherif et Es-Seheref dicuntur, sitam, compulerunt. Ubi ad eos accessit Lakit, e valle 

Djabala prodeuntes impetum in eum fecerunt, copias ejus fregerunt ipsumque occiderunt; fratrem 

autem ejus Hadjibum Jil. Zurarae captivum abduxerunt. Ita magnam victoriam reportavere ’Amiri- 

tae et ’Absitae; de qua exstant hi versus Djeriri: 

Die Vallis Lakitum reliquerunt tamquam veste purpurea obtectum; 

Hadjib autem unum annum vinctus in Syria egit: qui quum ipse captivitatem pateretur, 

DlaCr-rakibam ducem constituit. 

Plurimi e Themimitis quoque, Dhobjanitis et Asaditis Die Vallis Djabalae occisi sunt, multisque 

carminibus defleverunt Arabes eos qui ex variis tribubus illo die occubuerant. Praelium Rahraha- 

nense uno anno praecesserat Diem Vallis Djabalae, qui ipse in eundem annum incidit quo natus 

est Propheta. Hic desinunt ea quae repetivimus e libro El-’Ikd, auctore Ibti^Abd-rabbihi. 

Dies DIm-kari in annum a Propheta nato quadragesimum incidit, vel, quod alii, sed 

minore auctoritate, statuunt, in annum pugnae Bedrensis. In causa fuere haec , quod, 

quum En - No’man fil. EI - Mondari a Cosroe Perwizo sibi irato in carcerem conjectus ibique 

mortuus esset, Perwiz miserat qui En-No’mani halkam, quam ille apud Hanium fil. Mes'udi 

Bekritam deposuerat (significat autem halka arma et loricas), ab Hanio repeteret. Is, depositum 

esse, respondit; virum autem ingenuum deposita non prodere. Tum Penviz hac de re consuluit 

Jjasum fil. Kabisae Tajitam, quem, capto En-No’mano, pro eo in regnum Hirense suffecerat. 

Respondit Jjas, optime Regem facturum, si simularet se omnem de Hanio fil. Mes'udi cogitatio¬ 

nem abjecisse, donec ille securus factus esset; tunc, inquit, eum persequemur atque asse- 

quemur. Quum autem Perwiz Jjasum accusasset, quod etiamnum Hanio, scilicet cognato suo 

materno, bene sonsuleret, ille respondit, Regem ipsum optime, quid expediret, tenere. Misit 

itaque Perwiz Hardezanum cum duobus millibus Persarum, quibus adjunxit mille viros e Bahra. 

Quod quum Bekritae Wajili posteri comperissent, in locum quendam vallis, quae Dhu-kar dicitur, 

profecti castra posuerunt: adveniunt Persae: aliquamdiu pugnatur: mox Persae turpiter fugantur. 

De rebus hoc die gestis multa exstant Arabum carmina. 

19 * LIBER 
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LIBER QUINTUS, 

ethnographicus. 

Es-Sihah (Lexicon Djauharianuni) de voce umma (quam nos per gentem reddidimus) haec 

habet: Umma significat djemata (multitudinem in unum collectam). Singularem sonat, sed pluralem 

valet. Omne animantium genus ita appellatur; ut in hac voce Prophetae: Nisi canes essent 

min- el-umem (unum e generibus animantium), eos occidi juberem. 

De gente Syrorum et Sabaeorum. 

Gens Syrorum, inquit Abu - ’Isa Mauritanus in libro suo, omnium est antiquissima. Ipse 

Adam ejusque posteri syriace locuti sunt. Religio illorum est sabaeica; sacra sua se a Setho atque 

Edriso accepisse ferunt. Librum habent quem Setho tribuunt et Sohof - Schith (Codicem 

Sethi) appellant. Disputatur in eo de virtutibus, ut de veritate in iis quae dicas colenda, de 

fortitudine, de hospitibus summo studio tuendis, aliisque similibus, quae commendantur; nec non de 

vitiis, quae damnantur. Sunt Sabaeis etiam sacrae quaedam caerimoniae, ut septenae preces, 

quarum quinque precibus moslemicis respondent; sexta media fere est inter solis ortum et meridiem; 

septima in finem horae sextae nocturnae incidit. Id quoque eorum precibus cum moslemicis con¬ 

venit, quod mente ad rem ipsam intenta peragi debent nec quidquam alieni iis immisceri. Habent 

precationem quae ad funus recitatur, sine ulla corporis vel incurvatione vel prostratione. Jejunium 

eorum est triginta dierum; sed si quando luna nova maturius conspecta mensis brevior fit, diem 

unum de jejunio demunt. In jejunio solvendo lunae novae ita rationem habent, ut illud non 

prius solvant quam sol arietem ingressus sit. Jejunant autem ab ultima noctis vigilia donec ipse 

solis orbis occidit. Dies festos eo quoque tempore agunt quo quinque planetae, Saturnus, Jupiter, 

Mars, Venus et Mercurius, ad summa orbitarum suarum fastigia perveniunt. Venerantur aedem 

Meccanam. Sub urbe Harran locus est quo peregrinationes sacras instituunt. Venerantur etiam 

Pyramides aegyptias, quarum unam perhibent sepulcrum esse Sethi fil. Adami, aliam Edrisi seu 

Henochi, aliam Sabii fil. Edrisi, qui ab iis auctor gentis habetur. Colunt etiam diem quo sol signum 

arietis intrat: mutua tum sibi dona dant et lautissimas, quas habent, vestes induunt. Ilunc diem 

imprimis festum agunt, quia tum sol summum orbitae suae fastigium attingit. —• Ibn- Hazim haec 

de iis habet: Religio quam profitentur Sabaei, fuit omnium in orbe terrarum antiquissima et apud 

maximam generis humani partem obtinuit, dum nova quaedam in ea commenti sunt flagitia. tunc 

enim Deus Abrahamum, amicum suum, religionis ejus, quam nos nunc tenemus, ad illos inter¬ 

pretem legavit. Es - Schahrestanio, auctore Sabaeos inter et eos qui religionem primum ab Abrahamo 

traditam sequuntur, capitale est dissidium: illi, tamquam sectae arcem, studiosissime tuentur 

Pneumaticorum placita, quemadmodum hi Somaticorum. 

De gente A egyp tiorum. 
O 

Aegyptii pertinent ad posteros Hami fil. Noahi. Sedem habebant in terra Misr (Aegypto). 

Maximum erat eorum imperium et potentia antiquissima. Immiscuerunt autem se Aegyptiis multi alii 
populi, 
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populi, ut Graeci, Amalecitae, Romani, alii; cujus rei causa fuit haec, quod tot et tam varios 

habuerunt reges; nam plerumque alienigenae in Aegypto regnaverunt. Antiquitus Aegyptii, reli¬ 

gioni sabaicae dediti, magnas moles et idola colebant. Exstiterunt inter eos viri variis disciplinis 

philosophicis, imprimis arte talismatum, fascinorum, speculorum ardentium et chymiae, instructis¬ 

simi. Sedes regni erat urbs Memphis in occidentali ripa Nili sita. Reges ipsi cognomen Pharaonum 

gerebant; de quibus jam supra diximus. 

De gente P er sanem. 

Patria eorum, quae Persia vocatur, in medio terrarum orbe sita est. Ad eam pertinent 

Kirman, El-Ahwaz, aliaeque provinciae, quas recensere longum est; quarum regionum quotquot 

cis Oxum sitae sunt, communi nomine Irem appellantur, ubi Persae habitant; quotquot trans 

Oxum, Thuran, ubi Tureae. De origine Persarum variant sententiae: alii eos ad posteros Pharisi 

Jil. Arami, Jil. Semt, pertinere ajunt, alii ad posteros Jafethi. Persae ipsi se in posteros 

Cajumarathi referunt, a quo apud eos generis notatio orditur, ut apud nos ab Adamo. Ab hoc 

Cajumaratho seu Adamo usque ad id tempus quo religio moslemica apud eos regnare coepit, 

reges suos continuo se ordine excepisse statuunt, si discesseris a brevioribus aliquot interregnis, 

quae in numerum non veniant, ut dominatione Ed-Dhahhaki et Eerasiabi Tureae. Reges Per¬ 

sarum a ceteris populis potentissiini orbis terrarum reges habentur. Prudentia et mentium vigore 

maxime pollebant, neque ullus regum ceterorum regni sapienter constituti gloria illos aequavit. 

Hominibus viliori loco natis nullam rem, quae ad interiorem administrationem pertineret, committe¬ 

bant. — Persae in inultas nationes divisi sunt, ut Ed-Deilem, Persiae montanae incolas; El- 

Djil, qui planitiem montibus Deilemitarum subjectam, id est litora maris Caspii, habitant; 

EI - Curd, qui in montibus ad urbem Scheherzur sedent. Hos alii Arabes fuisse, deinde in 

Nabataeos transiisse dicunt; alii, eos Arabes Persarum esse, id est, inter Persas vita et moribus 

proxime ad Arabes accedere. — Habuerunt Persae religionem antiquam, cui qui dediti erant, 

Cajumarathani vocabantur. Statuerunt aeternum aliquem esse Deum, Jezdanum; et alterum, non 

aeternum, e tenebris creatum, Ahrimanum. Jezdan illis eo loco erat quo nobis Deus O. M., 

Ahriman eo quo nobis Iblis (Diabolus). Summa rerum in hac religione redibat ad colendum ignem 

seu Jezdanum, et ad repellendam caliginem seu Ahrimanum. Quum totum elementum igneum 

venerarentur, singulos quoque ignes religiose coluerunt. Haec rerum conditio apud Persas obti¬ 

nuit, donec regnante Buschthaspo exstitit Zoroaster (Zeraduschth). Rege ipso ejus religionem 

amplexo, etiam populus eam secutus est. Zoroaster ex urbe aliqua Adherbidjanica oriundus fuisse 

dicitur. Praeterea de ejus creatione et natalibus longa quaedam apud Persas fertur fabula, quam, 

utpote futilem nulliusque utilitatis, omisimus. Is ergo Deum esse docuit, qui persice Ormuzd 

appellatur, et lucis et tenebrarum creatorem primumque auctorem; eum esse unum, sine ullo 

divinitatis participe; bonum et malum, virtutes et vitia inde orta esse, quod lumen cum tenebris 

mixtum fuerit; sine hac mixtura mundum ipsum exsistere non potuisse, eainque non prius ad 

.finem perventuram esse, quam tenebrae a lumine victae fuerint:, tunc bonum et malum, e mutua 

illa concretione exemta, ad suum utrumque mundum concessura esse. Faciem inter precandum 

ad orientem, omnis lucis fontem, converti jussit Zoroaster. Sunt Persis etiam dies quidam festi 

et 
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Kaa<»*.i> J.U tAjJvi» x^Xj j*^j Xfw^ ^x ^"M _J^5 lyL; 

w 

(k«l j£*& UisU, UJ», isLo^j' j&a u^JLi' yP*, ^Libyjdt oLct UK 

»b*-gx j,777'£ (J^bw _>%i Axe f»**7! v_fi.si_jj j»j.j tiAxe tikjj» jIao 

C ^ ^ O ) ^ y/ 

,3^3 ^t"^3 LM>^A^ iVa-t” i3 ii)L^Voil ^.>L*JLi js3o ^ *,<A-^ji \j-+y K^i*, 

bgxx^ pAcJ f-^t-379 ^3/^ Myifih} &^1dj\ Lg-o (ja^^UI £a£u »lx ^x ayp»*$i x*<*Ji j*L“$ 

£3j^ 3^3 ci“c U^. 3% V*—gs'sU-—5 J^r^; £A£y^ J"03 djil (3 i3^ gsxvjXJI 

070 jAIxj! ,>% lJj'-X<*J! LgxXj »A*j A>j (5^»j U>A>Ij xuij iU^Jt £>*._ 

Jj! ij- KaL*!^- j»L*oi ^5 0^1^1x50! LgxXj Lgb^3* 0^jA**"^ & As^jj fcxJUJj sl+JU^J 

qX LcjJ ^l*j x)Jt Wilp» Ae*!^ ^ 0^ u>~vv3^ j4.cj O^lgAAjC! ^ j.Lij Lgxx J*^3 

w w w 

^ (*^ i3 ^-iib> |*3j (jaoU, ^\j.xp-y oLi* .s-txj (_pjLj f-Lfw ^yo 

0^3*^ c^ O^b-A^ 070 jA**^ Jj^U5 0^-A3 3^ JLs ^li^Jf i*Jof <^-%,s 

w O 5 > 

i3^>A^ (j^A7®! 0^5 (5>^i ‘-^b*£ U'^^3 lNJ», qJUI J.^ ^y« 
) w w 

-3^*^ -^3 (^k^'13 0^A^^ -3% (07713'9 qUS Kaav ^ 

qX i3*-ii3x fcX^j) (Jli o^>U ^ KsuvJ.aj| ^.as OjLo K.=>La2.i», ^_rXw J,3l jis t«Ll3 

^wyJ^JSyjl yso lXs», (3^il U^Li 0^JJ ^.c. x*i 3j ^(AJ! ^LjfcjJi U77-^)^^ cjLa^ 

^A*x qX tAi»^ ^ ^53^ 0- c)^"*^*' 0^J »3 0^ U^J-^A’ <^<3^ (jr.-Ji 3^^l3 ^ ^ 

U7'^A5^vA^^ 0>^3/1 “^3 070 0-saavj xjU ^jU«>Xw jslij viivil/j Hy*.3j| 

0^; l3 0^3A^^ 0T7® '-irS^5 AAAwJiJl Jj-as 0^Ajbj-J5 X (j^5fc*v«.L.5 (jaj^cLaa;^ 

V^” 0^3 ^7^777 ‘’V.^~»T,r;^ 070 _j'7>——'b ^LaaLa 3jlj j-7—- 0^ (3lXAv.gAvJ| \Iiij Lt oijL^x j.a£. ^.oi 

_lJ.A^" ^A{7^3 ^A^ 070 (^-xLuIiuAftiJ q^J^ajI i3^b q| Jjytil cXa*-w 

£ -3 0_>^^ U77*^1^ j-5^ [^J.'-^^ i3 r>iJ (*^|5 r/tt jr^} [*J0J^ (j^J 0J*5 j_5^IaAlxwjiJI 

p- i^bib Zijs 0bXi.s Jis x*.^\*x 0>yi b^S^c» yUl ^ iiU^x ^Uj» Ka^jLw Lg31^" ^x »Uix 

^j! 3»>Ji5 QljyJi yAAwi ,3 v^slA^-t Aij ^^AyiajJt jlaj xoLiit K5.rJ!j 0_j.AibyJt j*y» 

(*^ ijy?^ (*-A^L*^ 0* V3^*^. 0^ U^A*^^ 0? jrb-° ^3 070 |»3j^ 0^ J-05 yAsb jJ*, ^x 

t^JjS \J.\y y* j^! 0X jJicl 0X c>JUi| Jooail J, iy^=>3 j*jLatl ^byJi idJ^JUo 

c^ob^ JUs jC—^ij l$J O*.o (*3^^ v3 0^3A^ jP3 ^ puXii!) L^amaOs» ^pic c^Ali 

pjlxi! J3x b3jJ>Ix KJJUM fjUK J*^>-3 efyrb^AviL'! yyjii Lgla^Xx JjtXl J.L4AJI J. 
w 
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et instituta sacra; in his Newruz, Calendae mensis Ferwerdin-mah; cujus nomen, diem novum 

significans, eo spectat quod novum annum auspicatur. Eum sequuntur quinque dies qui omnes 

religiose celebrantur. Dies alius festus est Thir-gan, mensis Thir-mah dies tertius et decimus. 

Quum enim nomen diei tertii et decimi cum nomine mensis ipsius congrueret, dies ille consecratus 

est. Aliud eorum festum est Mihridjan, dies sextus et decimus mensis Mihri-mah, quo Ed-Dhah- 

hakum Piweraspum Magum a Feriduno captum et in monte Dunjawend inclusum esse perhibent. -- 

Aliud festum est Ferwerdidjan, id est quinque dies extremi mensis Aban-mah, quibus religionis 

illius asseclae manes mortuorum suorum, ut illi quidem existimant, cibo et potu excipiunt. 

AUud festum est Bukub-el-kausedj (Pompa viri raram barbam habentis). Primo enim vere vir 

rarae barbae, corvum manu tenens et flabello se ventilans, asino circumvehitur, qui hyemem vale¬ 

dicentem agit. Illo die leviora aliquot verbera accipit; sed sicubi postea conspicitur, fortius vapulat. — 

Aliud festum est Sadak, dies decimus mensis Behmen-mah cum nocte quae eum sequitur. Ea ignes 

accenduntur et convivia circum eos aguntur. — Eodem pertinent Cunbeharath, id est quini dies a quibus 

singulae variarum partium, in quas dies anni divisi sunt, exordiuntur. Unoquoque illorum dierum 

Zoroaster perhibuit Deum aliquam mundi partem creasse, coelum, terram, aquam, plantas, ani¬ 

malia et homines, ita ut creatio hujus rerum universitatis intra sex dies fuerit absoluta. 

De populo graeco. 

Historici graeci, ut Abu-Isa inquit, docent, Graecos ortos esse ex Hellene quodam, qui 

anno 74 post Mosen natus sit. Sed illo demum tempore quo Homerus, poeta graecus, vivebat, 

id est anno fere 568 post Mosen mortuum, populus graecus ex obscuritate emersit ceterisque 

innotuit. Poesi et eloquentiae operam dederunt; postea, aetate Nabuchodonosons, exstitit inter 

eos philosophia. Repetita haec sunt e libro Cyrilli Graeci, quo refutat Julianum, qui contra 

Evangelium disputaverat. Haec ille. - Sed Es - Schahresthani tradit, Davidis prophetae tempore 

vixisse Empedoclem, item Salomonis fil. Davidis Pythagoram illum, qui philosophiam e fontibus 

propheticis hausit, quorum uterque celeberrimus inter Graecos philosophus fuit; quum igitur 

Saloino annis 370 post Mosen obierit, id quod Abu-Isa dicit, philosophiam Nabuchodonosoris 

demum aetate inter Graecos exstitisse, cum illo quod Es - Schahresthani refert, non congruit, 

quandoquidem Nabuchodonosor plus 400 annis Salomone posterior fuit. — Terrae Graecorum, 

ut est apud Ibn-Saidum Mauritanum, a freto Constantinopolitano orientem et occidentem versus 

usque ad Oceanum patebant. Mare illud Constantinopolitanum fretum est inter mare graecum 

(mediterraneum) et mare Propontidis Tauricae, cujus nomen antiquitus fuit Bahr - Nitusch 

(Pontus, sc. Euxinus). Eodem auctore Graeci (El-Junan) bipartiti sunt; EI - Aghrilijjun 

(Graeci), qui sunt Graeci (EI - Junanijjun) veteriores, et EI - Latinijjun (Latini, i. e. 

Byzantini). De Graecorum origine variant sententiae. Alii eos inter posteros Jafethi referunt, 

alii inter Er - Eum, qui ad posteros Sofari fl. Esavi, fil Jacobi, Jil. Abrahami pertinent. 

Reges Graecorum, de quibus supra in libro tertio diximus, e summis regibus fuerunt, et imperium 

eorum e clarissimis; neque res eorum mutatae sunt, donec Romani (Er-Bum) eos vicerunt, 

quemadmodum in historia Augusti relatum est; deinde Graeci in nomen romanum transierunt et 

locum in historia amiserunt. — Eodem auctore terrae eorum in orbe septentrionali sitae erant, 

20 Tia 
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iUvJwJU, iyyoii J*e ytoL^I jJxSl c,j-r^-J 4~''-=:>5 Xjutol^Jtj ^«^'5 i^aLui^ 

_^Lo y( x,<Ji Jae* syww^j^ li^*y^Li y*wj j*jl*Jl 8tXgJ ^L*S5 ^^5 iiUo yc^ V>L*i>*, 

^ jiLyij, yisOyof ^Uxj, yaj y)j & ^3 jywu^E jlS y^Uf y$ x^l lijyj 

£*w 20 5 ^cy.3 _;4^ y* u^jjxliASj j*bU*Ot Uylc ^U^Xwj *>$tv> y^ ^ Ul^=» UfiS j»Jviu y>4^ 

.L^JjjjO y3 y2J$ 4”W 'CiAjtj ^3 ol/y£> y/« tX3| Lyl L> Jliij liXlult j*liio j,l J»^5^ ^aAE» 

jy.2 Sl\j.3yi yj (^jsamo^, XjU K-^v J, jj..z£d\ u-yyliJ} yJCH _bjyi$ (*^4j 

bU?li U^So» qL== sj! JJ.U £ j,lx*»ywJJ jli Jdj&ui (*-^»5 . £^03 *4.4j v— 

aJ>L.£:^ <d)y*Ji y^ (j*UJl ^yij ^Le £ j»ls4 jy^4 4^^f bXa oc ^>yij 

. 0I4 Lfw »Uu« ^ lu»^ \Lo jj y£L« |*i4*i5 ^OolxJf 

yyj , 2yyy£=E (^E yJL>3 iwl&a j*lij yvJLi JyjXsl UJ3 

XjLs £yj‘ 5y?H^4 yy3 jl\»*JCv/^ yo^ ,3 j_»-^4X1 _jia*vjf q^5 yykhli^ !lXx*Aj ^^5 (j*yXLbjlay' 

t$yw.J 3>-\-f. ybolsl J>aS Jsjyiw (AJlX^ iy«MO SiAc tiU<3 j**3 ybblsl ^yJyj 2Ww £*a 

. xLw >_aJi yo JJil yJbblif ^ J^Lilw V^j^4® 

jis . j»iAail ^..ai jj^yJLL^.Lu^t Lo!^ , goLdwO y^_j^_5 (j"‘^^4> ^45 

^lo yj iCLw y^y^Ej l^^ SlXaE Vi>sX} Ql^blst (^1 8jJ? X*i-wl ywsE ^.LlvWji yJt 1*4 

j.1 yj_*jl 0/« jj-»,!-^ y«*-jlc idXLo idkUi ^Lu«j? HiAxiblj KL*e>- ys», iyJlE jotXwy iy^ l'*r4:> 

jjo ^ U y» j'4 ^4X5 y***»E»l l^S j-Llj {^***> ^E j*XxaJ I [»^4 vj 

. idbLllj iyJI lX-JEj ya jLXiXlvrf^t xiai l\e>5 Oj.II {J&j* (J^^-4® oaE» L*Jj tXjycblj’ yb" 

yMAj^y1^! yV-^Sw*"}! |»tAs ^3 4>"W &**? liLll^" 'v^iuyj lXxj yJ.’y 

ili&jL** g, y.lE» yjt g^jlj ya sUlai UU^ . ^L,<H jL/ ^y/9 jt->yt jou q1^ 

yyrJIaj w-^=>3 Ocs^ JuLo^ ^ v^tjjGt t\Oj idUail K-yg.J ^Le ^lijj ytobj ^JIe* _jPj y^liy^b 'j^ 

y4 q4 (^®5 • yJ.OE^ KjL^JjIj (yyylbu u>SjJ LxXiiiU xXs»i q!4 3> 

y<y^^jSy 8j-^-,1-X»Lw (_yj-A, 31e» CT"?3 0^5 |*L-CvJlj yS^JI lZS*i\\A 

y£ j?^^\Ej lyiy*E yvLbt iyJl LJCw IX ywS (ASj ybyjt j»^l^lj IXLe 

j*J*e5 *4 jli (34^',,v^^ y* ^syl^EJ vi>»«lajj yliwjf v_/JC^ 4-»^ ^**t4^* ^bi?l3 0^5 



qua ad occidentem %ergit, in earumque ipso medio erat fretum Constantinopolitanum. A Graecis 

repetitae sunt omnes disciplinae intellectuales, ut logicae, physicae, theologicae et mathematicae. 

Mathesin appellabant Djometria (Geometriam), quae complectitur Astronomiam, Geometriam quae 

piopiie dicitur, Arithmeticam, Musicam, Rhythmum, alias. Qui has disciplinas tenebat, Phi¬ 

losophus vocabatur, id est amans sapientiae; nam philos amantem significat, et sophia sapientiam. 

Philosophi eorum hi fere sunt: Thales Milesius, qui, auctore Abu-Isa, tempore Nabuchodonosoris 

vixit; deinde Empedocles et Pythagoras, quos jam diximus vixisse tempore Davidis et Salomonis. 

Pythagoras e viris sapientissimis fuit: quem perhibent sonos e motu sphaerae coelestis orientes 

audivisse et ad mundum illum superiorem et coelestem pervenisse. Item hoc refertur ejus dictum, 

se nihil illo sphaerarum volventium concentu dulcius audivisse, nec quidquam illarum specie prae¬ 

clarius Adisse. Hippocrates, sapiens et medicus celeberrimus. Is quum exortus sit anno post 

ISabuchodonosorem 196, ante fugam Prophetae 1170 et aliquot annis vixisse existimandus erit. _ 

Socrates, vir, ut Es-Schahresthani in libro de religionibus et sectis refert, et sapientissimus et 

vitae sanctioris studiosissimus, qui se asceticae dedit, voluptates terrestres fugit, in montem 

secessit et in antro habitavit. Sed quum populares ab errore multorum deorum et cultu idolorum 

retrahere studeret, plebs ei infensa regem coegit ut illuni supplicio afficeret. Itaque rex virum 

piimum in carcerem conjecit, deinde venenum ebibere jussit, quo ille extinctus est. -— Platon 

o StLOQ, e discipulis Socratis, qui postquam veneno necatus est, Plato in ejus locum successit et 

magistri cathedram occupavit. — Aristoteles, e discipulis Platonis, vixit aetate Alexandri; quem 

inter et fugam Prophetae quum intersint anni 934, Plato paullo ante hoc tempus vixisse credendus 

erit, item Socrates paullo ante illam Platonis aetatem. Ergo mille circiter annorum intervallum 

kiter Socratem et fugam Prophetae ponemus, inter hanc et Platonem paullo minus. _ Timaeus. 

qui e magistris Platonis fuit. — Sed ut de Aristotele explicatius dicamus, hic est celeber ille 

philosophiae princeps et doctor universalis. Quum annum aetatis septimum et decimum exegisset, 

inquit Es-Schahresthani, a patre Platoni traditus est; apud quem plus viginti annos mansit; 

tum ipse egregias scholas habere et aliorum studia moderari instituit. In discipulis ejus fuit rex 

Alexander ille, qui maximam terrae partem ab occidente ad orientem in ditionem suam redegit: 

is duce Aristotele bonis artibus operam dedit per quinquennium, intra quod praeclaros fecit 

progressus et tantas doctrinae philosophicae copias collegit, quantas e discipulis Aristotelis praeter 

eum nemo. Quum Philippus, pater ejus, morbo illo, qui eum abstulit, laborare coepisset, filium 

Alexandrum ab Aristotele recepit eumque sibi successorem constituit. — Proclusf qui Aristotele 

posterior fuit et librum scripsit, in quo hypotheses de aeternitate mundi proposuit. — Alexander 

Aphrodtsiacus, et ipse Aristotele recentior et inter Airos sapientissimos habitus. _ Jam trans- 

scribemus aliqua ex historia Ibn - EI - Koftii, Vezui Halebensis, de vitis philosophorum. Ex 

philosophis illis, inquit, fuit etiam Timochares, mathematicus et astronomus graecus, qui astra 

observavit, cujusque mentionem in Almagesto fecit Ptolemaeus, quo ille 420 annis antiquior 

luit. — Porphxjrius, oriundus Tyro, Syriae urbe, in litore maris mediterranei sita, Galeno, 

de quo infra dicemus, recentior fuit. Genus dicendi Aristotelicum imprimis perspectum habebat, 

et quum multi apud eum conquesti essent, libros Aristotelis sibi obscuros esse seque ejus oratio¬ 

nem intelligere non posse, illos interpretatus est. — Plotinus, philosophus graecus eximius, 

qui in libros Aristotelicos commentarium scripsit. Opera ejus e graeco syriace versa suat, sed 

20 * num 
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xJbls iO.^ ^jjyiilj <JjXJ», (_ybvul>'$ f?-^ ♦ t*L^ ^ ^V** 

j*jt>^j i^yjic ^Lw^aJL c3i_Xf> xOL»mj^ xajoLj 0^5 bliLxLt -*^ fb*AA»t ,«—aIaj 

^jJUJ (*^v»5 . Kjjl\^-w^L> xxliw ^*) (j*yUJL>. Q-^ iAxj xvoj 0^5 *aUsj lc (vr&J iMj***-^ 

^>X>Liiwiw j*.^Lej . u^-oxXlLi (iUiAi ^yfw3 LzJ jxaJCa^ x£*«di bjbj-i b-bb> VMa*'^^ 

tiVJjiJI j*.Xc (3 Lxlxl q^5 ^^A^Xa*^! jbxx . <3^**^ w^ <^a~t>|j^>5 '—-bX" ^l?''**'^5 0^-5 

(j^xJLLaj 3^ U^iAj q!^*| t^Lfiib**, yA^f^Xil flXo^y lXadJ! O^S L£>^ XJ^lXaJCw^Ij 0*xbsb) %$> £*£>ly 

J.ljj-J j^-aAs» JLfljy fjt*S-)j^yS ^Uxj • ^"'“VM ^|-X.>-^ xj.b .y^W. (^y^ZAM-^ii v-»0>l<o 

\j»J*xa , bLyo (J.c £^v*j’ bLfw-ll xl^i 3 bbX '■—AxOy ^ 

j^gjLcj . SyACj jy*JS i-jUi' L^j ^uiUaj xSj xiUj 3 ^£=>3 xj^ -bb&l &XobLi’ (j-» q^*, (j^S” cr» 

«» W . > O 0)0' 

j L*-aX>^ LaaaLp 0' ^ > x3! xic jis 3^ ^baj viX.? u^iij^v^^r^'"8 
Mf 

*.{ aJIc lX>3 lXs Q^LXii (j^Uil jL^ 3, 1-2 [y 0^xr q^-td^, *3.5^ XjySXy La^x* qL^t^ Xf*.b tuj.^t1 

eU3 ^UlXX} <—yi*J| xcjJJ liiiiya slXs-j b) l^Loj bLJyJI xcjJJ Usb.xi scXs-y b Lg-ij J-^gjt 

fi-K Q^j (3 blby Qb_yJI 0^ y3>b^« UfSbj) aU (j^A*ib>3 (j^jJiiJ bl_5 . ^baiiil CT-' 

vXi», 3-^bli5 J, y-o*^l iJLi 3^bij 0vy^jbL> ,^c LcJ^iiJo ^LSy y3»"2it cr» b?cX>b 

<3 (^^wj^Loyiail oby (j*j-*-oj!iil ,3 v^su-cua (j*^x*lbj (^w^-Jb^- 

«* m i** * 
XjL*Xav 0^x115 0vj.jy«Ai-iJ tX»Oj xaA*J ^V.b xAw ij^l 

0 XiLx /^wj-<-*JJLiJ uX-Op^ (^_)_?^!^ tlJ^ba Xa»w l\xJ 0^xLil ab5 Xaaw 

&jb ^-Jjl_5 yuuJj ^J)l XAw 3, (jAjiiyXyi cy qLA*, dU.1! (jAjOyxyi j»bi 3 (_^jAtbb> Qby v_^jj&Jb XAw 

tb^b> 0^5 . L^oJlbb &3b (iUby J^lib Kaa« iuL,iejji yJ==>\ HyS^Jlt, (_yyAJb> (jy ^iXUCwbU 

I^JU J.bj 3 O^3-5 L5^*c Xfv.li ^yfw^l ob^sixw^i v-jbb' v-x^-Lo (^wJyAil ^byjil 

X*xL> _J^ Jo (jAlAxisl CjLX^ ^ yi^1 <Jbj u\a*>J lXxJ |*>b XAwJL^A.t 

3 xLc 0xyAbb.J L.f\ag>») \rsS\^$<III bytoljj L*a^s> ^ v^xa-aj dbiA.., 

^ wo^Juib XaamjLs Xaav L^rXtJ ^5 1^0 i:,l==3? 

Jl »—* t 

1^ w 

^Xaj!_y.^ JwO?y.1 (_sy i j»(AAj cikJiAby ik—iybc XX^Lyj ilii obLo 0_awj^X 3 j»wXJLj cX-S 

^J,b_fi La. ~I^ ^ y ‘~~JlX»»J ? O^”3-^ l*^ |*-A-'?b-jl 0-J ty L-^XamI Sri?~®"*-^ 

w v , ^ • # *, K , W, w ^ | 

v-Jl ^ ^ y>bAM_J Jj ^3y—{-j 0 J— x—*—3 Js li—£.-*)) (*~^-5 '— • 
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num aliquid ex iis in linguam arabicam translatum sit, Ibn - el - Kofti se nescire dicit. 

Paulus Aegineta, qui cognomine Obstetricii celeber est; quum enim imprimis medicinae muliebris 

peritus esset et in ea plurimum studii poneret, obstetrices eum frequentabant et de iis quae 

puerperis accidere solent, consulebant: quibus ille, quaecunque vellent, quaerere benigne 

permittebat et, quae iis facienda essent, respondebat. Vixit post aetatem Galeni et Alexandriae 

habitavit. — Leslon Zelotes, Doctor graecus , qui philosophiam Platonicam docebat et 

defendebat, unde Zelotae cognomen nactus est. — Maxitrates, Philosophus graecus, cujus 

commentarii in libros Aristotelis arabice versi exstant. — Mantor Alexandrinus, magnae inter 

astronomos auctoritatis, qui cum Euthymo Alexandriae instrumenta astronomica concinnavit. Ambo 

astra observaverunt eorumque scientiam ad veritatem exegerunt. Vixerunt ante Ptolemaeum, 

scriptorem Almagesti, circiter 571 annis. — Myrtos vel Myristos, Doctor graecus matheseos 

peritus et inventionis plurimae, qui scripsit librum de instrumento illo musico quod organum 

appellatur. Sonus ejus vel e sexaginta milliarium interstitio auditur. • 3Iagnes Emisenus, e 

discipulis Hippocratis, vir, dum vixit, celeberrimus. Libros reliquit complures, in his librum 

de urina, et alios. — Mithridates, cujus aetatem non indicavit (sc. Ibn-el-Kofti), sed dixit 

eum fuisse medicum et sapientem, composuisse electuarium quod de ipsius nomine appellatum sit 

Mithridates, item multum studii posuisse in medicamentis usu explorandis, eorumque virtutes 

expertum esse in hominibus qui pro delictis capitis damnati essent. Ita eum invenisse medica¬ 

mentum efficax contra ictum phalangii, aliud contra ictum scorpionis, aliaque similia. Huc usque 

Ibn-El-Kofti. — Ptolemaeus et Galenus post aetatem veterum Graecorum temptfre Romanorum 

vixerunt, non multum inter se distantes, sed ita ut Ptolemaeus paucis tantum annis Galeno 

antiquior esset; quamquam Ibn-el-Athir in El-Camil Galenum Ptolemaeo adhuc superstite natum 

esse dicit. Ptolemaeus, scriptor Almagesti, cujus jam saepius mentio facta est, vixit tempore Antonini, 

qui anno 462 ineunte post victoriam Alexandri obiit. Quum inter observationes astronomicas 

Ptolemaei et El-Mamunicas intersint 690 anni, hae posteriores autem post annum 200 hedjrae 

institutae sint: inter hedjram et observationes Ptolemaei anni circiter 490 ponendi erunt. Galenus 

vixit regnante Commodo: qui quum anno 494 post Alexandrum mortuus sit, intei Galenum et 

hedjram habebimus paullo plus 400 annos. Sed haec omnia ad verum numerum tantum appro¬ 

pinquant. — Inter sapientes graecos fuit etiam Euclides, qui scripsit librum Elementorum 

(2voiyua), qui sub ejus nomine fertur (sc. Kithab - Eklides'); quamquam Abu-Isa, postquam 

dixit, illum sub regibus graecis Ptolemaeis, igitur haud multo post Aiistotelem vixisse, haec 

addit: Euclides librum illum non ipse primum composuit, sed jam scriptum collegit, lectionem 

et sententias emendavit: propterea ejus nomen libro praefixum est. Hipparchus, Mathematicus, 

qui astra observavit et accuratiora de iis docuit. Hoc saepe auctore utitur Ptolemaeus in 

Almagesto. Inter observationes astronomicas Hipparchi et Ptolemaai intersunt circiter anni 2S5 

persici. 

De populo j u d a i c o. 
i 

Jam supra dictum est de Mose et de Israelitis. Israeli, id est Jacobo fil. Isaaci, fil. 

Abrahami, fuerunt duodecim filii: Ruben, Simeon, Levi, Jnda, Issachar, Zebulon, Joseph, 

Benjamin, 
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Benjamin, Dan, Nephthali, Gad et Ascher. Ab his duodecim Israelis filiis omnes Israel,lae 

prognati sunt. At populus Judaicus latius patet quam Israelitae; multi enim homines gentis aran¬ 

eae, graecae, persicae, aliarum,ue, quamvis Israelitae non essent, Judaei faci sunt, Med quum 

Israelitae hujus religionis sint prima stirps, ceteri in ea tamquam insiticii: denominatio Israelitae 

ad quemvis Judaeum promiscue transfertur. De judicibus et regibus Israeliticis jam primo libro 

diximus De nomine Judaeorum Es - Schahresthani in libro de religionibus et sectis haec habet: 

hada, si de homine dicitur, significat idem quod radjeCa et thUba (reversus est et poenitentiam 

egit), et nomen inde derivatum (Jehiid) ideo illis inditum est, quod Moses dixitu /««« hudna 

ileikcl, id est, reversi sumus ad te (o Deus) et animos submisimus. Sed El-Birunt in li ro 

El-athar el-bakija (Vestigia s. Monumenta restantia) haec contra monet: Derivatio illa falsa est. 

Judaeorum denominatio fluxit a Juda, uno e filiis Jacobi, propterea quod dignitas regia in tribu 

eius perpetuo mansit. Quod autem vox Jehiid per dal sine puncto scribitur, nomen Judae per 

dal cum puncto, id permutationi duarum illarum literarum, in sermone Arabum non infrequenti, 

tribuendum est. - Codex sacer eorum est Thorah (Pentateuchus) quae plures libros complectitur. 

In libro primo exponitur de mundi origine et prima aetate; hinc ceteri libri ex ordine statuta, 

leges res gestas, admonitiones et Dei divinarumque rerum commemorationes continent. Accepit 

Moses a Deo tabulas quoque, veluti compendium Pentateuchi. Haec Es - Schahresthani. 

libro Cheir - el- bischr li - cheir - el - lescher haec leguntur: In Pentateucho nulla fit mentio nec 

resurrectionis, nec vitae futurae, nec resuscitationis mortuorum, nec paradisi, neque inferni: 

omnes retributiones jam in hac vita terrestri ohvenire docet: sic praemii obedientiae erga Deum 

proponuntur victoria de hostibus reportanda, vita longior, fortunarum amplitudo,, et similia, 

contra impiis hae poenae denuntiantur: mors, pluviae defectus, febres, scabies, pulvis pro pluvia 

in eos demittendus, tenebrae, alia. Nec vero Pentateuchus in fragiles hujus mundi opes et 

voluptates invehitur, nec severiorem pietatem commendat, nec pensum ullum precum statutarum 

proponit, sed fortitudinem bellicam praecipit, ceterum deliciis omnibus animo soluto frui permittit. 

Inter alia Pentateuchus narrat, Judam fil. Jacobi, quum jam propheta esset, cum uxore fili, (sc. mortui) 

moechatum, ei, quam ipse nonnosset, mitram suam et annulum dedisse, quae pignus essent hoedt 

pro usu corporis ei promissi ; mulierem autem, quae illum nosset, pignus retinuisse, et quum hoedum 

ad se misisset, eum non accepisse; deinde Judam, cui nuntiatum esset, illam gravidam esse, eam 

comburi jussisse: tum vero mulierem illi pignus misisse, quo conspecto qunm Judas intellexisset, 

se ipsum cum illa rem habuisse, eam missam fecisse et dixisse: Illa me justior est. — Item: 

Rubei,um fil. Jacobi subegisse concubinam patris sui, hunc autem rem non ignorasse. Item: 

Filios Jacobi, quos e duabus ancillis sustulerat, cum uxoribus patris moechatos esse, hinc 

Josephum fratrum flagitia ad patrem detulisse. Item: Rahelem, sororem Leae, quarum utramque 

Jacobus in matrimonium duxerat, id quod illo tempore licebat, Rahelem igitur a sorore et lectt 

conjugalis participe stipulatam esse, ut Ruben, Leae filius, secum concumberet, pro quo bene¬ 

ficio Leae mariti concubitum, qui ipsi tunc debebatur, concessit. Haec et talia multa Pentateuchus 

continet, quibus omissis ad orationem Es - Schahresthanii revertamur. Judaei, inquit, legem 

divinam unam tantum esse contendunt: ejus et primum et hltimum interpretem fuisse Mosen: ante 

hunc sola statuta viguisse, quae ipsa mens humana ad vitae utilitatem invenisset. Quum leges diunas 

abrogari posse negent, legem aliam post Mosen non admittunt. Leges latas, inquiunt, abrogare, 
est 
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est res novare, id quod in Deum non cadit. Judaei in plures sectas discesserunt, e quibus 

Rabbanitae comparari possunt cum Mo’thazelitis nostris, Karatlae cum Mudjbiritis et Muscheb- 

bihitis. E sectis illis sunt etiam 'Ananitae, qui ipso nomine auctorem profitentur, ’Ananum 

fil. Davidis, qui Princeps exilii (Rosch- ga/uthj fuit. Sic appellatur is qui post alteram Hiero¬ 

solymorum devastationem rebus Judaeorum praeest. Postquam enim, a Nabuchodonosore debellati, 

regnum amiserunt, is qui rebus eorum Hierosolymis praeerat, Herodes appellabatur: qui praefecti 

illis primum a Persis, deinde a Graecis, tum ab Augusto ejusque in imperio romano successo¬ 

ribus imponebantur. Tandem, quum Titus eos paene ad internecionem redegisset et Hiero¬ 

solyma iterum devastasset, quemadmodum supra dictum est, Judaei hic illic dispersi princi¬ 

patum, qui quidem in numero aliquo haberi posset, nullum unquam recuperarunt. Aliqui ex iis 

illo tempore in Mesopotamia et regionibus vicinis consederunt: hi res suas alicui procerum suorum 

administrandas committebant, cujus nomen erat Princeps exilii. — Ananitis illis hoc peculiare 

est, quod Christi orationes paraeneticas et parabolas pro veris et propheticis agnoscunt, et Penta¬ 

teuchum ab illo nullo modo impugnatum, sed contra confirmatum et hominibus commendatum esse 

dicunt: ipsum e prophetis israeliticis fuisse, qui Pentateuchi leges religiose colerent; sed filium 

Dei fuisse negant. Sunt etiam inter eos qui contendant, Jesum ipsum nunquam se pro legato 

Dei aut legis novae, Mosaicam antiquaturae, auctore gessisse, sed unum e viris sanctis Deo 

sincera pietate devotis fuisse. Item Evangelium non esse librum Jesu divinitus traditum, sed 

historiam totius vitae ejus, a quatuor ex ejus asseclis collectam. Item Judaeos statim ab 

initio, antequam doctrinam ejus cognossent, eum injuriis affecisse; denique, dignitatis et consi¬ 

liorum ejus etiam tum ignaros, eum interfecisse. — Jam in Pentateucho multis locis mentio facta 

est Kl-Meschihae, i. e. Messiae seu Christi. — Quod ad Samaritanos attinet, est inter eos 

secta Dosthanitar-um, qui etiam Fanitae (El-Fanija) appellantur, et alia CusanUarum: illi 

praemia et poenas divinas omnes ad hanc vitam revocant; hi contra vitam futuram in eaque et 

praemia et poenas agnoscunt. — Judaeorum festa et jejunia sunt haec fere: Pascha, dies 

quintus et decimus Nisani judaici, festum magnae religionis. Est dies primus septem illorum, 

qui dies azymi appellantur, per quos fermentato vesci apud eos nefas est, quia Pentateuchus eos 

per totum hoc tempus azymo uti jubet. Horum dierum ultimus est unus et vicesimus ejusdem 

mensis. Tempus intra quod Pascha modo citius modo serius celebrandum venit, pertinet a die 

duodecimo Adari usque ad quintum et decimum Nisani. Festi ipsius et temporis causa haec est, 

quod, quum Israel i tae furores Pharaonis evasissent et in desertum venissent, nox erat quintum et 

decimum Nisani judaici diem praecedens, luna plena et tempus vernum. Itaque diei illius religio¬ 

nem servare jussi sunt. Ultimo horum dierum Pharaonis in mari rubro submersi memoria recolitur. 

— Aliud festum est 'Ansara ('Atsereth), quod celebratur quinquaginta diebus post diem azymorum 

(primum Paschatis), die sexto mensis Sivan; quo seniores populi, cum Mose ad montem Sinai' 

profecti, orationem Dei, qua et bona iis promisit, et, si meruissent, mala minatus est, audiverunt. 

Hanc ob causam dies ille consecratus est. — Aliud festum est El-Hanuccah, i. e. Lustratio, octo 

dierum, quorum primus est quintus et vigesimus mensis Kislev. Prima festi nocte singulae lucernae 

accenduntur, secunda binae, et sic deinceps, donec nocte octava ad octonas pervenitur. Hoc festo 

recolitur memoria adolescentis, ex octo fratribus natu minimi, a quo rex quidam graecus interfectus 

est, qui imperium in Judaeos adeptus, sede Hierosolymis fixa, virginibus, antequam ad sponsos 

21 deduce- 
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deducerentur, pudorem eripere solebat. Cryptam habebat sub terra, unde duo funiculi prodibant, 

quorum uterque tintinnabulo instructus erat. Quoties igitur lubidine lentabatur, funiculum dextrum 

movebat: quo signo audito mulier ei adducebatur; ea postquam abusus erat, moto funiculo sinistro 

rursus dimittebatur. Illo ipso tempore vir erat inter Israelitas, qui octo filios unamque filiam habebat. 

Hanc aliquis popularium in matrimonium duxit; sed quum a patre petiisset, ut eam sibi traderet, 

ille: Si puellam, inquit, atl te deducam, nebulo ille eam vitiabit. Simul filios, talis scilicet 

iniuriae patientes, increpuit: quibus quum hac re indignationem incussisset, minimus eorum prosi- 

luil et sumto cultu muliebri, pugionem vestibus tegens sororisque personam agens ad aulam 

regiam venit. Rex funiculum movet: adolescens ad eum deducitur: ceteri discedunt: ille regem 

interficit, caput recisum aufert, moto funiculo sinistro exit et dimittitur. Regis nece divulgata, 

Judaei magno gaudio allecti festum octo dierum instituerunt, quo memoria octo illorum fratrum 

conservaretur.   Aliud est Festum umbraculorum (Scenopegia) , quod per septeni dies 

•icitur, quorum primus est quintus et decimus mensis Thisri prioris. Per hoc tempus utun- 

iur umbraculis seu tabernaculis e salicum frondibus, calamis aliaque materia contextis. Hujus 

festi religione ii tantum obstringuntur qui domi sunt, non ii qm iter faciunt. Institutum autem 

est ad recolendam illius temporis memoriam, quo Israelitae in deserto nubibus, veluti umbraculis, 

u Deo tecti sunt. Ultimus festi dies, qni est unus et vicesimus mensis Thisri, 'Araba vocatur, quod 

salicem significat; dies sequens, ejusdem mensis alter et vicesimus, vocatur Et-Thebrik, quo omnia 

negotia intermittuntur: eo finem Pentateuchi divinitus patefactum esse perhibent, qua de causa 

silfi hoc die Pentateuchum acceptum gratulantur (jethelerrektme). - Ex eorum jejunus nullum 

religione sancitum est praeter Jejunium Bl-Kippnr, quod in diem decimum Thisrii jndaici cadit. 

Incinit die nono, hora dimidia antequam sol occidit, et absolvitur die sequenti, hora d.nud.a 

nostquam occidit; id quod summam efficit quinque et viginli horarum. Eadem est ratio ceterorum 

jejuniorum quae Judaei voluntaria religione observant et quae Doctorum auctoritate instituta sunt. 

De gente Nazarenorum s. Christianorum, id est asseclarum Christi. 

Christiani inquit Es-Schahresthani in libro de religionibus et sectis, de incarnatione Aeibi 

in nlures sententias discessere, quarum una est haec, Verbum corpus humanum irradiasse, quem- 

•td,nodum lumen rem pellucidam irradiat; alia, Verbum in corpore impressum fuisse, ut 

«i.filium in cera; alia, naturam divinam humana tamquam indumento usam esse; alia denique, 

Verbum cum corpore Christi commixtum fuisse, nt lac cum aqua. Consentiunt vero 

Christiani in eo, Christum ipsum a Judaeis supplicio atTectiim et in crucem actum esse: eum, 

nostquam haec passus et vere mortuus esset, in vitam rediisse, Simeoni Petro apparuisse, verba 

,d eum fecisse eique, quae fieri vellet, mandavisse: hinc e mundo discessisse et in coelum subla- 

min esse. — Christianorum, inquit idem, sunt duae et septuaginta familiae, in quibus primas 

tenent Melchitae, Nestoriani et Jacobitae. Melchitae placita viri sequuntur qui Melca vocabatur: 

qui quum in regno graeco exstitisset eoque potitus esset, factum inde est ut Graecorum pleriqne 

sint Melchitae. Ili diserte docent trinitatem personarum divinarum: de quibus est illa Dei 111 Corano 

vox- Impii sunt qui dicunt, Deum esse unum de tribus. Nec non, Christum esse verum hominem, 

sed eundem Deum aeternum de Deo aeterno, ac talem e Maria natum esse: necem et crucis 
21 * supplicium 
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gy*>il ,^£3 XII 33A-H3 sy-^I -liii I3AXX3 l*^ o^UJI (J^c L*i^ JJAI3 

>»v_«a1a2J ij)LfiP* 0'X Xl ^jaaaXI by *^a^>jJ| O^"^ wA»J■ iXjl ^.A^5»o'i!(t (J2, UL*J (iXljj 

Kj^LXI^ Xi^lUXI ^>L*j XII ^.p jvjAXII Jis LX \yAJ^‘2> (XU0I3 ^1 ^Xl 

xjKil sAP ly&ilj bb-j J&c. XablSj XjLaAS ]y^i J$-XU ^-vl -IaLuO Q^ yOlS^V. X^^L^LlwJl, Ii X&SUX)^ 

■ £■ 0 
^Sji 'i Loj ^C-J U Ji (AiLc oHl AsUyJI iJJb ^Xji iiU3j s^cO^, UiiucI 

,^All ayol ^>y.>■ ^y3 oi5> X! ^yo b> XI £_j-Mac (j^X) l£ _Xj Ai^-ljJl XI gyw«tl gyUol 

(«Xl^J (j/rfASill 1^33 ^J79 Ama^Uj ^L^wJI 0^3 Jj3 LvA3^X> 1JAO-I3 Ub»l 0*3 (^Ajl ^3 y^X*JI oXfijl SA-O 

^\x>Lm«v<^ 3^3 ^.ol ^j*X.£*3 ^-UvXI ^1 voXUII ^»3X1 (3 ^Xi ^|^i>JI ^£~a 0/3 

^yg ^jS>\J,m ^AII OS£>- r*_5p A5X3II (_^/AsiI r» »jJ q-^Jj -E-U^-^l} Oly/O^l (*J\J tLiafliJ (Jj.i>l S^Ll -EE^^VX-l 

aU-lb^ LilJul (•tXuj AjJidUb- XaayAs 3A5X3 K^U->no_j Llbii ^Laii bAs*^ Xiyol 

j?JAc XsJyXJI y^l_5 ^UsXI ^iiA I3JA33 oUIXl BtAP (Jx: Jjj^l ^UL‘^1 j_?' |AP „ qJAJ^I AjI X,'liAj| 

Xj^jIiwXI u>XU>5 XAac Sjyjtll^a ^UoXI Aac j?j (^wj_jIiwJ y>L^?l Kjj3.Luw.Xl Lcl^ . OjiU-cgjl 

^ ,j^*XJI ^IjXl/ gy^il uW> jjvc o*jXI XfiXII qI J«j „bcxi^L S_jJj.2j ^.li iwbbl oL>l ^ x.obCm 

W W W vw 

**^ L\r2jt ^ vii^J Lj») j 3^.1.■—> 

xjLjCil ^ ^JUi K^J^h^iLlb qL^=>3 ^Lii^J! Vi^^3. p&2 ^. x^lXJUU iibli> 

m mt . 

C^jUo* 1», ^La^5 UvO») L^»J^ lslXA*>»^iij t 

j$> ^JLs ^4 (*Q yb ^LxJi ^ 
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supplicium simul ad humanam et ad divinam naturam pertinuisse. Voces patris et filii sensu proprio 

de Deo et Christo usurpant, quia in Evangelio legitur: Profecto tu es filius unicus, et quia 

Christus, quum in crucem ageretur, ipsis scilicet auctoribus, dixit: Abeo ad patrem meum et 

cestrum. Ario, qui doceret, Aeternum illum esse Deum O. M., Christum autem creatum, 

anathema inflixerunt, et quum trecenti et tredecim Patriarchae, Metropolitae et Episcopi Constan- 

tinopoli, Constantino Imperatore ipso praesente, convenissent, doctrinam eam et animo et ore 

professi sunt, cujus hanc habent formulam: Credimus in unum Deum, Patrem omnipotentem, 

factorem visibilium et invisibilium. Et in unum Filium, Jesurn Christum, Filium unius Dei, 

primogenitum omnium creaturarum, non factum, Deum verum de Deo vero, consubstantialem 

Patri, per quem saecula et omnia facta sunt. Qui propter nos et propter nostram salutem 

descendit de coelis et incarnatus est de Spiritu Sancto, et natus ex Maria virgine: crucifixus 

etiam et sepultus est: et resurrexit tertia die: et ascendit ad coelos et consedit ad dextram 

Patris, et iterum venturus est judicare vivos et mortuos. Et credimus in unum Spiritum 

Sanctum , Spiritum veritatis, qui ex Patre procedit: et in unum baptisma in remissionem 

peccatorum: et in unam sanctam, cliristianam et catholicam Ecclesiam: et in resurrectionem 

corporum nostrorum: et in vitam aeternum duraturam per saecula sdeculorum. Illo igitur tempore 

primum in hanc doctrinam conspiratum et Christianis, leges scriptae. Legis nomen apud eos est 

el-heimanuth. — Nestoriani, asseclae Nestorii, apud Christianos eo loco sunt quo apud nos 

Mo’thazelitae. Dissentiunt autem Nestoriani a Melchitis in loco de unione verbi cum corpore 

humano; negant enim, ea inter se mixta fuisse, sed Verbum corpus Christi irradiasse, ut sol 

fenestram aut crystallum. In eo quoque a Melchitis discedunt, quod docent, solam naturam 

humanam in Christo necem passam esse, non divinam. — Jacobitae, asseclae Jacobi Baradaei, 

monachi Constantinopolitani, docent, Verbum in carnem et sanguinem conversum esse, et ita 

Deum ipsum in Christum abiisse. Jacobitae, inquit Ibn-Hazim, perhibent Christum esse ipsum 

Deum, qui supplicium, crucem et mortem passus sit, nec non mundum tres dies totos rectore 

caruisse: ad quos spectat haec Dei in Corano vox: Impii sunt qui dicunt, Deum esse Christum, 

filium Mariae. — E libro Ibn-Saidi Mauritani haec sunt: Patriarchae apud Christianos eo loco 

sunt quo apud Moslemos Imami principes sectarum; Metropolitae respondent Judicibus , Episcopi 

Doctoribus juris interpretibus (Mufthiis), Presbyteri Lectoribus, Catholicus Imamo qui preces 

in templo praeit, Diaconi praeconibus sacris (Muezzinis) et aedituis. — Preces Christiani habent 

septenas , quarum tempora sunt haec: primum diluculum, tempus medium fere inter solis 

ortum et meridiem, meridies, medium fere pomeridianum, solis occasus, vesper provectior et 

media nox. Recitant autem in his precibus lectiones e psalterio, quod David a Deo accepit, in 

qua re Judaeos imitantur. Quoties corpus inter precandum humi prosternendum sit, nulla lege 

definitum est: saepe in una precum parte quinquagies se prosternunt. Ante preces nulla ablutione 

utuntur; quem morem in Moslemis et Judaeis etiam improbant et omnia in cordis puritate posita 

esse dicunt. — E libro astronomico Nihajeth - el - idriik fi - dirajeth - el- efiak, quem scripsit El- 

Charki, haec excerpsi: Christiani festa et jejunia habent, ut Jejunium magnum (Quadragesimam) 

undequinquaginta dierum, quorum primus est dies Lunae is qui proximus est conjunctioni quae 

incidit in tempus inter diem secundum mensis Schebat et octavum mensis Adar; ab eo igitur 

Lunae die qui illi conjunctioni proximus est, sive eam praecedit, sive sequitur, jejunii initium 

fit. 
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fit. Idem constanter solvitur die dominica, jejunii ipsius die quinquagesimo. Quod autem jejunium 

in hoc potissimum tempore collocarunt, id propterea factum est quod credunt, mortuos in vitam 

revocatum atque e sepulcris excitatum iri die Paschatis, quo eodem Christus e sepulcro pro¬ 

dierit. Inter eorum festa est Hosiunnu, magnum [Es-Scha’cinin el - liebir, Dies Palmarum), quod 

incidit in diem dominicam, jejunii diem alterum et quadragesimum. Vocabulum Es - Scha’anin 

significat laudationem Dei. Christus enim die illo, qui Dies Scita ninae (Jaum-es-Schaninu) 

vocatur, asina vectus, quam pullus sequebatur, Hierosolyma intravit: cui viri, foeminae, pueri, 

fiondes oleaginas gestantes, obviam ierunt et ante eum incedentes Pentateuchum recitarunt, donec 

urbem ipsam ingiessus est. Hinc feria secunda, tertia et quarta a Judaeis se abscondidit; quarta 

manus pedesque Apostolorum, discipulorum suorum, lavit et vestibus suis abstersit; quod Presby¬ 

teri etiamnum eo die in iis faciunt, qui ecclesiae suae adscripti sunt. Deinde feria quinta 

coenam paschalem pane et vino celebravit et in aedes alicujus asseclarum suorum se recepit. 

Hinc ea nocte quae feriam sextam praecessit, in montem exiit: tum Judas, unus ex ejus disci¬ 

pulis, eum apud principes Judaeorum calumniatus est, a quibus quum triginta drachmarum pretium 

accepisset, eos ad illum deduxit. Tum vero Deus speciem Christi in Judam ipsum transtulit: 

quare hunc abieptuin veiberarunt, capiti ejus coronam spineam imposuerunt, eum omnibus injuriis 

affecerunt et per totum tempus quod de nocte illa reliquum erat, usque ad mane feriae sextae 

excruciarunt. Tum eum, quem pro Christo habebant, in crucem egerunt post horam tertiam 

feriae sextae, ut tradunt Matthaeus, Marcus et Lucas; Joannes vero narrat, eum post horam 

sextam illius diei supplicium passum esse. Dies vocatur Djum*ath -es- salub (Fer. sexta cruci¬ 

fixionis). In crucem actus est cum duobus latronibus in monte qui vocabatur El - Djumdjumet 

(Calvaria), hebr. Gagola. Omnes expirasse dicuntur hora nona. Postea Josephus, faber ligna¬ 

rius, consanguineus Mariae, a Herode, praefecto Judaeorum, cui nomen erat Pilatus, apud 

quem ille multum auctoritate valebat, impetravit ut sibi Christum traderet: quem Josephus in 

sepulcro condidit, quod sibi ipsi paraverat. Ibi Christiani tradunt eum noctem Sabbati, Sabba¬ 

tum ipsum et nocteni diei dominicae mansisse ; tum mane ejus dominicae, qua jejunium 

quadragesimale solvunt, surrexisse. Noctem Sabbati Christiani appellant Eeschareth - el- mautha 

bi - kodum - EI - Mesih (Laetificus de Christi adventu nuntius ad mortuos delatus). — Christia¬ 

norum El - aliud el - djedtd (ler. I nova) est dies dominica prima post jejunium quadragesimale 

solutum, qua negotia auspicari et pacta contractusque signare solent. — Aliud festum est Es- 

Sollaka (Ascensio), quod feria quinta, diebus quadraginta post Quadragesimam absolutam, 

celebratur: illo die Christus e monte Sinai' in coelum sublatus est. — Aliud festum est Pentecoste, 

quod die dominica, decem post Ascensionem diebus, celebratur. Nomen ductum est a numero 

quinquagenario, qualis illorum lingua sonat. Eo Christus discipulis suis, Apostolis, splendide 

apparuit, deinde linguae eorum divisae sunt, et ut quique alicujus terrae linguam tenebant, ita in eam 

discesserunt. Aliud festum est Ed - Denah (Epiphania), dies secundus Canuni posterioris, 

quo Joannes filius Zachariae Christum in Jordane sacro lavacro lustravit. — Aliud satis 

notum est Festum Crucis. — Aliud est El - Milad (Natales dominici), ante quod jejunant dies 

quadraginta, quorum primus est dies decimus et sextus Thisrini posterioris. Natus est Christus 

nocte diei quaiti et vigesimi Canuni prioris a Maria in vico prope Hierosolyma, qui Bethlehem 

appellabatur. ■ Evangelium est liber qui continet historiam vitae Christi ab ejus natalibus usque ad 

illud 
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f?S*L« J*-M} j?jL±A} ijU-dJl J. Klc^ oxdAAll Lg-o Ldi As iyilb J.J »Aa5" &o5 UojJ 

'v»Uq1j 



169 

... d tcmpus, quo ex hoc mundo migravit; quem scripserunt quatuor de socis ejus: Matthaeus, 

'i suam in Palaestina hebraice scripsit, Marem, qui suum in agro Romanorum hngua ronmna, 

; llcas qui suum Alexandrine graece, et Joannes, qui suum Ephesx item graece. A Chiis .an. 

obserimur etiam Jejunium Apostolorum per sex et quadraginta dies, quorum prunus _ 

“ ' nui Pentecosten proxime sequitur, quinquaginta diebus post solutum jejunmm quad a- 

de De hor ,an.en jejunio |ln inter omnes conveni, - Observant etiam Jejumum 

?!S' ‘ ,, unorum primus est dies Lunae qui jejunium quadragesnnale duobus et 

vigiTdiebus praecedit. - Item Jejunium Virginum per tres dies quorum primus est dies 

Lunae qui Epiphaniam proxime sequitur. Ejus solutio incidit in diem Jovis. 

l)e gentibus qui, ad religionem christianam accesserunt. 

Ad eas pertinent 1) Romani (Er-Rum). Haec gens', inquit Abu - Isa, cujus tantus 

a. numerus reges tam potentes et terrae tam late patentes ,' prodiit e posteris Esavi fil. 

. ftl Abrahami. Primum exorti sunt anno post Mosen mortuum 376, quo in terras eas, 

5 ’ nc Biiad Er-Rum, terrae Romanorum, vocari solent, profecti, ibi consederunt. Tunc 

igUur "Romani primum in populi numero haberi coeperunt. - E libro lbn - SaVdi Aiauritam : 

Romani Benul-Asfar appellantur. El-Asfar autem, secundum unam e varus hac de 

"is, es. Rnmfil. Esavi, ftl. Isaaci. - Ex El-Camilo aliisque scriptoribus, Romam sacra 

"sequebantur et idola planetis cognomina colebant. In eo Romani et proceres e. populus, 

perstiterunt! donec Constantinus Christianus factus est, quo auctore deinde ceteri ad unum omnes 

religionem christianam professi sunt. - 2) Armenii, quorum sedes erat Armenia et urbs regia 

chalht. qimm quum Moslemi cepissent, Armenii ibi, ubi antea imperabant, parere coac i sn. 

Sed postea Armenii, pjlis Tauri occupatis, Moslemis Tarsum et EI- Mas,sam eripuerunt et illis 

terris potiti sunt, quae hodie Biiad - Selis vocari solent. Selis es. urbs cum castello munitissimo, 

eaqTe hac nostra aetate est sedes regni Armenii. 3) Georgii, quorum terrae, Chalatens.bus 

conterminae , ad fretum Constantinopolitam.nl vergunt atque ex altera parte ad septentno- 

nem tendunt Georgii montes inaccessos tenent e. numero plurimum valent. Plenque eorum sunt 

Christiani Castella habent munitissima et terrae eorum late patent. Nunc cum Tartaris pacem colunt. 

Potestatem regiam eadem gens veluti haeredi,a.is jure retinet: ex ea et viri et foennnae ad regnum 

occedunt. - 4) Circa.,Ii, a Ponto Euxino orientem versus sedentes, hom.nes vitae durioris, 

otiorum plerique sunt Christiani. 5) Russi, qui terras a Ponto ad septentrionem vergente» inco¬ 

lunt Jafethidae sun, et maximam partem Christiani. 6) Bulgari, quorum nomen ab urbe ductum 

e-t miam illi in litore orientali Ponti Euxini habent, primum maximam partem Christiani erant, 

sed’ postea multi eorum Isla.no nomen dederunt. 7) Alamanni, qui e maximis gentibus chr.st.an, 

nominis sunt, a Constantinopoli occidentem et septentrionem versus habitant. Rex eorum magnas 

alit copias. Is cum centum millibus armatorum adversus Salah-ed-dinum fil. Ejjubi profectus, in 

ipso itinere, antequam Syriam attingeret, cum maxima parte exercitus periit; de qua re, si Deo 

visum fuerit, i„ vita Salah - ed - dini dicemus. 8) Burdjaui (Rorussil), et ipsi magna gens, vel 

potius gentes plures ferocissimae, inter quas dogma de tribus personis divinis pervulgatum est. 

Terrae eorum ad ultimum septentrionem recedunt; de historia gentis rebusqne a regibus eorum 
22 gestis, 
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gestis propter locorum longinquitatem et ingeniorum barbariem nihil ad nos pervenit. 9) Franci, 

gentes complures, quarum antiqua et propria sedes est Francia (Francogallia), quae Peninsulae 

Ibericae ad septentrionem contermina est. Rex eorum EI - Frausis appellatur. Is expeditione in 

Aegyptum suscepta Damiettam expugnavit, sed postea ipse a Moslemis captus eam rursus amisit, 

tamen libertatem victorum beneficio recuperavit. Haec acciderunt paullo post mortem EI - Meliki 

Es - Salihi Ejjubi fil. El - Meliki EI - Camili Muhammedis fil. Abu - Bekri fil. Ejjubi; de qua re, 

si Deo visum fuerit, ad annum hedjrae C48 agemus. Franci maxima parte Peninsulae Ibericae 

potiti sunt. Tenent etiam in mari mediterraneo plures insulas satis notas, ut Siciliam, Cyprum, 

Cretam, alias. Ad eos pertinent Genuenses, quorum nomen ductum est a Genua, quae urbs 

magna est et multo agro imperat, jacet autem a Constantinopoli occidentem versus in litore maris 

mediterranei. Ad eosdem pertinent Veneti, et ipsi populus notissimus, quorum urbs vocatur 

Venetia, sita illa ad sinum ejusdem maris, qui fere 700 milliaribus ad septentrionem et occi¬ 

dentem tendit. Venetia itinere terrestri Genua haud longe, scilicet octo fere dierum intervallo, 

abest; mari vero duorum amplius mensium itinere inter se distant. Primum enim ii qui hoc iter 

faciunt, e sinu illo maris, ad cujus ultimum angulum sita est Venetia, et qui in 700 milliaria 

patet, orientem versus in mare mediterraneum navigant; tum rursus occidentem versus Genuam 

tenent. — Roma est magna urbs, a Genua et Venetia occidentem versus sita, et sedes Chalifae 

christiani, qui Papa vocatur. Ab Hispania septentrionem versus sita est cum inclinatione ad orien¬ 

tem. 10) Galicii, Francis immaniores, mentium et animorum barbarie obruti. Morum specimen 

hoc habe, quod vestes non solum non lavant, sed eas non prius deponunt, quam in lacinias diffluant, et 

quod alienas aedes intraturi veniam non petunt. Verbo, pecudum similes sunt. In Hispania 

septentrionali per longum terrarum tractum habitant. 11) Baschkerdi, magna gens, terris Alaman¬ 

norum et Francorum interjecta. Rex et ceteri plerique Christiani sunt, quamquam etiam Moslemi 

inter eos reperiuntur. Mores gentis sunt asperi. 

De gentibus Indorum. 

Indorum multae sunt familiae. Ex iis, inquit Es-Schahresthani, sunt Basuitae, qui narrant, 

angelum coelestem specie humana indutum legati divini nomine ad se venisse et sibi praecepisse, 

ut ignem venerarentur, ut eum odoribus victimisque sibi propitium redderent, neve alius rei causa 

quidquam interficerent aut mactarent; item eum morem sanxisse, ut filo, quod a humero dextro 

sub manum sinistram descenderet, se praecingerent; item sibi permisisse ut cum omnibus pro¬ 

miscue concumberent, et se jussisse boves venerari eosque corporibus humi prosternendis, ubicunque 

eos conspicerent, adorare. Quando commissorum poenitentiam agunt, animos usque eo submittunt, 

ut corpora bubus affricent. — Alii sunt Behuditae, qui nihil fastidiunt, quia omnia a Deo creata 

sint, ossibus humanis praecinguntur et capita corporaque cinere illinunt, victimas immolare, matri¬ 

monia inire et opes colligere pro illicitis habent. — Alii sunt qui solem et lunam pro diis 

colunt, alii qui idola, atquo horum longe maximus est numerus. Idola eorum multa sunt, ita 

ut suo quaeque tribus utatur; quorum etiam formae inter se differunt; veluti quaedam multis 

manibus instructae sunt, aut mulieris speciem comitesque serpentes habent, et quae sunt his simi¬ 

lia. — Alii sunt Djajalikinitae, qui aquam colunt, quam pro naturae coelesti atque omnium origine 

22 * habent 
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habent. Quod si quis eorum aquam rite colere vult, primum vestes ponit et pudenda tegit; deinde 

in aquam ingreditur, donec ad medium corpus pertineat; tum duas horas aut amplius in ea manet, 

per quod tempus, quotquot potest, herbas odoriferas decerpit easque comminutas, dum sacra 

canit et sollemnia recitat, in aquam projicit. Quum autem discedere vult, aquam manu 

movet, deinde paullulum inde haurit eoque caput faciemque aspergit; tum corpus prosternit et 

discedit. — Alii sunt Agnawataritae, qui ignem colunt; id quod ita faciunt, ut scrobem formae 

quadratae in terra defodiant in eoque ignem accendant, deinde quicquid habent ciborum lautorum, 

potuum exquisitorum, vestium splendidarum, odorum fragrantium et gemmarum pretiosarum, ea 

omnia in ignem conjiciant, ut sibi eum propitium reddant. Sed in eo ab alia quadam familia discedunt, 

quod nefas esse ducunt se ipsos in ignem conjicere. — Braclmanae, qui ashab-el-Jikra, i. e. 

oi (fQovTioxcu, appellantur, homines sphaerae coelestis et astrorum peritissimi. Sed in astrologia 

judiciaria aliam rationem sequuntur atque astrologi graeci et. persici; nam plerumque non e con¬ 

junctionibus planetarum, sed stellarum fixarum argumentantur. Phrontistae autem appellantur, 

quia Trjv (fqovzlda seu cogitationem maximi faciunt eamque inter ea quae sensibus et ea quae mente 

percipiuntur, mediam discurrere ajunt. Sed summo studio in id incumbunt, ut cogitationem ab 

iis, quae sensus tangunt, abstrahant; tum enim quum cogitatio ab hoc mundo plane alienata fuerit, 

alterum illum mundum ei sponte patere; quo interdum fieri, ut homo res divinas et arcanas 

aperiat, interdum etiam, ut animus vehementius commotus aliquem vita privet. Abstrahunt 

autem cogitationem a rebus quae sub sensus cadunt disciplina severissima, qua corpora macerant, 

et oculis per totos dies claudendis. Brachmanae tantum abest ut prophetas statuant, ut eos prorsus 

tollant: ad quod evincendum tricas quasdam nectunt quae in libro de religionibus et sectis enume¬ 

rantur, sed ab hujus compendii brevitate alienae sunt. Ibn-Said Mauritanus El-Mes’udio auctore 

haec refert: Indi non turpe putant, flatus e ventre emittere; tussire apud eos turpius est quam 

crepitus edere, ructare turpius quam leniter pedere. Item: Indi se ipsi comburunt. Si quis id 

facere vult, aulam regis adit ab eoque veniam ejus rei petit: quam si impetrat, variis vestibus 

bombycinis iisque pictis induitur, capiti ejus corona exherba odorata imponitur, et ante eum tympana 

et crepitacula aenea pulsantur. Interea ignis accenditur. Illo ornatu, a familia et cognatis stipatus, 

in plateis circumducitur. Tandem, ubi ad ignem venit, pugione sumto sibi ipse ventrem aperit 

seque in ignem praecipitat. — Concubitus promiscui apud eos liciti sunt. Venerantur Gangem, 

magnum fluvium, qui rapido cursu intra fines Indiae ab oriente ad occidentem fertur. Indi miro 

quodam, sese in hoc fluvio submergendi, studio flagrant; etiam in ripa ejus se interficiunt. 

Aquam ejus sibi mutuo dono dant, quemadmodum Moslemi aquam putei Zemzem. Plura sunt Indorum 

regna, quorum unum, idque e maximis, est regnum El-Mankir. Alluitur mari EI-Lati, ad 

quod etiam Sindi habitant. Hujus maris fundus nulla bolide attingitur. lis qui ab occidente 

veniunt, regnum illud primum obvium idemque omnium regnorum indicorum terris moslemicis 

proximum est. Eo Mahmud fil. Sebukthegini frequentes expeditiones suscipiebat, quibus tandem 

magnam regni partem expugnavit. Inter maximas ejus urbes est Lahawar, quae, Bagdadi instar, 

/utramque magni cujusdam fluvii ripam occupat. —- Regno El-Mankir conterminum est regnum 

El-Kanudj, ad quod montosa Indiae pars pertinet. A mari undique exclusum est. Omnes qui in 

eo regnant, Nuda appellantur. Incolae idola habent, quorum cultum tamquam per haereditatem 

inter se perpetuant, eorumque aetatem ad ducenta millia annorum accedere narrant, — Huic 

regno 
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regno vicinum est regnum maritimum Komar, a quo nomen agallochae illius ductum est, quae 

Komciri vocatur. Incolae soli inter Indos concubitus promiscuos, ut nefandos, lege prohibent. 

Ibn-Said El-Mes’udio auctore haec refert: Illius terrae rex Zehim vocatui*. A latere maris hostem 

habet regem EI-Djozarorum, qui El-Mahradj appellari solet. — Ultimum regnorum indicorum ad 

orientem est regnum Benares, quod agrum sinicum attingit. Multum in longitudinem patet; 

latitudo fere decem itinerum diurnorum est. — Insulae maris indici, e regione terrarum illarum 

sitae, plurimae sunt et suos sibi reges habent. Scriptores multa de iis referunt, quae hujus compendii 

brevitas non admittit. 

De gente Sindorum. 
• 

Sindi ab Indis ad occidentem habitant. Eorum terrae bipartitae sunt: altera pars maritima 

est et El-Liin appellatur; e cujus urbibus celeberrimis sunt EI- Multhan, EI-Mansura et Ed- 

Debil. In hac parte regnant Moslemi. Altera pars in mediis terris ad montes sita solum habet 

asperum et salebrosum. Terrae quae ad hanc partem pertinent, El-Kaschmir appellantur. Eas 

possident homines a religione moslemica alieni, qui idola colunt, ut Indi. Communis eorum, 

qui inter Sindos regnant, appellatio est Rothbtl. 

De gentibus Nigritarum, qui ad posteros Hami pertinent. 

Variae sunt, inquit Ibn-Said, Nigritarum religiones. Alii enim eorum magi sunt, alii 

serpentes colunt, alii idola. Idem auctore Galeno refert, Nigritas decem sibi propria ihabere: 

capillos crispos, barbam tenuem, nares patulas, labra crassa, dentes acutos, cutem male olentem, 

colorem nigrum, manuum et pedum digitos varos, penem longum, magnam animi hilaritatem. 

Inter maximas eorum gentes sunt Abijssini, quorum terrae, e regione El-Hedjazi sitae, mari ab 

eo dirimuntur. Multum in longitudinem et latitudinem patent, et a Nubia ad meridiem et orien¬ 

tem jacent. Abyssini tempore anteislamico EI - Jemen expugnarunt, quemadmodum supra post 

historiam regum Jemenensium e stirpe arabica narratum est. Eunuchi Abyssinii inter omnes in 

maximo sunt pretio. — A meridie Abyssinos tangunt Zeilai, quorum plerique sunt Moslemi. — 

Alia Nigritarum gens sunt Nubii, qui Abyssinos a septentrione et occidente tangunt. Aegyptii, a 

quorum finibus ad meridiem habitant, saepe bellum iis inferunt. Lokman Sapiens, qui cum Davide 

Propheta vixit, e gente nubica et Bailae filius fuisse dicitur. Ex eadem gente fuit Dhu' n-niin 

El-Misri et Belui Ibn - Hamama. — Alii sunt Badjai, homines coloris nigerrimi, qui nudi 

incedunt et idola colunt; erga mercatores bona fide et humanitate utuntur. Regio eorum aurifera 

est et supra Abyssinos in ripis Nili ultra ad meridiem tendit. — Alii sunt Demademi, qui supra 

Zingos Nilum accolunt. Hi sunt tamquam Tartari Nigritarum; nam quemadmodum Tartari Mosle- 

mos, sic illi ceteros gentiles adorti multas inter eos caedes ediderunt. In sacris summa licentia; 

idolorum et caerimoniarum magna varietas. Reperiuntur apud eos camelopardi. Ibidem Nilus, facto 

aquarum divortio, Aegyptum versus fluere coepit. — Alii sunt Zingi, Nigritarum omnium 

nigerrimi, gens strenua et dura, quae in bello bubus pro jumentis utitur et idola colit. Supra 

erras eorum Nili aquae ad montem El-Maksim dividuntur. — Alii sunt Thecruri, qui a Nilo 

ad 
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—3 P-5 j?0^bj 

0'^W* O"* ^CaJiAaC L«tj l^VJLo '■«A-»-'^^ |?j 3:V*3! pj ^j^.<«Lv«0 py ^"->^ 

5*X-ou v-J-*3Ij &i^Xo KiLt J.I Xwl*«bf^ ^-y ^L^ULSt y Lmj_j v-j^iXt ujyo» 3 

gJUtj yOCJt LgJJ 0jU$?j Uy _yXe ^ y? •fUl L^o ^ «jla* 3 KjU J,t K^UI^ ^ oJ^u3 

^ i^*33 ^ t-e^5 ^ 

csy^f yf y^ 
m 

CT* L^SJjCj ^yy** O* yyX3 t33 iLjjjAv-ll Q-» ty3^L> X*i2;^_c AJj^jiaS O^b Lsf^ 

^3«C 1£a3_£ A^frJ‘w*Vw^», LrJ^-J (J'» _j*^^ (J*A^ '■X^J JLoavJI (3 £*_yr“b^5 (Xt 3 

jjjiASJJ Ju&3 ®_j cjIcLacJI 3 u*b*33 (-»iAa>j*> "^-X* K*vIaav (jaUJI (jyaif JJ3^ XjtAwJf 

UI Jbb jjjyXH ^IaajJwoj Jis (3^!*, J^l_5 (jaj_^uj ^U4 *iiA^ Jo?j ^ (j^Jt plAc 

^oyjoJf J^>j33 i3*^. '■^aa^j (jiiio Jlaj alit *—*Ja> ^L>o-t yyaJ5 yac^l lyyj IgjL&j qIiAajs» 

£&:> Q-> HjL^J! KjUS j^3 yyait 3^A0 20 JUbj (^yoib, ijoyi] JJ3! &ac lo bJuj 

'©■ lix: KxliiU^ ^Ia>^ J-y*33 U3 (Jl^V. <_yJ3*3f 20CajlX«j) Ja*^ _y»J| yy 

^ j&S 
, » ' I f' 

^yyy pl^* q2 _y^J ^y? o;^ '-^>| cr* J**^5 Is^Ia2>5 o o-aUa»! 

Ui^ J*£jj iutj}3 (^v*^- (^*tV° o- u^ir^ ^5 cr* j*^3 Cr* u^r* (j*y^ ^ cr» 

0»Xazi ^juS' \^y*$jSUj CJjJL> ^<:~~> 1^ t3'-*® 1*3 isjj^—i3 L*a-w«s> qIxvS^ lXJj ^j-» ^lil gvAO^tj j4^ q, 

^yj jL^-lj mIxS' L\a» HyiX’ yyJ! ijsM») _^33 ^5 OblJ! dUj [yjCwj LJyitJ oblj 2Ci}lbj CUvO 

iC>LyAO ^yij Ka-lyXo ^aA3 o\ac 3^ ^ CJ^^*'3'^^ ^-5^ ^La5^j, Ja-w^^t 4^*3^ 

X-ywjjjRjl |^Jj iuwLJl^j ^jL«A*Jjj (ja3 o]%Ia ^U»« *-)l^) jtr^^ q^ l5j?j y u^4 _?^ o|Ja) 

cy«jj' ^ ya-o (*^_5 Jy^r- 3 ^UX**^ 8vX«Uiti _yy3l qA^ j—-^3! KcL^UiJfj 

Ja^wj^l yysjt^ AAibji^ i^XLoj ;oIaaP ^IaaS U^XaLas,^^ y> ^jj-sjt^ uj.il! 8jaJ^ q-^-^ «Aac tiXLo 

io^J-lj {ySP. qJ i-Xl^5 2^31 J^ac 3^ blXJ^3 v-aJos» (jaa> 3^ ^ i_Xa>l^J3 Aac qJ 

3>bw *133 X-Lw j*^-^=3aaw lo Jj: XjUXamj ^y^y») &-*1 J>3 ti)J3 ^ Jlii ^4aa»/?5 

y>ju\ Jj;a yylU Jaa^wJI’ ^U ol^j, UmmoL' 3 b,j^J3 jJy3| 3jL5 

I 



ad occidentem sedent. Regio eorum ad meridiem et occidentem vergit, et aurifera est. Quam¬ 

quam plena apud eos superstitionum est licentia, tamen etiam Moslemi inter eos reperiuntur. 

_ Alii sunt Canemi, Nili accolae, quorum plerique Islamum e sententia Maliki profitentur. 

Urbs G/iana, in extrema Mauritania australi sita, e maximis Nigritarum urbibus est. A Sedjelmessa, 

urbe extremae Mauritaniae occidentalis, a mari multum dissita, mercatores Ghanam proficiscuntur 

per deserta aqua plane carentia, in quo itinere fere duodecim dies consumunt. Ghanam ficos, 

salem, aes, conchas deportant: inde reportant nihil praeter aurum signatum. 

De gente Sinarum. 

Terrae Sinarum multum in longitudinem et latitudinem patent. Longitudo ab oriente ad 

occidentem iter bimestre superat, latitudo a mari sinico australi usque ad murum septentrionalem 

Gogi et Mogogi porrigitur. Haec illa etiam major esse et tota septem climata in se comprehen¬ 

dere dicitur. Sinae inter omnes homines rempublicam optime administrant, justitiam maxime 

colunt, et in artibus sollertissimi sunt. Staturae eorum breves, capita magna. In sacris sectae 

variae, ut magi, idololatrae, ignicolae. Urbs eorum primaria appellatur Djemdan, per eamque 

inediam fertur fluvius maximus. Sinae omnium hominum sollertissimi sunt in sculpendo et pingendo, 

adeo ut vel unus eorum manu faciat quae totius terrae incolae frustra tentaverint. Es-Sin el-ahsa 

(Regio Sinarum ultima) seu Sin-Es-Sin orbem terrarum ad orientem finit: ultra nihil est nisi 

Oceanus. Hujus regionis urbs primaria Es-Sili appellatur. De incolarum historia nihil ad nos 

pervenit, 

De B e r b %r i s. 

De Berberis plures sunt et multum discrepantes sententiae. Quidam volunt eos e posteris 

esse Fariki fil. Bisiri, JU. Hami; Berberi autem asserunt se gentis auctorem habere Kais- 

' Aii anum. Sanhadjitae, qui et ipsi sunt Berberi, auctorem sibi vindicant Afrikisum Jil. Sai/i 

Hmjaritam; Zenatliitae se e Lachmitis ortos jactant. Sed si veriorem sententiam sequimur, 

e posteris sunt Canaanaeorum, quemadmodum jam dictum est. Occiso enim Djalutho (Goliatho), 

quum Canaanaei dispersi fuissent, nonnulli ex iis Mauritaniam petierunt ibique sedem fixerunt: 

qui sunt ipsi Berberi. Plurimae sunt Berberorum tribus, ut Kethamitae, qui montes Mauritaniae 

mediae incolunt: hi cum Abu-’Abd-allah Schiita imperium Fatimiticuin condiderunt; item Sanhadji¬ 

tae ^ ex quibus orti Afrikiae (i. e. Africae quae proprie dicitur) reges, filii Belkini fil. Zeirii; 

item Zenathilae. ad quos pertinebant reges Fessi, Thelemsani et Sedjelmessae; sunt autem 

Zenathitae virtute bellica et fortitudine clari; item Mosam editae, qui in monte Deron (i. e. 

Atlante) sedes habent; hi causam El-Mohdii fil. Thomruthi susceperunt, eorumque ope !Abd-el- 

mumin et post eum filii ejus terris Mauritanicis potiti sunt. A Mosameditis sese disjunxit Hentha- 

nitarum tribus: ex qua ortus Abu-Zekerijja Jahja fil. ’Abd-el-wahidi, fil. ’Abu-Hafsi, in Africa, 

quae proprie dicitur, et Mauritania media regnavit. Hujus filius Abu-’Abd-allah Mohammed fil. 

Jahjae postea Chalifa appellatus est; quo loco res manserunt usque ad annum 652, quemadmodum, 

si Deo ita visum fuerit, posthac narrabimus. — E clarioribus Berberorum tribubus sunt etiam 

Barghawatitae , qui Thejnesnam et Salae regionem juxta litora Oceani occupant. Berberi in eo 
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IfrCjjS sJoU, iyot it JlS ^*Jt _-xc qLwJ jjUj ^Li^UoJt <yX« £ 

& ^ H*-»’ ^ li^ 

w 

v>l£ ^ycf 

yopJtj fXic 0® i3 '-^ c>ol^5 £._ji qJ j*Lvj j*jt qJ U^y2- 0r? ^luC '-Mi Qr'4 (*3 

„ <* 
i*Ojjt £ 8^30 j*lA«J L ♦XavOS* 1x0 tO^P Ole (_cj (X,? alit J-ojtj Oya^Ci>- ^ 0*X^t uiXxLj UJ oli; Jii», 

jjo 0_yyj't ^ M (5^ £**k* M*t u»pft i- M u^j» »y i^t ly^j» ^ 5***=?^ ^ 47^ 

i_«Las»^it |_*j jULj J>tc ^^4»; 0Jjlx> j*Xav»Ljj j*xXw,Lij Sotj pXXxi ^jlxaa Q^iXi^Juj ^^xa*j &j5 JJj 

B^X*J ti«Lo jn C>Lc 0j OtuXww |^Ll/0 l^Xo ^jA (jjtj OLc j^O (_^ fciXtt ^jLoj 0'-4-— 0*M^ XXaOA/O 

Locali yjji) ujixo^c eUo ^ ^£=0 Lc £^>3 j?^=)3 i l3^U3>^ -Xij i^U> s^ o'0 

& liUM (?^=><3 q£ 

^ 0^ajI 0^ Lxxoj XiiiLjsJI vi^oy Q-w^i^l u>X*Xo Mji ,j»L<w 0j 3^3 0j 04X4-& jXj 04 

a^JLc ^Ju'13 0jjJI J*^_5 J.LXJL KcU> XftiL^Jt ^a JW^S 00 jjUjlS 00 \jSI$>U, f»il it tjjy^' 

iis liVJu* 0<O>j vy^. ‘iXo 00 pJ*A 0^3 014 Xxct_j ^U/0 0^J, j*^Uili 8w\jsj 00 _Jf »X*Jt 

Lo**x> f^UJt &xXc ^AwyO 0? |0O LpjXCj j^kZ> li^ixit (0^** li <_AXWwt 0^" iLc^t v_A>lo 

lyuj ^ j^JUiij q! (.^UJt &xXa 0^-0 jLyil 00 ISUcj ^03 0*i> vol^t KiiiL^Jt JLxi it 

j»Lxxjt it 30 t^ y 2 ^j^t ^^.x/O t^kxx«vv^ X&j tj i ^0>xxi> ^LpAaO tw\>t ■_-v'0 

o^iLit it tylLai j*Xj_jLj ^li j*x»JL>^ yXxxic lXs JoLwt [yj j*yi vi^JLiii j»^L»xit ^-^Xc 0U0 

j>^XJt aUxJ y^oxit Oylwl^ jo>Ji 3^1j 00 iPyi», x*>3 yyo it tytyy lyl^t LxLo^ LyXc Lolc ^ot 

>L^>'o^~ t^xXxw Lot w^ix»t 0t i-vJj ox*t*w‘j ^r^yt jy4 tyjyj L«J vijAJy ly^*1 

«• «< . u< f 
jJIU, 0u\iXt op-»! yoi ^ox^o x^Lc ^v> tyjyj U-» 

^Lv^l Jyi p^f J=>^> 

»■ -*->.*!■ Ujli^ tj v«»5ilii tjJot v^iuoi oLxot KxL?liI ojjut_5 i^uJtj i-Ut i iLxwjj^wt JLs 

LL<1.-’ j 00^ &iy9j Oy) oo^^jt LoL«.> ^)t ^ U t^jlij Jojoltt j**£x£ o'X^t j^,»X"t_5 
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Arabum similes sunt quod deserta habitant; sed lingua eorum ab arabica differt. Auctore Ibn- 

Saido, in linguis eorum, quamquam ad idem omnes genus redeunt, species tamen sunt tam 

diversae, ut inter sese non nisi per interpretem intelligantur. 

De gente ’Adit arum. 

’Aditae posteri sunt ’Adi filii 'Udhi, fil. ’Arami, fil. Semi, fil. Noahi. Erant autem ’Aditae 

viri procerae admodum staturae et giganteae immanitatis. Post linguarum confusionem Ad in 

Hadhramautho consedit. Ad ejus posteros Deus misit Hudum prophetam, ut jam dictum est in libro 

primo; cui illi non obediverunt. Erant autem homines robusti et violenti, atque in terris magna 

aedificia, opum suarum monumenta, habebant; unde eos ita allocutus est Hud: Ita vero in omni 

loco altiori Indentes signum aedificatis et aedificia construitis? Forsan putatis vos in perpetuum 

hic mansuros? Atque etiam quum vi in alios utimini, id facitis cum saevitia gigantea. Regio 

quam incolebant Aditae, dicitur El-AhUf (i. e. arenae in cumulos assurgentes); est autem haec 

regio ditioni Jemenensi et ’0manensi contigua. Apud Aditas fuit summum illius imperium, primus- 

que ex eis regnavit Schedddd fil. 'Adi, cui successerunt plures ex ejus posteris. Sed quum historia 

eorum varie admodum tradatur, et omnia, quae hoc loco narrantur, confusa sint et veri minime 

similia, illam silentio praeterire satius putavimus. 

De *Amalecitis. 

5Amalecitae posteri sunt ’Amleki fil. Laudhi, fil. Semi. Post linguas confusas ad Sanaam, 

urbem Jemenensem, consederunt, inde in agrum Meccanum migrarunt et tribus sibi hostiles ad inter¬ 

necionem deleverunt. Amalecitarum pars in Syria sedebat: quibus Moses et post eum Josua bellum 

intulerunt, hic autem eos prorsus excidit. Ex his oriundi eraut Pharaones aegyptii et ii qui Jathribae, 

Cheibari et in regionibus vicinis regnarunt. De his scriptor libri El-Aghani dicit: Quod Judaeo¬ 

rum colonia Chcibarum aliosque El-Hedjazi tractus occupavit, ejus rei causa haec fuit, quod Moses 

exercitum miserat ad debellandos Amalecitas, qui Cheibari, Jathribae atque in aliis El-Hedjazi 

locis sedebant, eosque, ne uno quidem excepto, omnes occidi jusserat. Illi vero proficiscuntur 

quidem, Amalecitas adoriuntur et caedunt; sed filio regis eorum parcunt eumque secum in Syriam 

reducunt. Quum adveniunt, Moses mortuus erat; ceteri vero Israelitae eos his verbis excipiunt: 

Abjecistis obedientiam et contrarium ejus rei quae vobis mandata erat fecistis; itaque vos non 

recipiemus. Quibus auditis, illi inter se: Revertamur, inquiunt, in eam regionem quam expugna¬ 

vimus cujusque incolas delevimus. Redeunt igitur Cheibarum, Jalhribam atque in alias El-Hedjazi 

renones : ubi stabiles sedes habuerunt , donec Ausitae et Chazredjitae , qui per diluvium 

ruptorum aggerum (Seil - el - 'arim) diversi ex El-Jemeno pulsi erant, illorum agrum invaserunt. 

Alii contra volunt, Judaeos illo demum tempore in El-Hedjazo consedisse, quum a Nabuchodonosore 

debellati, Hierosolymis vastatis, huc illuc dispersi essent. Utrum verum sit, Deus solus novit. 

De gentibus Arabum et de rebus eorum, quales ante Islamum fuerunt. 

Es - Schahresthani in libro de religionibus et sectis:. Variae fuere, inquit, Arabum 

ethnicorum familiae. Erant qui creatorem et mortuorum resuscitationem negarent, atque omnia 
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<3^1 vJi-lALi (*^5 vJdlJ-lj t^i^Xet OaXoj j^^Xil Sl 

wJbC O5 A^x^5 f^olXol (.Uo^l l*,vX*£ s_SU*Oj tXj.wXs- vJiJL> Q» <j<*/J ^ ^ bVj 

JJu^J jir? U°Jf L5^ Qr**^ CT1 ^4*1.5 gs=>v^I iWAji x^tAj 

(Jk uM5 0^-5 iMli £;_j^J> (J"_5^ »LX«5 tS^j {J^J^ t^j*5|j vJbUaSli v_**£o obUtj 

A*iUajJ5 33 Jns;. cr° (*^°3 ^ 4*. cr* 1*^5 Jj.4> oL*l 0^ ***&! j$> 

0* pyU il >i)y?u ^ oI^IImJI £ ^UXcI J^WI ^lyjl £ kXaXitj^ xoLaM 33 3**f. 0^ (*•$*«$ 

wjL*o$J jvLc q^-I ^Xa*j 0^® **^*HI 0'0 0^5 u-tax g-tyj^f 

J »6\ iUAPl^-t vi^ol^j 3^-^ ‘-V. A*c *I!5 iS*°J '«-AjuXa^JI jfa S^ o^> kj^l ja**2^ g^!^lj 

^jj- j^PlXXc O^-^ *—,LXjJtj oLyoIiil l^jjlXs L^J j»bLAv"^i AJtJjXi 0£-L> S-LaXvI 

^^jjJoj-j Q^oySTj ^j^Xgjj ^j/5^ O-^*^- 

^yO 0_yJ'-w^*^.3 IjA*'* l3*~^ i5 UJ-***^. 1*^3 O^y--? ^ O-****^ 

Jajtft v_slX3j ^Lolb*){l yjJjijj pLs^XaXaw^I^ tiJl^swJI^ 0/vLJf t^Vj3»i 1 V LvXXXw/^ 1 «, &A^U^H II ^U ^_yjjlju Ijil^j ajL^I 

& t^-**2! ^ji^LwwJJ iAj 0jjthg: ljil^_j qIX^^ iGL*]| vJiX^j, 

UJj^Jf pL^I 

jS^i 3^\jL*-I L*l aJjaXo^Xj XjjLcj S«Aj1j j*L>*ol aXJo ^1 '-Jj*^I 0_>-^;_>I^ cg*»<v^ v\i^ 

H^Li «ile t\^s c^ol^j vlj^l '^♦^5 ^5 r>t^£ (»0Uxl J-u^Uj’ Uc ^jAjI 

j»^UJI U^.aJlc (3^**^ ^jLb^s lAi^ q/5 |*^9 iCobiil j*^j> Lalj j*J^Ui>l owwjOj 

jJ5 0^ 0*^1 vy1 AJ)l*ll vy^l Ulj s^eXi L» i)^I^I ^1 «^.1*3^ vj^I 0^ A» 

☆ y^jl 0j| Jy.*v*l JJ3 j*^2 iuytXwil yjyul uij 0Llb^Vi 

slXjLJI 4JjJtl( jU^i jAi Lo j±=)S 

i^UIt 0^5 vy®3^ IriP* cy° & uy^W^ uv5’^ 0^1^-® «^1^=5 (JmJvX>5 yAw.1.1 ypj 

cXa ^jXIXb p^J-3 vV>j ^«^I5 0^ tiUII iS^* CT^ l^j^Xwl» ^J, |*^Ic 
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a natura vitam accipere et tempore destrui docerent; qualis est dia m Corano eorum voxf 

Non est-alia praeter vitam nostram terrestrem: morimur et vivimus; et alio oco. 

Interitus nostri nulla alia causa est nisi tempus. Alii creatorem quidem agnoscebant, sed 

mortuorum resuscitationem negabant; ad quos spectant haec Dei in Corano verba: A***' 

creatione prima exhausti sumus i nimirum illi de creatione nova caecutiunt. Ahi.dol co eban , 

quorum sua quaeque tribus sibi peculiaria habebat. Kelbitae qui Dumeth - el - djendeU habitabant, 

Waddum colebant, SomVum Hudheilitae, Jaglmthum Medhhidjitae et abae quaedam Jemenens.um 

familiae, Nesrum Dhu’l-kelaitae in agro Himjaritico, MUum Hamdhanitae, Mintham Thekr- 

fitae in rerione Et - Taiili, El-’Ozzam Koreischitae et Ivenamtae , Menatham Ausitae et 

Chazredjitae. Simulacrorum autem quae colebant maximum erat Hobal: is Caabae tecto impositus 

erat; Asaf et Nai/a stabant in montibus Es-Safa et El-Merwa. Erant etiam uter Arabes ,u. 

ad Judaismum inclinarent’, alii qui ad Christianismum, alii qui ad Sabae,sinum: hi, quos u tuno 

loco posuimus, occasibus eorum siderum, quae mansiones lunae appellantur, vim eandem inesse 

credebant quam planetis Astrologi, ita ut in negotiis suscipiendis tantum illorum rationem habe- 

rent et talia frequentarent ut: Pluviam debemus hujus iUiusve sidens occasui. Alii angelos, 

.enios alii colebant. Res quarum scientiae operam dabant, erant hae : stemmata, occasus 

siderum, historia, somniorum interpretatio. Earum scientia plurimum valebat Abu - Bekr Es- 

Siddik ( i. e. legationis divinae Muhammedis promtus agnitor). Jam Arabes ethnici res quasdam obser¬ 

vabant quae postea ab Islamo sancitae sunt: nec matres nec filias in matrimonium ducebant: 

duas sorores simul ducere, apud eos erat odiosissimum: qui uxorem patris sui duxerat, ignominia 

afficiebatur et Dhaizen appellabatur: ad delubrum Meccanum peregrinationes instituebant: ibi 

commorantes loca sacra visitabant: per illud tempus eo corporis cultu, qui Ihram dicitur, uteban¬ 

tur: sacros circa Caabam obitus, cursum inter Es-Safam et El-Merwam, sollemnes stationes et 

iactum lapillorum observabant: tertio quoque anno mensem intercalabant: post pollutiones totum 

corpus lavabant: assidue os gargarismo, nares attracta aqua purgabant, capillos discriminabant, 

dentes defricabant, post egestiones naturales loca corporis secreta mundabant, ungues resecabant, 

axillas depilabant, pubis pilos tondebant, circumcisionem exercebant, furibus manum dextram 

resecabant. .... 
1) e tr ibnbus Arabum et minoribus jamiliis. 

Historiae scriptores Arabes in tria genera diviserunt: Batda, Exstinctos, 'Anba, Indigenas, 

Mosihariba, Insititios. . Exstincti sunt prisci illi Arabes, quorum historia accuratior propter 

temporum vetustatem nos fugit: ’Aditae, Themuditae , Djorhomitae priores. Hi, quos ultimo 

loco posuimus, ejusdem aetatis fuerunt atque ’Aditae: postmodo extincti sunt rerumque ab eis gestarum 

memoria abolita. Djorhomitae posteriores autem e gente sunt Kahtam, ad eosque adjunxit se 

Ismael fil. Abrahami Deo dilecti. De Arabum exstinctorum historia paucissima supersunt, quae 

jam jam enarrabimus. Indigenae sunt Arabes Jemenenses e gente Kahtam; Insihtn, posteri 

Ismaelis fil. Abrahami. 

De iis quae de Arabum exstinctorum historia memoriae prodita sunt. 

Arabes exstincti sunt Tasmitae et Djedisitae. Duae hae tribus illam partem peninsulae 

arabicae incolebant quae El-Jemama appellatur. Imperium penes Tasmitas erat. Postquam per sat 
longum 
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10 *0 ** 99 
eUo Uj L^aIc ,J^> LyLxj (j*u<A=» y» Jo ^0^. $ ^ JCCUv Jjc- 

,J. y-a.> bii a~bl tibbU bl*b J''^^ ^ j9^_yy* yt lyi&jf^ *J*a jyiij yotAs» 

& & IXiwj p*t*lr> y* (3^; vr^Sa jw**»b v—aJLc^ libUI J^bsj ^\ yuiAs» Q\fC ywb ys 

yOvX> ^1 liU^9 ybwJ (JMjJc> &1x3 to IXcij £J jXzjJlw]^ yi yb*C> y*-J| (gJJLo 

& y^=b bou yr^X^j ywbi vJuj jjls y^Usli flj ££^3 

» 

Vy^i! ^-£=>0 

0lb^O yJ ^J-O ,&***> ^_ji Q* fb* yJ l\A^I y? yJ _yU yJ ybi^ (*^5 
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longum tempus res eo loco fuerunt, imperium nactus est Tasmita quidam, vir iniquus et violentus, 

qui eum morem instituit, ut nulla virgo e Djedisitis ad sponsum deduceretur, quin ipse prius cum 

ea rem haberet eique pudorem praeriperet. Quod quum Djedisitae aliquamdiu tulissent, tandem, 

rei indignitate moti, commune capiunt consilium: gladios in arena abscondunt et regi eo m loco 

convivium parant: qui ubi invitatus cum optimatibus Tasmitarum eo venit, Djedisitae, arreptis 

gladiis, et illum et plerosque Tasmitarum occidunt. Unus tamen ex iis evasit et causam detulit 

ad Tbobba’um, regem Jemenensem, qui eo tempore Hassan fil. As adi fuisse dicitur. Apud hunc 

igitur de facinore a Djedisitis in ipsorum regem commisso questus est, et, ut suorum vindictam 

susciperet, ab eo petiit. Itaque rex, adversus Djesiditas profectus, eos adortus est et ad interne- 

cionem delevit. Sic Tasmitae et Djedisitae hominum memoria exciderunt. 

De Arabibus indigenis. 

Hi sunt posteri Kahtani fil. ’Eberi, fil. Schelahi, fil. Arphachschadi, fil. Semi, fil. Noahi; 

idque ita ut eorum omnium communis pater sit Kahtani filius Djorhom. Sedes eorum in El-Hedjazo 

erant; atque eo quidem tempore quo Abraham filium Ismaelem Meccam deduxit, Djorhomitae in 

vicinia hujus urbis habitabant. Itaque cum Ismaele societatem junxerunt, atque ille mulierem ex 

iis duxit: unde orti sunt Arabes, qui dicuntur, insititii; quum enim et stirps Ismaelis hebraea 

esset, et lingua, ipse et posteri ejus illud potissimum nomen acceperunt. De regibus Djorhonntarum 

jam diximus in libro quarto inter reges Arabum. — Ad Arabes indigenas pertinent posteri Sabae. 

Is proprio quidem nomine *Abd-schems vocabatur; sed quum multas expeditiones bellicas susce¬ 

pisset multosque captivos duxisset, Saba appellatus est. Patrem habuit Jaschhobuin fil. Ja’rebi, 

fil. Kahtani. Filii-ejus plures fuere, in his Himjar, Cahlan, 5Amni, Ascli ar, 'Amila. Omnes 

familiae Arabum Jemenensium et Thobbai, reges eorum, e Saba prognati sunt; et Thobbai 

quidem omnes ex ejus filio Himjaro, si ’Amranum ejusque fratrem Mozeikiam exceperis: horum 

enim uterque fuit filius ’Amri, fil. Harethae, fil. Amru-al-kaisi, fil. Tha’lebae, fil. Mazini, fil. 

Azdi; Azd autem fuit e filiis Cahlani fil. Sabae. De ea re tamen controversia est. Quum de 

Thobbais jam in libro quarto inter reges Arabum dixerimus, non est quod actum agamus. Hic 

igitur in universum de tribubus et familiis Arabum Jemenensium, quarum origo a Saba repetitur, 

dicemus, idque ita ut a posteris Himjari fil. Sabae ordiamur, his perlustratis ad posteros Cahlani fil. 

Sabae pergamus, et sic deinceps, donec, Deo annuente, ad finem historiae posterorum Sabae 

pervenerimus. 

De posteris Himjari f iU Sabae. 

E posteris Himjari sunt primum Thobbai, reges Jemenenses, de quibus in libro quarto 

diximus. Deinde Kodhaitae; quamquam enim KodhtVa, auctor gentis, a nonnullis filius Maliki 

fil. Sabae fertur, ab aliis tamen filius Maliki, fil. ’Amri, fil. Monae, fil. Zeidi, fil. Maliki, fil. 

Himjari, fil. Sabae fuisse dicitur. Kodhaa regionem Es-Schihr possidebat, et sepultus est in 

monte ejusdem nominis. Ad Kodhaitas pertinent Kelbitae, posteri Kelbi fil. Wabrae, fil. Thalebae, 

fil. Holwani, fil. ’Amrani, fil. Alhafi, fil. Kodhaae. Tempore anteislamico Kelbitarum sedes erant 

Dumeth - el - djendel, Thebuk et limites Syriae. E viris illustribus eorum fuit Zoheir fil. Chababi 

Kelbita, 
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Kelbita, cujus meminit auctor libri El-Aghani ejusque versus aliquot refert; item Zoheir fil. 

Scheriki Kelbita, cujus sunt.hi versus: 

A primo statim mane Asmaa mihi vinum exprobravit dixitque me insipientiae tamquam 

praefectum esse; 

Ego vero illi respondi: Parce objurgationibus tuis, ut per otium potare possimus; sin 

mimis, vade foras: satius enim est, coelibem vivere. 

Item Haretha Kelbita, pater Zeidi fil. Harethae, liberti Prophetae nostri. Zeid enim, illius filius, 

tempore anteislamico ab hostibus captus, Chadidjae, uxori Prophetae, obtigerat. Tbn- Abd-el- 

barr in Kit/mb - es - sahaba (Libro de sociis Mohammedis) versus Harethae illius refert, quibus 

filium Zeiduni amissum defleti 

Jam dudum Zeidum defleo, ignorans quid ei acciderit ; num vivat adhuc, ut ejus 

recuperandi spes supersit, an fatum ei reditum intercluserit. 

Memoriam ejus mihi revocat sol, quum oritur: memoria ejus mihi se offert, quum 

appropinquat illius occasus. 

Quum venti flare coeperunt, ejus in me excitant memoriam: eheu! quamdiu est quod 

eum lugeo, quantopere ei timeo! 

Postea Zeidum pater ejus Haretha apud legatum Dei convenit: qui quum Zeido se inter et patrem 

optandi copiam fecisset, ille apud Mohammedem manere maluit, quam ad patrem et tribules reverti. 

_ ^ Kodhaitas pertinent etiam Belawitae; nec non Thenuchitae, inter quos et Lachmitas, 

reges Hirenses, plura bella gesta sunt; item Bahraitae et magna Djoheinitarum familia, multarum 

minorum mater, quae in partibus septentrionalibus El-Hedjazi, ad mare cui ab urbe Djidda 

nomen est (Bahr - Djidda), habitabat. E Kodhaitis fuere porro Selihitae: qui quum regionem 

campestrem Syriae tenerent, Ghassanitae eam non solum illis eripuerunt, sed eos ipsos ad inter¬ 

necionem redegerunt. Ad eandem gentem pertinent Nahditae, e quorum viris illustribus fuit 

Es-Sak’ab fil. ’Amri Nahdita, pater Chalidi fil. Es-Sak’abi, viri inter Moslemos principis. Ejus¬ 

dem stirpis sunt ’Odhritae, e quibus fuit ’Orwa fil. Hizami, et Djemil, qui Batheniam possidebat. 

E minoribus Himjaritarum familiis sunt Schafbariitae, unde ortus est Es-Schabi (Schabanita) 

Jurisconsultus, cujus verum nomen erat ’Amir. Atque haec quidem de posteris Himjari fil. Sabae. 

» 

De posteris C ah l ani fil. Sabae. 

Posteri Cahlani in multas tribus discesserunt, e quibus septem potissimum inclaruere: EI- 

Azditae, Tajjitae, Medhhidjitae, Hamdanitae, Kenditae, Moraditae et Anmaritae. El-Azditae 

gentis auctorem habuerunt El-Azdum fil. El-Ghauthi, fil. Nebthi, fil. Maliki, fil. Odedi, fil. 

Zeidi, fil. Cahlani, fil. Sabae. Itaque primum familias EI - Azditarum recensebimus; quas ubi 

absolverimus, ad familias Tajjitarum pergemus, deinde ad familias Medhhidjitarum, tum ad eas 

quae sequuntur, usque ad ultimas. — Ex EI-Azditarum igitur familiis sunt Ghassanitae, reges 

Svriae, posteri ’Amri fil. Mazini, fil. El-Azdi. Deinde Ausitae et Chazredjitae, qui Jathribam 

incolebant: e quibus qui Islamo nomen dedere, El-Ansar illi (Adjutores, sc. Prophetae) sunt. 

24 T um 
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Tum Chozaitae, Barikitae, Dausitae, El-Aihikitae, Ghafihitae, hae quidem minores EI-Azditarum 

familiae. Chozaitae, quum a reliquis familiis Jemenensibus propter diluvium ruptorum aggerum 

huc illuc dispersis separati essent ( inchuzu'eth ) et seorsum in Batn-Morr prope Meccam consedissent, 

inde Chozaitarum nomen acceperunt. Iis contigit cura delubri Meccani et inter ceteros principatus. 

Quum legatus Dei anno illo, qui annus El-Hodeibiae dicitur, cum Koreischitis pacem fecisset, 

Chozaitae cum eo foedus inierunt et auctoritatem ejus agnoverunt. Origo Chozaitarum utrum e 

Maadditis, an e Jemenensibus repetenda sit, controversum est; plerique tamen eos pro Jemenen¬ 

sibus habent, Jet Chozaitae ipsi genus referunt ad Ca’bum fil. ’Amri, fil. Lohajji, fil. Harethae, 

fil. 'Amri Mozeikiae. Hujus ’Ajnri Mozeikiae fil. \Amiri, fil. Harethae, fil. Amru-al-kaisi, fil. 

Thalebae, fil. Mazini, fil. El-Azdi, jam supra in libro quarto inter Thobbaos, reges Jemenenses, 

mentio facta est. — Delubri Meccani cura postquam diu penes Chozaitas fuit, tandem ad Abu- 

Ghabschanuin quendam, hujus gentis virum, devenit, qui eodem tempore quo Kosaj fil. Kilabi 

vixit. Hic quum aliquando in urbe Et - Tajif cum Abu-Ghabschano, Chozaita illo, potaret, 

hominem inebriavit et per dolum claves aedis sacrae, testibus adhibitis, pro utre vini ab eo emit. 

Claves acceptas Kosaj filio suo ’Abd-ed-daro Meccam portandas dedit: qui ubi ad urbem venit, 

alta voce clamavit: O Koreischitae, ecce claves aedis avi vestri Ismaelis: eas i obis restituit Deus 

sine dedecore et injustitia. — Abu-Ghabschan autem, postquam ad se rediit, rei poenitentia, 

scilicet sero, tactus est; unde fluxit proverbium: Majorem jacturam expertus quam Abu-Ghabschan. 

E multis poetarum hac de re versibus hi sunt: 

Vendiderunt Chozaitae ebrii aedem Dei pro utre vini: vah! infaustum hominis consilium, 

qui primus, copulatis cum emtore manibus, venditionem illam rutam fecit. 

Vili pretio vendiderunt munus aedis tuendae, et exsularunt a sacra statione, ab umbra 

aedis et a comitio publico. 

Tum Kosaj Koreischitas dispersos collegit victosque Chozaitas Mecca expulit et in Batn - Morr 

concedere coegit. — Ad Chozaitas pertinent etiam El-Mostalikiiae, quibus arma intulit legatus Dei. 

Barikitae sunt e posteris 'Amri Mozeikiae El-Azditae. Consederunt in monte quodam ad oram regionis 

Jemenensis sito, qui Barik vocabatur: unde Barikitarum nomen acceperunt. E viris illustribus 

eorum est Mo’kirr fil. Himari Bai ikita, cujus meminit auctor libri EI - Aghani. Is carmen illud 

edidit, in quo est versus notissimus: 

Projecit illa baculum suum et placida mansionis quiete refrigerata est, quemadmodum 

aestuantis viatoris oculus reditu ad penates refrigerari solet. 

Daus est filius 'Odthani, fil. ’Abd-allahi, fil. Wahzani, fil. Ca’bi, fil. El-Harethi, fil. Cabi, 

fil. Maliki, fil. Nasri, fil. El-Azdi; cujus posteri, Dausitae, in aliquo e montibus Es-Scherewath, 

qui Thehamae imminent, consederunt. Ditionem habuerunt in finibus Iraki, primusque ex iis 

regnavit Malik fil. Fahmi, fil. Dausi, cujus et successorum ejus supra mentionem fecimus in libro 

quarto qui historiam regum Arabicorum continet. E Dausitis fuit Abu-Horeira. De vero ejus 

nomine non convenit; plerisque tamen placet, eum nomen habuisse 'Omeirum fil. Amiri. El- 

Aihikitae et Ghafkitae sunt duae familiae ex El-Azdo ortae, inter Moslemos illustres. Ad 

eosdem El-Azditas pertinent El-Djolenditae, reges ’Omani; quorum qui ibi regnarunt, omnes 
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commune El-Djolendae cognomen gesserunt. Prima aetate Islami regnabant duo filii El-Djolendae, 

Habkar et ’Abd: qui una cum ’Omanensibus, ministerio ’Amri fil. El-’asi, Islamo conciliati sunt. 

Atque haec quidem de El-Azditis. 

Jam de secunda tribu Cahlanitarum, de familiis Tajjitarum, dicendum est. Quum 

Jemenenses propter diluvium ruptorum aggerum dispersi essent , Tajjitae consederunt in 

Nedjdo El-Hedjazi (i. e. ea parte superioris Arabiae quae ad El-Hedjazum pertinet) inter 

montes Adjaam et Selmam, qui inde montes Tajjitarum dicti sunt, quod nomen hodieque reti¬ 

nent. Taj autem idem est qui Oded fil. Zeidi, fil. Cahlani, fil. ^abae. Ad minores .Tajjitarum 

familias referendae sunt Djedilitae, Nebhanitae, Baulanitae, Selamanitae, Henjitae, Sudusitae, 

prima litera per dhaminam mota; Sedusitae enim, prima litera per fatham prolata, ad familias eas 

pertinent, quae originem ducunt e Rebfa fil. Nizari. E numero Selamanitarum sunt Bahthantae. 

Ad Henjitas pertinet Jjas fil. Kabisae, qui post En-Nonianum (Hirae) regnavit. E Tajjitis, idque 

e posteris Tho’ali Tajjitae, est etiam ’Amru fil. El-Meschihi, qui fuit optimus sui temporis sagit¬ 

tarius. De eo est in carminibus Amru - al - kaisi: 

Saepe sagittarius e Jiliis Thoiali manus exserebat e tentorio suo. 

Ad Tho’alitas pertinet etiam Zeid-el-chail, cujus nomen a legato Dei in Zeid - el - chair mutatum 

est. E Tajjitis fuit denique Hathim - Taj ille, vir liberalitatis laude immortalis. 

Tertia tribus Cahlanitarum sunt Medhhuljitae, posteri Medhhidji, cujus verum nomen fuit 

Malik fil. Odedi, fil. Zeidi, fil. Cahlani, fil. Sabae. Medhhidjitae in multas familias minores 

dividuntur, ut Chaulanitas, Djonbitas, e quibus fuit Mo’awieth-el-chair Djonbita, qui in bello 

Wajilitarum copiis Medhhidjiticis praeerat cum iisque a partibus Thaghlebitarum stabat; item 

Auditas, unde ortus poeta El-Afwah Audita. Ad Medhhidjitas pertinent item posteri Sa'd-el- 

’aschirae, cui hoc nomen (quod significat comitum caterva fortunatum) ideo inditum est, quod 

tamdiu vixit ut, quum equo vel camelo veheretur, trecenti filii et nepotes, jumentis suis insidentes, 

eum comitarentur; et si quis ex eo, quinam hi essent, quaerebat, respondere solebat: Comitum 

meorum caterva est; scilicet ut ita oculum malignum ab iis defenderet. Hanc igitur ob causam 

Sa’d - el - ’aschira appellatus est. E minoribus Sa’d - el - ’aschiritarum familiis sunt Djo’Jitae et 

Zebiditae, unde ortus est ’Amru fil. Madi-carbi; item En - Nochaitae, unde El-Aschthar, cujus 

verum nomen fuit Malik fil. El - Harethi, socius legati Deo, et postea 'Alii fil. Abu - talibi. 

Nochaita fuit etiam Sinan fil. Anesi, qui El-Hoseinum interfecit, et Judex Scherik. Ad Medh¬ 

hidjitas referendi sunt denique ’Ansitae, e qua familia fuit impostor El-Aswad, qui se in El- 

Jemen pro propheta venditavit, et ’Ammar filius Jasiri, socius Mohammedis. 

Quarta tribus Cahlanitarum, Hamdanitae, auctorem gentis habent Rebfam fil. Hajjani, 

fil. Maliki, fil. Zeidi, fil. Cahlani. Et ante ortum Islamum, et postea, nomen eorum celebre fuit. 

Quinta tribus Cahlanitarum, Kenditae, auctorem habent Thaurum, qui non differt a Kenda, 

fil. 'Ofeiri, fil. El-Harethi e posteris Zeidi fil. Cahlani. Kenda ideo appellatus est, quod patris 

beneficia erga se non agnovit (kened). Incolebant Kenditae tractum Jemenensem, Hadhramautho 

contiguum. De eorum regibus dictum est in libro quarto inter reges Arabum. E Kenditis oriun¬ 

dus fuit Hodjr fil. \Adii, socius ’x41ii fil. Abu-talibi, a Mo’a\via violenter necatus; item Judex 

Schoreih. Minores Kenditarum familiae sunt Es- Sekasikitae et Es - Sekunitae, posteri Scherisi 

fil. 
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fi]. Kendae. Ex his quidem, quos ultimo loco posuimus, fuit Mo’a\via fil. Chadidji, qui inter¬ 

fecit Mohammedem fil. Abu-bekri; item Hosain fil. Nomeiri Es-Sekunita, qui post Moslemuin 

fil. ’Okbae praefuit copiis Jezidi fil. Mo’a\viae, quando pugnatum est ad El-Harram in campis 

Medinae subjectis. 

Sexta tribus Cahlanitarum, Moraditae, sedebant in montibus Jemenensibus, qua Zebidum 

attingunt. Quicunque ex Arabibus Jemenensibus Moradita dicitur, ad hanc tribum referendus est. 

Septima tribus Cahlanitarum, Anmaritae, sunt posteri Anrnari fil. Cahlani. Eorum stirps 

discessit in duos veluti ramos primarios Bedjilitarum et Chatti amitarum. Ex illis oriundus fuit 

Djerir fil. ’Abd-allahi Bedjilita, socius Mohammedis, qui ob pulcritudinem Josephus Moslemorum 

dicebatur. De eo est hic versus: 

Ni Djerir esset, 'perierant Bedjilitae. Quam egregius puer! At quam sordida familia! 

Atque haec quidem de posteris Cahlani fil. Sabae. 

D e po st eris ’A mr i fi /. Sabae. 

Quod attinet ad familias, quae originem ducunt ab ’Amro fil. Sabae, ex earum numero sunt 

primum Lachmitae, posteri Lachmi fil. ’Adii, fil. \Amri, fil. Sabae. Ad hos referuntur Ed- 

Daritae, e quibus fuit Themim Ed-Darita, socius Mohammedis; item EI-Mondari, reges Ilirenses, 

posteri ’Amri fil. ’Adii, fil. Nasri, Lachmitae. Hi e potentissimis Arabum regibus fuerunt; de 

quibus quum supra in capite quarto inter ceteros reges Arabicos egerimus , non est quod 

eadem hic repetamus. — Deinde ad familias ex ’Amro fil. Sabae oriundas pertinent Djodhamitae, 

posteri Djodhami, qui Lachmi frater fuit. Djodhamitae omnes prognati sunt e duobus illius filiis, 

Hizamo et Djoschamo; sed Hizamitae numero et fama potiores fuerunt. E minoribus Djoschamt- 

tarum familiis sunt 'Otheibitae, posteri 'Otheibi fil. Aslami. 

De posteris As ch' ari fi 1. Sabae. 

Posteri El-Ascb’ari dicuntur EI - Ascti arijjun (Asctiarilae) : e quibus fuerunt Abu-Musa 

Asch’arita ’Abd-allah fil. Kaisi. 

De posteris ’Amilae. 

'Amilitae quoque fuerunt inter familias illas Jemenenses, quae propter diluvium ruptorum 

aggerum in Syriam migrarunt; ubi in monte prope Damascum consederunt, qui Mons ’Amilitarum 

vocari solet. Ex iis fuit poeta ’Adi fil. Er-Rikai. — Diximus de posteris Sabae, seu Arabibus 

Jemenensibus. 

De Ar abibics insititiis. 

Hi prognati sunt ex Ismaele fil. Abrahami. Causa nominis haec, quodlsmael, quum primum 

non arabice, sed hebraice loqueretur, subinde lingua et moribus Arabs factus est. Propterea posteri 

ejus Arabes insititii appellati sunt. In loco de rebus Abrahami jam diximus, qua de causa Ismael 

et mater ejus Hagar Meccam migraverint, scilicet propter invidiam qua Sara in Hagarem flagrabat; 

item 
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item Abrahamum a Deo jussum esse Sarae obtemperare et Ismaelem ab ea removere; nec non 

Deum pollicitum esse, se ipsum illius curam habiturum. Itaque Abraham Ismaelem et matrem ejus 

Hagarem e Syria Meccam conduxit: ubi quum eos illo in loco constituisset, in quo nunc est El- 

Hidjr (pars septentrionalis septi aedis sacrae); Mi Domine, inquit, ego partem sobolis meae col¬ 

locavi in valle quae non seritur, et quae in Corano sequuntur. Eis igitur ibi constitutis, Abraham 

in Syriam reversus est. Ismael tunc quatuordecim fere annos natus erat, Abraham saeculum jam 

confecerat. Ab hoc tempore, quo Meccae consedit Ismael, ad fugam usque Mohammedis numerantur 

anni 2793. Regionem illam tunc incolebant ffuniliae Djorhomitarum. Ex iis uxorem duxit Ismael, 

quae ei duodecim filios peperit, in his Kaidarum. Mortua deinde est Hagar et in El-Hidjro 

sepulta. Postea Ismael quoque, quum Meccae diem supremum obiiset, ibidem apud matrem 

sepultus est. De eo autem historiae scriptores vehementer dissentiunt, utrum Djorhomitae in El- 

Hedjazo regnaverint, an lsmaelitae. Alii dicunt, regnum penes illos fuisse, penes hos elavem et 

praefecturam aedis sacrae. Alii volunt, Kaidarum a Djorhoinitis, gentilibus maternis, diadema 

accepisse et regem El-Hedjazi, cui ipsi obedirent, constitutum esse. Ceterum inter omnes conve¬ 

nit, praefecturam et claves aedis sacrae penes Ismaelitas fuisse usque ad Nabithum: hunc ex iis 

ultimum illo munere functum esse: post eum in illud successisse Djorhomitas. Cujus rei argu¬ 

mentum praebet carmen 'Amiri Jil. El-Harethi, Djorhomitae, in quo haec leguntur: 

Nos post Nabithum exstitisse aedis sacrae, jam a nobis rite circumeundae, praefectos, 

res est nemini obscura. 

Item haec: 

Diceres, El-Hadjunum ititer et Es-Safam jam omnia esse hominibus vacua, nec Meccae 

ullum inveniri confabulationum nocturnarum sodalem. 

Fuimus scilicet nos ejus incolae, sed absumii sumus temporis vicissitudinibus et instabilis 

fortunae casibus. 

Kaidaro deinde natus est Hamal: Hamalo Nebth, vel, ut alii scribunt, Niibith; quamquam sunt 

qui hunc Kaidari filium fuisse velint, sunt etiam qui ipsius. Ismaelis, omninoque magna est de 

hac re controversia. Nebtho deinde natus est Selaman: Selaniano El-Homeisa': El-Homeisa’o 

Elisa: Elisa’o Oded: Odedo Odd, Oddo ’Adniin (quem alii Odedi filium fuisse dicunt), 'Adnano 

Maladd, Ma’addo Nizar. Nizaro quatuor fuere filii: Modhar, qui ad stemma Mohammedis 

pertinet, et tres alii, qui non. Horum primus est Jjad, Modharo natu major, communis auctor 

omnium eorum Arabum e gente Ma’addi, qui Jjaditae appellantur. Is, relicto El-Hedjazo, cum 

omni familia in regiones Iraki migravit. E posteris ejus fuerunt Ca’b Jil. Miimae et Koss Jil. 

Satdae, uterque Jjadita, quorum illius proverbio celebratur liberalitas , hujus facundia. — 

Secundus e tribus illis Nizari filiis est Rebta, qui vulgo Rebiath - el -faras vocatur, quia ei ex 

haereditate paterna equi obtigerunt. Is duos filios habuit, Asadum et Dhobetam. Asado nati sunt 

Djedila et ’Anza. Djedila pater fuit Wajili, Wajil Bekri et Thaghlebi. E Thaghlebitis fuit Coleib, 

rex Wajilitarum, qui a Djessaso occisus est: unde exarsit bellum acerrimum inter utramque 

Wajilitarum familiam, Bekritas et Thaghlebitas; de qua re supra in capite quarto diximus. Ad 

Bekritas pertinent Scheibanitae, e quibus fuit Morra et filius ejus Djessas ille, qui Coleibum 

interfecit; item Taraja Jil. El-'Abdi, poeta; deinde duo illi viri qui El-Morakkischan appellati 

25 sunt, 
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sunt, 'major et minor; nec non Hanifitae, e quibus fuit Moseilima Pseudopropheta. Ex Anza 

autem fil. Asadi, fil. Rebiae, prognati sunt 5Anzitae, qui Chaibarum incolebant. Ad eos pertinent 

duo viri qui EI - Karidhan appellati sunt. — E Dhobei’a, altero Rebiae filio, originem duxit 

EI - Mot helemmis poeta. — Ad familias Rebiitarum pertinent etiam Nemiritae, Lodjeimitae, El- 

’Idjlitac et 'Abd - el~ kaisitae, quorum auctor, 5 Abd-el-kais, ex Asado fil. Rebiae prognatus erat. 

Denique ad Rebiitas referuntur Sedusilae et El-Lehazimitae. — Tertius Nizari filius, Anmar, 

in El-Jemen migravit: unde posteri ejus stirpem in illis regionibus propagarunt et inter Arabes 

Jemenenses numerati sunt. 

Modhar filios habuit Iljasum, qui stemma Mohammedis continuat, et Kais Aii anum, extra 

illud positum; quamquam alii volunt, Kaisum fuisse filium Ailani, Modhari nepotem. Vocabulum 

’ 4ilan per 'ain, non per ghain, scribendum est. Alii Ailanum equum vel canem Kaisi fuisse 

tradunt; alii contra statuunt, ’Ailanum fuisse Iljasi fratrem ejusque verum nomen En - Nasum Jil. 

Modhari: ex hoc demum natum esse Kaisum fil. ’Ailani. — Huic Kaiso beneficio divino contigit 

soboles latissime fusa. Primum ex ejus posteris sunt familiae Hawazinitarum, ad quos pertinent 

Sa'ditae, e Sado fil. Bekri, fil. Hawazini, prognati, inter quos, dum lactebat, nutritus est 

Legatus Dei (i. e. Mohammed). Deinde e familiis Kaisitarum sunt Kilabilae, unde orti reges 

Halebenses, quorum primus fuit Siilili Jil. Mirdasi; tum ’Ohailitarum familiae, e quibus fuere 

re,res Mosulenses, El-Mokalled, Kirwasch, et alii; nec non 'Amiriiae, Sa'saitae et Chafadjitae. 

Hi, quos ultimo loco posuimus, imperium Iraki ab antiquissimis inde temporibus usque ad hanc 

aetatem retinuerunt. Ex Hawazinitis sunt etiam Rebiitae, posteri Rebiae fil. ’Amiri, fil. Sasaae, 

fil. Mo’awiae, fil. Bekri, fil. Hawazini, fil. Mansuri, fil. Ikrimae, fil. Chasafae, fil. Kais-’Ailani; 

item Djoschamitae, posteri Djoschami fil. Mo’awiae, fil. Bekri, fil. Hawazini. E Djoschamitis 

fuit Doreul fil- Es-Summae. Ad Kaisitas pertinent etiam Bekritae, Helalilae et Thekijitae, 

quorum auctor, Theldf, vero nomine fuit ’Amru fil. Monebbihi, fil. Bekri, fil. Hawazini. Alii 

volunt, Thekilitas ex Ijado oriundos esse; alii eos pro reliquiis Themuditarum habent. Sedes 

eorum erat Et-Tajif. Porro inter Kaisitas numerantur Nomeirilae, Bahililae, Mazinilae, Ghata- 

fantiae. posteri Ghatafani fil. Sa’di, fil. Kais-’Ailani; item ’Absitae, posteri ’Absi fil. Baghidhi, 

fil. Reithi, fil. Ghatafani, fil. Sa’di, fil. Kais-’Ailani. Inter Absitas et Dhobjanitas gestum est 

bellum quod a Daheso nomen habet, de quo in capite quarto diximus. Ex Absitis fuit ’Anthara, 

quem pater senex demunt sibi filium asseruit. Ad Kaisitas referuntur etiam Aschjaitae, qui et 

ipsi e Ghatafani posteris sunt; item familiae Soleimitarnm et Dhobjanitae, posteri Dhobjani fil. 

Baghidhi, fil. Reithi, fil. Ghatafani, fil. Sadi, fil. Kais - Ailani. E Dhobjanitis sunt Eezarilae, 

unde ortus est Hysn fil. Hodheifae, fil. Bedri, quem hoc, versu celebrat Zoheir: 

Quam eum aliquid rogaturus udis, gaudio renidentem vides, quasi id, quod ab eo petis, 

ipse a te accipiat. 

Amplexus est Hysn religionem moslemicam, sed postea, animo quidem, ab ea defecit. — 

Dhobjanitae cum Absitis bellum illud gesserunt, quod nomine celeberrimo Bellum Dahesi appellatur. 

Dahes nomen erat equi, qui in certamine ab illis instituto ad cursum emissus est, quum autem 

postea de victoria non convenisset, ortum est inter eos bellum quadraginta annorum. — Ex his 

Dhobjanitis oriundus fuit poeta clarissimus, En-Nabigha Dhobjanita. — Denique ad Kaisitas 

25 * pertinent 
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Q* p ol"^ P (J-^ c^ vjA^> Lpt ^ X^.lisj ^3,Aa) v^aam-L> jjUaxJ} (j"At 

■Jfj LiJ^i> fj-p O-J^P*5 a-5^ S^^^sAtt uiAAi> cr* aJj £p»->*i 

X^.Lb qJ j*-^-* fpJ iJ«jL*i SAe a^aa^-aH q£ cr J^°!> p3'5 p q3j~~'^j- 

^ v^ £pp /M vM xSlb qJ 3l qJ jj+g ]pj ®_5 A-op Ap> tj-03 

_.vrt.;,^ k^c q£ L>)L> *^=)Al AJ^j V_^AV-Jt ^ X^a^Jwa ^p App> {j*A5 qJ *^=^Ai A^ 

ji5J dy*j <~*s>\./& '3yt^wo qJ ali 5 u\ac j9Uj (jAAjJi JoLs £*+:>■ jj^=>SJ.\ (joAS3 a£=^A/) qJ uV--A? 

xpji> SjLtf' jj£=>SS\ K^SjlXas ^ £pp> «AJj J 8-^j pl^JI vV.p P^> (A*j iS‘^c cjP 

XjL^jj J>j J^LE QjxSt p *pp* ^ A**!#, V-AAM-aJI l>j««X: q£ t>jl3* aJ AJjj V'"*”^ C>*+£i 

L9j (^fOdU^aM ^oUi i5Uy_$ i^A^ii _»j>1 j-% p uP.Ait Uojj *-*-**, **^p“ p ^Pr^ p f-P 

XJ'll<] jJj ^Am.! y £>p. aJ!_j L^*pj aJ^UCH axi A^i> 0^\ LaU, B,Uii 

s^tr ^Jk£ bj»>! HaXc 'Ai^ 0^5 '_.*»wwol 0^*»c KiLii^ qJ ^a12/J1 ■'A^ 

jjlj^ LV>& !aP 0** J-Kzs KjUy J>’^j,S <iLILoj jAIcj bLo Aej ^1XL« 

• w 

jyf cP-5 JaP^ J5AJI _-^J ^ysj [pJ*i ^1 JaJ>j jlki. t^-o ^a^u »Ac 

^yOj Gj.J-»*Ji boU=> ^ 3^£ cro ;Loj ly^3 ly*Jj g^Ao ^05 ^aJ ^3 »Li^ 

^ 3-^e ^p U-*^! o'^ lAP^5 O-^ CP-5 U"!/ ^ CP dV'U O-Pp1*^ 

0-« 0^7 A>! &jj & (ji^-ol=>^i P==^ J31 '-a5j J A>t Aj_ji 

u\ f jJju ajU/ qJ Aftxj? ^ 8^*3 lAP ioU^a (_5p c^ Vp ? ^ y^Jj 

^uJ jJ^ vS\XX^ ^aJI jp Up ^ UpJj Q! uHr5 W As jj^==><Xl} j^l) 

. k_Wu;^ .Ny^r i^VJLa qJ _ps ii\JU (.Xij Ji Vj£& ASj aJ ^ ^aaaaJI ^p ^La 

JkxSj 'Jp.s (jaaa^ «AJj o^ ^ 0r^5 tpp J^5 5AJ5 q-» q'1-—' q-* (jipp _p* j J ^"-'A^^ p'3> 

Jyjjj (?pip5 V^P J^3^3 Lp (3Ub p>^i CT* P^Aj Aj Uaa^o' AJtX-iJ L/^ps ^5^ 

p3 (Jp Lpp 1-Ap.s p4-'" p* L^P oIa^ ^>5 '»^/**Ai^ (J^3 A v3^^" ^p 

w6 \ ..^aJ “j( (_c«p L*-w^ L/Pp A~iaJ ItXP r_^*s w\a*a« aIaj lAi (jpJs ^i.J [P5'' 

^e- L>)L3» Ai*_5 w>«wA>It {Jv£ ^ajLe pAJ A^*5 l-aaw.aJI k^».4«C J-2"~~~P5 P^ A^jJ pj 
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pertinent 'Odwanitae^ posteri ’0dwani fil. ’Amri, fil. Kais-’Ailani, qui in Et-Tajifo sedem habebant 

ante Thekifitas. Ex hac familia ortus est poeta Dhu'1-asba’ ’Odwanita. — Ac de posteris Kaisi 

fil. Modhari, qui inter majores Mohammedis non sunt, satis dictum est: redeamus nunc ad Iljasnm 

fil. Modhari. Huic igitur duo filii fuerunt: Modrika, qui stemma Mohammedis continuat, et 

Tabicha, extra illud positus. Sunt qui Modrikam et Tabicham de matris nomine Jilios Chindafae 

appellent; quamquam verum mulieris nomen fuit Leila fil. Holwani, fil. Amrani, fil. Alhafi, fil. 

Kodhaae. Ex ea omnes Iljasitae prognati sunt, unde, posthabito Iljaso ipso, gentis auctore, Jilii 

Chindafae seu Chindajitae vocantur. — A Tabicha, qui, ut diximus, ad stemma Mohammedis 

non pertinet, multae ortae sunt familiae, ut Themimitae, e Themimo fil. Tabichae prognati, Er- 

Rebabitae, Dhabbitae, Mozeinitae. Hi quidem sunt posteri ’Amri fil. Oddi, fil. Tabichae; nomen 

autem acceperunt a matre Mozeina filia Kelbi, fil. Wabrae. — Modrikae, filio lljasi, nati sunt 

Chozeima, qui stemma Mohammedis continuat, et Hodheil, extra illud positus. Ex Hodheilo ortae 

sunt omnes Hodheilitarum familiae, e quibus fuit *Abd-allah Jil. Mes'udi, socius Legati Dei, 

Abu - Dhoiceib poeta, et alii. — Chozeimae, filio Modrikae, nati sunt Kenana, qui stemma 

Mohammedis continuat, atque El-Haun et Asad, extra illud positi. Ab El-Hauno genus ducunt 

5Adhalitae, cujus familiae auctor fuit ’Adhal fil. El-Hauni, fil. Chozeimae; item Ed~ Deischitae, 

ex Ed-Deischo fil. El-Hauni, Adhali fratre, prognati. Duae hae familiae, Adhalitae et Ed- 

Deischitae, El-Kara appellantur. Asad fil. Chozeimae auctor fuit EI - Cahilitarum, Dudanilarum, 

et aliorum. Omnino ad ejus stirpem referendi sunt quicunque Asaditarum nomen gerunt. — 

Kenanae fil. Chozeimae natus est En - Nadhr, qui stemma Mohammedis continuat; sed extra illud 

veniunt plures En - Nadhri fratres: Melcan, ’Abd - rnenath, ’Amru, 'Amir et Malik, quorum 

omnes communis pater fuit Kenana. E Melcano orti sunt Melcanttae; Abd-menathi posteri in 

plures familias minores discesserunt, ut Ghofaritas, unde oriundus fuit ’Abu-dherr; Bekritas, 

ad quos pertinent Ed - Daalitae, unde Abu’l - aswad Ed-Daalita; Leiihitas, EI - Harethitas, 

Modledjitas, Dhamritas'. (Amru fil. Kenanae auctor fuit ’ A/urit arum, Ainir, frater ejus, 'Arni- 

r it arum, Malik Eirasitarum. E minoribus Ivenanitarum familiis sunt Ahabischitae, quorum in 

proelio Ohodensi dux fuit El-Holeis Jil. ’Amri. Id qui ignorat, quum viderit, Ahabischitarum in 

hoc proelio mentionem fieri, eos Abyssinos esse existimare possit; sed falso: sunt enim meri 

Arabes e posteris Kenanae. Haec monet scriptor libri El-Ikd. — De fratribus En-Nadhri fil. Kenanae 

jam satis diximus. Quod autem ad En-Nadhrum ipsum attinet, eum nonnulli Koreischum appellatum 

esse perhibent. Sed verior sententia est, Fihri demum, de quo jamjam videbimus, posteris hoc 

nomen inditum esse. En-Nadhr filium habuit Malikum, qui stemma Mohammedis continuat; neque 

ulla de alio En-Nadhri filio memoria exstat. — Malik pater fuit Eihri, qui stemma Mohammedis 

continuat. Is Koreischi nomen accepit, unde omnes qui ex eo prognati sunt, nec praeter eos 

alii, Koreischitae appellantur. Nominis causa fortitudo viri fuisse dicitur, qua similis esset el- harscho, 

belluae cuidam marinae, quae ceteras devorat et opprimit. Aliis contra placet, posteros demum 

Fihri tum Koreischitas vocari coepisse, quum Kosaj fil. Kilabi, recepta aede Meccana, illos, qui 

tunc dispersi essent, circa eam karrascha, i. e. congregasset, ita ut nomen illud ab hoc verbo 

ductum sit. Hoc tradit Ibn-Said Mauritanus: quod si tenemus, Koreisch nomen erit, non Fihri 

jpsius, sed Fihritarum. Malik praeter hunc Fihrum nullum filium habuit, qui quidem inter majores 

Prophetae esset. — Fihro nati sunt Ghulib, qui stemma Mohammedis continuat, et duo alii filii 

extra 
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extra illud positi, Moharib et El-Hareth. A Moharibo orti sunt Moharilitae, ab El-Haretho 

El-Chaldjitae, e quibus fuit Abu-'Obeula Jil. El-Djarrahi, unus decemvirorum illorum (sc. quibus 

a Propheta paradisus promissus est). — Ghalibo nati sunt Lowej, qui stemma Mohammedis con¬ 

tinuat, et Theim, extra illud positus. Hic cognomen El-Adrami habuit, quod imberbem significat; 

unde posteri ejus appellati sunt EI-Adramitae. — Lowej sex filios suscepit: <ja'bum, qui 

stemma Mohammedis continuat, et quinque alios extra illud positos, Ha'dum, Chozeimam, El- 

Haretlium, ’Amirum et Os amam, quorum quisque posteros reliquit, ipsius nomine insignes, praeter 

solum El-Harethum. E posteris ’Amiri fil. Lowejji fuit ’Amru fil. ’Abd-waddi, Eques Arabum, 

quem interfecit ’Ali fil. Abu-talibi. — Cabo nati sunt Morra, qui stemma Mohammedis continuat, 

et duo alii extra illud positi, Hosais et Ex Hosaiso prognati sunt Djemhilae, inter quos 

clari fuerunt Omajja JH. Chalji et frater ejus Obaj fil. Chalfi, uterque Prophetae inimicus. Ex 

eodem Hosaiso orti sunt Hahmilae, e quibus fuit 'Amru Jil. EI- 'Asi. Ex ’Adio fil. Ca’bi genus 

ducunt ’Aditae, e quibus fuere 'Omar fil. El-Chattabi et Haul fil. Zeidi, uterque e numero illo¬ 

rum decemvirorum (sc. quibus a Propheta paradisus promissus est). .— Morrae nati sunt Kilab, 

qui stemma Mohammedis continuat, et Theim et Jakdha, extra illud positi. A Theimo genus 

ducunt Theimiiae, e quibus fuerunt Abu-Bekr Es-Siddik et Talha, quorum uterque ad eundem 

illum decemviratum pertinet; a Jakdha autem Machzumilue, gentiles Chalidi Jil. El-Walidi et 

Abu-djehli Jil. Hischami, cujus verum nomen fuit 'Amru fil. Hischami 3Iachzumita. — Kilabo 

nati sunt Kosaj, qui stemma Mohammedis continuat, et Zolira, extra illud positus: hic auctor 

fuit Zohritarum, gentilium Ha di fil. Abu - Wakkasi, unius e decem illis viris, item Eminae, 

matris Legati Dei, et 'Abd-er- rahmani fil. 'Aufi. Kosaj ille magna inter Koreischitas auctoritate 

fuit; idem, ut supra dictum est, claves aedis Meccanae Chozaitis ablatas suae genti restituit, 

Koreischitas in unum corpus coegit et dignitatem eorum stabilivit. -— Kosaj filios habuit 'Abd- 

menajum, qui stemma Mohammedis continuat, et 'Abd-ed-durum et s Abd - e/ozzam, extra illud 

positos. Ex ' Abd-ed-dar ilis fuerunt Scheibitae Ostiarii (cujus cognominis causa haec est, quod 

claves aedis Meccanae eorum custodiae concreditae erant) et Eu-Nadhr fil. El-Harethi, inimicus 

acerrimus Legati Dei, qui illum proelio Bedrensi interfecit; ex 'Abd-el-'ozzilis autem Ez-Zobeir 

fil. El- Awwiimi, unus e decem illis viris, Chadidja filia Choweilidi, uxor Prophetae,* et IVaraka 

fil. Asadi, fil. ’Abd- el-'ozzae, fil. Kosajji. —• ’Abd-menafo nati sunt Haschim, qui stemma 

Mohammedis continuat, et ’Abd- sehems, El-Motalleb et Naufel, extra illud positi. Ex ’Abd- 

schemso natus est Omajja, auctor gentis Omajjitarum (vulgo Ommiadarum), e quibus fuerunt 

'Otliman fil. ’AJfiini, fd. Abu'l-'asi, fil. Omajjae, fil. 'Abd-schemsi, Mo'ama fil. Abu-sofjani, 

fil. Harbi, Jil. Omajjae, Said fil. El-'asi, fil. Omajjae, Okba fil. Abu-moiti, Jil. Abu-'Amri, 

fil. Omajjae, et 'Othba fil. Rebiae, Jil. 'Abd-schemsi, cujus ’Othbae filia fuit Hind, mater 

Mo’awiae. ’Okba a Propheta proelio Bedrensi interfectus est. — Ex El - Motallebo fil. ’Abd- 

menafi orti sunt El-Molallebitae, e quibus fuit Imam Es-Schafei; e Naufelo Nanfelilae. -— 

Haschimo natus est 'Abd-el -motalleb, qui stemma Mohammedis continuat, nec quidquarn de alio 

ejus filio accepimus. — Abd-el-motallebo natus est 'Abd-allah, qui stemma Mohammedis con¬ 

tinuat, et praeter eum omnes ii qui patrui Prophetae fuerunt, Hamza, El-'Abbiis, Abu-tiilib, 

Abu-leheb, El-Ghaidak, quem nonnulli dicunt non differre a Djahlo jainjam recensendo, El- 

Hareth, Djahl, El-Mokawwem, Dharrar, Ez-Zobeir, Kothem, qui sine prole puer decessit, 

et 
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ple ,3 tj^° '\y*'} t\^*i tAij Ji v3yy CT* P^Ai> ***^ lXaCj 

j^XU xiXA^-l Jts (3^«bCi5 y* |j-^_5 **U L^° 8l^bl>-,fl J* iXU-1 £»ss j^=l3uJ^ 
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jXjj, g^aJI iut-oj &wo5^ ^U*j tiUtXj aPjjI w-cais XwjyiXSt <^Uj 3 o>» 
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*JU?_ji aXuj sJLo SL> *-«-:>$ _>F &Ui o*-o LXS3 Wj£> cX^ji L> *JJ^ ^^Xlull X^a 
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,3 «JLw*, *jw (j*Jl>5 iy^*/ ^ Jjjj «-y^ Jj-^j £? <->*c vjiilii! Jd £*> IjiAJLc L 
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iiXfl jJLs Jyj U&" L§Jjj»i»\J CLgJj *Xa V-^ls LJj (jUy ^ v.jjkaj?5 Juf lAAb»ls 

o5 liUJki* ^ UXuj J^§j rls &X« bjLs toli x»*«i^j ^y.i j»Uj J-AaJt j*.*wl qL==>j 

^gj) Uj ^Aas KjUiA v3 Xili ^J.lb ^ ^«a-UslIaii JlXal J^oU fj-Jb gJLc XJt Jsa^? 

^Jt 3 ^UJls bU*w 1$ Vi^oUst f$6 [J*~tr>5 <iUP *$ j9^« v*AOJ jJi (j*^X*Jt_3 Jy-bj 

w*.jys!^ ggXs JXj ^jjIajsUwJo I^jUsj OU^aJl ^iAX*j Qr^Ji UjU3 J,3 gio jJo« 
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et ’Abd-el-ca’ba, quem et ipsum nonnulli non differre dicunt ab EI -Mokawvvemo. — ’Abd-allalio 

denique natus es Mohammed, Legatus Dei, eo anno qui ab elephanto nomen habet. Primum de 

historia hujus elephanti dicemus, deinde de natalibus Legati Dei, secundum EI-Camilum Ibn-el- 

Athiri. Post Himjaritas, inquit, regno Jemenensi potiti sunt Abyssini. Ex iis Abraha, postquam 

adeptus est, magnum templum aedificavit, eo consilio, ut peregrinationes, quas Arabes 

sacrorum causa instituere solebant, ab aede Meccana, jam derelinquenda, ad fanum suum deri¬ 

varet Quum autem Arabs quidam templum illud consulto sordibus inquinasset, Abraha, vehementi 

ira accensus, elephantum, vel, ut alii tradunt, tredecim elephantos secum ducens, cum exercitu 

ad Caabam destruendam profectus est. Ubi Et-Tajifum venit, Meccam praemisit Kl- As,cadum 

fi,. Maksudi, qui greges Meccanorum abactos ad Abraham deduxit. Koreischitis autem rex per 

legatum indixit, se venisse non ut bellum iis inferret, sed ut Caabam deleret. Ibi Abd-el- 

motalleb: Mehercle, inquit, ne nos quidem cum illo bellum geremus. Haec Dei aedes est: quodsi 

Dem eum defenderit, vere ejus aedes et sanctuarium erit: sin eam Abrahae delendam permi¬ 

serit nos profecto eum repellere non poterimus. Deinde ipse cum legato ad Abraham profectus 

est Rex eum honorifice excepit, de solio descendit, apud eum consedit, et, quid a se vellet, 

quaesivit Tum •Abd-el-motalleb de camelis suis verba facere, qui sibi abacti fuissent. Miratus 

rex' Putabam, inquit, te a me petiturum esse, ne Caabam, religionis tuae arcem, everterem. 

Ille vero- Equidem camelorum sum dominus: hos igitur repeto; aedes sacra suum sibi dominum 

habet qui eam defendat. His auditis, rex ’Abd-el-motallebo camelos reddi jussit, qu.buscum 

ille ad Koreischitas reversus est. - Deinde quum rex prope ad Meccam accessisset et urbem 

intrare jam pararet, elephantus ejus,! cui Malrnhd nomen erat, quoties Meccam versus agebatur, 

procumbere seque humi prosternere coepit; quoties autem aliorsum, surgere et incitato gradu 

pergere. Quae res dum exercitum illic detinebat, Deus iis catervas avium, verspertihombus simt- 

lium, immisit, quae singulae rostro et utroque ungue trinos lapillos gerebant: quos quum in 

Abrahae milites projecissent, quamvis ciceribus et lentibus non essent majores, tamen neminem 

ferierunt quin periret. Sed non omnes his lapillis tacti sunt. Itaque Dens reliquis torrentem immi¬ 

sit qui eos in mare conjecit. Ii autem qui incolumes evaserant, praecipiti fuga cum rege in 

El-Jemen reversi sunt: in quo itinere, quoties ad aliquod aquae receptaculum venerant, prae 

nimia festinatione alii super alios in illud ruebant. Abraha ipse gravi morbo correptus est, quo 

membra ejus de corpore defluxerunt: quo laborans ubi Sanaam venit, exspiravit. Haec qunm ita 

evenissent, Koreischitae, in castra hostilia egressi, ingentem inde praedam reportarunt. — Mortuo 

Abraha, in locum ejus successit filius Jacsum, qui ipse successorem habuit fratrem Mesrhkum, 

alium Abrahae filium. Ei regnum Jeinenense eripuerunt Persae. 

FINIS LIBRI QUINTI ET ULTIMI HISTORIAE AN TEIS L AMICAE. 
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NOTAE AD ABULFEDAE HISTORIAM ANTEISLAMICAM. 

Eag* 2, 1. 4 5. Nomen Abulfedae dedi quale est in Cod. 101, nisi quod ex altero illud 

adjeci, quod jam nollem factum. Laudatorem vides in Cod. 6i5: IjJslw *)jl J,1 Jla 

^LlaLsJl q.J 3^ CT5**9^ JwCas^t ijd.il J.acUv.1 IvArJI _j.j! ^Ail ol*x. l\j_j_L1 JJil qLIiJI*J1 

qILLwJI oJLs^ J.UR jJ j-olj ^_^J1 JJil ^ c>j.gsxiil Jjt qj.oJI jusi\ Jdil 

3 ^ qJ »Lw ^ OjlLii 3:1 QjjJI ^ftMl liU.it 

&J^L> SjLoil JJ1 j£-1 KslXJ kULcl aJCsl^ Igitur uterque codex avo Abulfedae 

Malimudum nomen fuisse tradit, non Mohammedem, ut est in excerpto de vita nostri, quod ex Ibn- 

Schelma dedit Reiskius in praef. ad primam partem Annalium moslemicorum latine versorum, Lips. 

177^> P* NX. Verum habet Koehlerus in Repert. Eichhorn. II., p. 55, ubi ex professo de vita et 

scriptis nostri disputavit. 

7 Ibn-el-Athiro otium milii fecerunt Abulfeda ipse pluribus locis Annalium moslemicorum, 

de quibus vide Indicem historicum s. v. Azz - ed- din ; Pocockius in Specim. hist. Arab. p. 355 novae 

editionis, Herbelotus s. v. Athir et Camel AI Tavarihli, Koehlerus 1. 1. p. 32 sqq., De Guignes in 

Notices et Lxtraits, Tom. I. pag. 52 sq., Cl. Renaldus in Extraits des Historiens arabes, relatifs aux 

guerres des cioisades, novae editionis, praef. X sq. Placet tamen, de eo locum Es-Safedii adscribere, 

quem Fliigelio meo debeo: wW9 ^ ^ ^.jJl > JU\ ^ ^ 

s ^3 c)'J^> ^ 3 J^sJl wo^Lo _.*2^1 yil Jox: 

^ olc A 'ivu.Lkll ^>/3 (j^vAailj j.LiJl J1 3^3 siAih, JwOj.il Jl Jj&ih) Lgj LJo*, 

j*lt 3 UU1 q’^5 tbUasil qI/j 3 'ixlALkx sXu JwOjif 

cr* g^UJl 3 J»'*^! v_)L*oL) 1s3-Uil*, iC/jA&cii gOjljjJj UiisLs* oojjl 

(leg. vU«jl) ja+sA} «&f q^I ^3* O» ^ lOJol ^0,1^1 ;Lo> 

JLju alJl ^ JJJ jd3 ololsu ^ iul^oil wyw 3 XjUJI Ju«1 vb^ &L, jUrvJl 

In Cod. Leydano, e quo versionem praefationis nostrae dedit Reiskius 1. 1. pag. X (repetitam 

illam cum textu arabico in praefatione Adleri ad Annales moslemicos ) pro 1jOL>\^ legitur 
« . 

ItXL^Cc , unde Reiskius: viginti tribus fere voluminibus, et inde Koehlerus 1. ]. 

eundem numerum habet. Sed omnes Hadji - Chalfae codices, quos Flugelius, futurus ejus editor, 

contulit, in loco de nostro cum utroque Codice Parisiensi tredecim volumina tuentur, unde etiam 

Herbelotus. 
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Pag.2, 1. 8—9. De Mescoweiho ejusque libro (vid. Herbei, s. v. Mascouiah) Hadji-Chalfa sic: 

jjt idj.O p-sJac- tA5*i 3^ go^Uil 3 v-obuj 

lAUl lXaC. q! f/\A Xaaw j.glj/lw.11 jtji ^ sX*^ 

E *u,U Ibn - el - Koftii Fliigelius, quum Viennae esset, hunc de nostro locum excerpsit, 

quem legisse non poenitebit: X£=DjUxo *J (j*,li *$L=4j j*=sSjf J^Z=> cr* jj! ju 
£■ - 

jj^oi Lij^Lo q-^ XjjOJl lXxoc: tiUUU lijL> tJgSi] *3 *•*•**> 

3 'wfcXo ujLJ' iX^ail (j*of v_jI_X5" iOjoUaj ^5 pLiil i3 oUaJUajj oL^Ls^ oLbLx 

u^*-! ^ 3 jws^i uj^Ls^o v-jLxTj L_jLUU! tXjiydlj cjL1X>! 

Lo Ji i^^**^* »—jLxS^ Lg-^s oLo 

-bji er» Jey/j' cr* leg.) fj4^ Js*-^ cr» (*7>3> -k/ cr» -k^aj' Xj^J! *Xo>jt U/> go>Uii 3 0^ 

3 J ^ jA*i^ J V-)lX5^ £y)\ ^ iJj ( Q-» j*p-5 

^wlaii j*.lc ijj^ cr» 3ls *jLc X^±d$5 q-» ol>L*Jt v^aJ^j 3 1—jIxJ^ SO^all Xj^.0^1 

Laaaw l^£ (s*c0 ^43._j-^> ^Loj u^Lcj 0-w»^- 
) O ^ w •* t O «*_* w 5 p f 

&X=3-Xi ^afi j-w.^ ^L^=h, o!^ L&^Lsjuwli Xj_j£*wO U Lgj OytoLs» XiLw^o jJsjjj, x*j>^ i3 

*-5Ls Lo IlX^1 L^^aj (Verba ultima inde a 

ttX?1 Ibn-el-Koftii sunt: Haec certe sententia est eorum quae Avicenna dicit ,* nam historiolam 

hanc memoriter retuli. Itaque, num ipsa Avicennae verba conservaverit, nesciebat). — Cur 

Meshoweih scripserim (debebam equidem e ratione ceterorum JMeskeweih), quamquam ne altera quidem 

eflerendi ratio, Meskujeh, improbanda est, vide apud 111. de Sacy, Anthol. gramm. p. i52 sqq., ubi 

lis illa, ni Dis aliter visum, confecta et composita est. 

— 1. g. De Abu-’Isa Ahmede fil. Ali, Astronomo, ejusque libro nihil mihi constat praeterea quae hoc 

ipso loco leguntur. Nam quae Herbelotus s. v. Ahmed B en-Ali ex Hadji-Chalfa retulit, eadem sunt. 

In eo tamen hic a nostro dissentit, quod opus esse dicit yuS jJL^o 3,f unde Herbelotus: Traite de 

Chronologie fort ample. Sed potuit idem liber et laxius et pressius scribi. 

— 1. 10—11. De Judice Schehab - ed - dino fil. AbuM-dem vide Herbelotum s. v. Schehabeddin AI 

Cadhiet Tarikh AI Modhafferi (Ed. Paris, p. 870). Hadji-Chalfae verba sunt: ^ytolaJJ g^li' 

X«y9^b//^ xliL ^rf1 3^x1! j—1L 7 -iv 

oljJLfU 3. Hinc corrige Herbeloti annum 442. Omnes Fliigelii Codices in numero illo 

consentiunt. Sed rem conficit Abulfeda ipse, qui sub anno 642 nostri mortem refert. Ibidem causam 

nominis invenies, quod libro suo imposuit. Erat enim cliens Mozliafferidae Schehab-ed-dini Ghazi, 

qui eodem anno obiit. 

— 1. 12. De Ibn - Cliallicano (vid. Annal. mosl. V, p. 64) non est quod post Herbelotum s. v. Khalekan, 

Koehlerum 1. 1. III, p. 269 sq., Tydemannum in Conspectu operis Ibn - Chalicani, et 111. de Sacy in 

26 * Chresto- 
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Clirestomathia arab. III, p. 537 —8, Paribus dicam. Faxit modo Deus O. M., ut praeclarum 

Ibn - Challicani opus, quale nobis exhibebit Vir doctissimus miliique amicissimus, Rosen, Professor 

Londinas, mox lucem adspiciat! 

Pag. 2, 1. i3. Pro 1scribe Omdra. Cod. 6i5 haec verba non habebat: addidi igitur e Cod. 101, 

‘ ubi perspicue QUc. Sed recte Cod. Leyd. b^Lx apud Reiskium 1. 1. Nomen } Omdra pronunciandum 

esse, non 7Amara, colligo ex Indice nominum propriorum ad calcem Hamasae Freytagianae, ubi ter 

OjUc. Hadji-Chalfa in loco de 3* 

oli KJLw JcwJt o5<Ajj > 5 et idem 111 Tabulis chronologicis sub A. H. 56g: b^Lx 3_H 

aowfis Hinc corrige Herbelotum s. v. Tarihh AI Jemen (Ed. Paris, p. 872), qui nostrum 

Omad appellat et A. H. 269 Historiam suam scripsisse dicit. — Cf. etiam de eodem viro Annal. 

moslem. IV, 9 sqq. et Reiskii notam ad h. 1. 

— ibid. De Es-Sanhadjii opere Hadji-Chalfa: 3^ 3 

unde Herbelotus s. v. Tarikh Cairouan (Ed. Paris, p. 868). Sub voc. Sanhagi et Cairavan liber apud 
^ O - % 

eundem Akhbar Cairouan appellatur. Veram nominis scriptionem esse Reiskius in margine 

apographi Geographiae Abulfedanae a Wilhelmo Schickardo latine versae (Cod. Dresd. 3i6), f. 5i v., 

ad descriptionem hujus urbis notavit: oJU, jfjj iiUfU s-\J\ gJA, HUxIi 

j.j UyM 3*. Ceterum vide sis de urbe et regione, praeter Herbelotum, Abulfedae Annal. mosl. I, 

p 36o, Gol. ad Alfrag. p. 162, Kurzmannum ex Edriso in Pauli Memorab. III, p. 32, Edrisii Africam 

edit, ab Hartmanno, p. 255, Abulfedae Africam edit, ab Eiclihornio, p. 23 — 24, ubi tamen pro 

31 cum Cod. Parisiensi, cujus apograplium a Seebiscliio factum Bibliotheca regia 

Dresdensis (Cod. 379) habet, lege vytif ijL^ gXoj, pro 1. »_Xxifi , et pro joi (p. 24, 

] 6) 1. iJLo. Neque alias lectiones Reiskius, qui haec vertit in Biiscliingii Promtuario liistor. et 

geograph. IV, p. 2i5, in Cod. Leyd. invenisse videtur. Pro lXJL^o oL*x Reiskii, Codex noster 

habet jJL^ ^ _,Lx. Ceterum iUa I4JLA 3 3+=^ 3-^5 3A> 3 <luae Reiskius vertit: 

Sita est ad montis septentrionem, habetque vicissim ab austro m,ontem, significant: Sita est a 

monte , qui eam a septentrione tangit, ad meridiem. Quamquam res per se non falsa est. Cf. Sliawii 

Itiner, p. io5 — 6 vers. germ. 

__ 1. i4. Cod. Leyd. et inde Reiskius jjj&Xjo 3^. Sed audi Hadji - Chalfam: jil 

3 ***>» 3_A^ (ab .7*^0 3I Q* Jx 3! 

3 3* Vide Freytagium in praefatione Chrestomatliiae arabicae , in qua ex 

hoc libro nonnulla excerpsit. 

— 1. 14 — 16. Hadji-Chalfa, ubi de ^Ls^x^l ^ 3 aJj dicit, de Ibn-Sa'ido non Mplura quam 

noster habet, atque omittit etiam in illius stemmate avum Mohammedem et proavum ’Abd-el-melikum; 

addit tamen, Ibn-Saidum mortuum esse A. H. 673. Sed uberior est in loco de altero ejus opere, 

^Li>| 3 (sic erdm; yytjl, utique cum Hadji-Chalfa et Cod. Leyd. apud 

Reiskium 
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Reiskium legendum, etsi uterque Cod. Paris, ujjtli habet) quod tamen apud illum nomine paullulum 

mutato ^ ‘ryttt appellatur. Dicit, librum esse IaLs^o yz? £ 

j ^y^ lXaXaw ^yMyA ^yj ^ J1 (3^"^ 

(^aAI s. al.) t_5^V qJ A»..^ qjAJI , unde discimus, Ibn- 

Saidum Granata oriundum fuisse, certe ibi habitasse. 
w v« M 

Pag. 2, 1. 17. Hadji - Chalfa: A+js? aJ ^j.Aii ^ytolSJJ y^jJ <50 ^L~»| £ vj>^ 

.oIaX^V/c y-^ ^ is.** t3_»j 

— 1. 18. De Ilamza Ispalianensi vide Koehlerum in Repert. Eichhorn. III, p. 263 sqq. 

— ibid. De J^s» go^Lj' ejusque auctore Hadji-Chalfa nuda nostri verba refert. Nota est urbs Armeniae 

Chalat s. Achlat. Cf. Indicem geographicum Schultensii s. v. Chalata, et Jakuthum in Notices et 

Extraits, II, Clim. 5, No. 27. 

Pag. 4, 1. 4. De Abu- Ma^scharo v. Herbei, s. v. Abou-Maaschar. In exemplari Dresdensi Raudh-el- 

aclijari (Cod. 4o4) ad locum illum, quo usus est Herbelotus, fol. 20 r. in margine legitur nota de 

Abu - Ma'scharo, cujus auctor est ipse Zamachsclierii epitomator, Mohammed Ibn-Kasim. Novi nihil 

in ea, confirmat tamen veriorem sententiam de anno mortis Abu - Ma^schari, A. H. 272. — De 

Cuschijaro vix quidquam ultra nomen constat. Casiri Bibi. Escur. I, p. 4oo, librum ejus de apoteles- 

matibus recenset. Vocatur ibi ^LJ 1 sed optimus Hadji - Chalfae codex, quem 

Fliigelius inspexit, pro habet f Gilanensem, alius J.aJ-5 , alii nominum monstra. 

— 1. 18. Non 937 annos , sed g42. Cf. Eusebii Chron. Can. ed. a Majo et Zohrabo, p. 65. Unde 2789 

anni, 1. 28, et ipsi quinque annis augendi. 

— 1. 25. Non i556 annos, sed i656. Cf. Eusebium p. 57,1. 1. 

1. 29. Scilicet Chronologi 2348 annos ponunt (v. nostri tab. chronolog.), Astronomi 2099. 

Pag. 6, 1. 1 — 2. Sur. 7, vers. 67, Flinkelm. 1. 3 — 4. Ibid. vers. 72. 

^ 9* Scilicet si 2348 illos annos Chronologorum et vicissim 2099 annos Astronomorum addas annis 

quos Judaei, ut noster quidem existimat, numerant ab Adamo ad mortem Mosis. Sed totus 

calculus centum annis a vero aberrat. Vide supra pag. 4, 1. 25. 

1. 11. 1475 annis. Nimirum e falsa illa opinione, Judaeos ab Adamo ad diluvium numerare l556 

annos, et Septuaginta interpretes inter Noahum et Abrahamum ponere 1081 annos (v. lin. penult.), 

quum revera g42 ponant. Cf. Euseb. p. 62. Discrepant igitur, ut nos jam pridem novimus, Judaei a LXX 

in ratione temporum ab Adamo ad Abrahamum annis 1236, scii. 586 ante diluvium, et 65o post diluvium. 

1. 23. A>h, Axj ^Aii. Nequis hoc usu praepositionis v_j offendatur.: idem 

est ao si dixerit A>h> bAj; jA/Xw^i a*j xkAo ^aH, qui post Alexandrum vixit ita 

ut inter hunc et illum interpositum esset tempus Ptolemaei unius, sc. primi. Eodem modo dicitur 

1*4^ Axi lA5> qI/ , hoc quatuor diebus post illud accidit 

— 1. 24. Vid. infra, pag. 54 sq. 
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Pag. 6, 1. penult. 1081 annos. Vid. supra, 1. ii. 

Pag. 8, 1. 4. 6216 annos. Quatenus noster LXX sequi volebat, ex iis quae modo de illo 1081 annorum 

errore dixi, intelligis eum debuisse ponere annos 6077. Superant igitur anni i3g. 

— i3—i4. 720 annos. Ita uterque Codex. Sed quum Abulfeda ipse toties illud inculcet, Astronomos 

a Cbronologis differre 249 annis, necessario pro reponendum est yyJu: 730 annos. 

— 1. 20. 952 annos. Immo, si probabiles Eusebii calculos in libro posteriori Cliron. Can. sequaris, fere 

centum annis minus. 

— 1. penult. I11 utroque Codice est , Azdeschir, atque eadem lectio obtinet infra in historia de 

regibus Persarum. Ita Arabes in aliis quoque nominibus persicis et barbaris literam ^ constanti quadam 

ratione, aut certe saepius, in j mutant, ut in f q-o , quas scribi vides , 

jLrJLj. (Vid. quae infra notavi ad p. 66, 1. 10, p. 88, 1. 6, p. 168, 1. 203). Quod quum eo 

tempore, quo Abulfedam ad prelum mittere coeperam, nondum recte perspectum haberem, talia 

rescribere ausus sum ; postea autem, ut in mea mihi ratione constarem, rescribere perrexi. Sed nunc 

facti poenitef, et ubi id commissum, rem tibi religiose indicabo. Ceterum genuinam et antiquam 

pronuntiationem esse , praeter Persarum ipsorum testimonium, vel liebraica et graeca lingua 

demonstrat, ubi in talibus pehlwicum arta, magnus, recte conservatum est. 

Pag. 12, 1. 3. debebam vertere ut Reiskius: universim de totius terrarum orbis 

gentibus, vel, quod ab initio libri ipsius feci, scribere: Liber quintus ethnographicus. Est enim non tam 

de variorum populorum historia, quam de eorum situ, origine et propagatione, rebus publicis, religio¬ 

nibus, literis, artibus, moribus, et quae sunt his similia; unde fit, ut eos quoque, quorum historiam 

libris praecedentibus enarravit, quinto repetat. 

— 1. 5. I11 reddendo Oj+c. erravi. Non de ratione scribendum erat, sed de serie, ut 

id, quod Abulfeda in mente habebat, aliquo modo redderetur. Historia enim antiquissima, ab Adamo 

ad Noahum, efficit, columnae instar in rectum porrigitur, quoniam nihil aliud exhibet nisi unum 

stemma recto itinere decurrens, nullis veluti ramis et frondibus in diversa tendentibus, et, ut fit, novorum 

stemmatum sylvam eflundentibus. — In iis quae sequuntur non est quod dicam, nostrum, vel potius 

Ibn -el- Athirum, ubi poterat, Corani vocibus usum esse; sed eas singulatim enotare et versiculos 

indicare, id, puto, nemo a me postulabit. Faciam tamen in potioribus. 

Pag. i4, 1. 10. De Abuff-Faradj "A-bd-er-rahman Ibn-\A.li Ibn-el-Djnzi vid. Herbelot. s. v. Giouzi 

et Akhbar AI-Baramekah. Eum obiisse A. H. 597 (sc. Bagdadi, ut Hadji- Chalfa ait) etiam Abulfeda 

confiimiat, Ann. mosl. IV, p. ig5. 

— 1. i5. SicCod. 6i5. Sed Cod. 101 pro JkXiU, habet e qua ratione hoc nomen 

in eo semper scribitur. Vid. quae notavi ad Pag. 10, 1. penult. 

_ 1. 16. g5o annos. Ex ipsius Abulfedae rationibus reponendus est numerus Septuaginta interpretum, 

905 , quem computatis Patriarcharum aetatibus invenies. Eodem jure in linea sequenti pro 61 leges 81, 

1. 19 pro 266 1. 280, 1. 21 pro i3 1. 33, ib. et lin. seq. pro i65 1. i55. 

— 1. 24. Methuschelahum cum LXX 969 annos natum obiisse statuit. Igitur sibi ipsi contradicit in eo quod 

mortem illius ante ipsum diluvium accidisse inquit. Nam aut illud verum est, Methuschelahum, quum 

obiret. 
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obiret, natum fuisse 969 annos: ita autem obiisse debet anno aetatis Noalii 6i4, i4 annis post diluvium; 

aut illud, eum mortuum esse diluvio ingruente: ita autem §55 modo annos vixisse potest Vide de 

hoc nodo chronologico Eusebium, p. 54, not. 1. 

Pag. i4. 1. ult. Sur. 71, v. 22 — 24, Hinkelm. 

Pag. 16, 1. 16. jugum montium ad quod sita est urbs Holwan, in ipsis finibus" Persiae ad 

occidentem. Abulfeda: (jyJS 1^1*3 JL.p. 

^ xovA/o Jis gdiJt 

(J, vJlsj KL>-X) Jvc Uj gsEJU) Uj*, (Jvc 

(Jy4^- CP olj*^ Herbei, s, v. Holvan. 

— ib. Sur. 37, v. 75. 

— 1. 20. De Amalecitis vid. infra p. 179. Ibidem de Aditis. 

Pag. 18, 1. 10. Fabulam narrat; nam Gen. XI, 20 sqq. est :n*v^. 

Pag. 20, 1. 2. Pudendo poenitendoque errore ^\^Jb verti in Arabia petraea, quasi vero Mecca in illa 
O 

regione sita sit. Effer igitur et scribe cum 111. de Sacy, qui haec ad calcem novae editionis 

Specim. hist. Arabum vertit: in septo templi Meccani. Ibidem Ismael cum matre sepultus esse traditur 

p. 26, 1. 11. 

— 1. 16 —17. Vide de hac Kainani omissione, quae ab Eusebio fluxit, jam a Syncello vehementer exagitata, 

Eusebii Chron. Can. (Ed. Mediolan.) p. 61, no. 1, et Samuelem Armenum eodem volumine editum, 

p. 5 — 6. 

— 1. 18. De urbe et regione EI-Aliwaz vide Herbei, s. v. Ahuaz, Jakuthum in Notices et Extraits, II, 

Clim. 3, no. i5, Haririum, p. 263, et Freytagii Selecta ex Hist. Ilalebi, p. 91. 

Pag. 24, 1. 10. Sur. 29, v. 27 et 28. 

— 1. ult. ? circumcisus est. Hanc significationem recentiorem didici, quum Parisiis essem, a 

Cl. Caussinio jun., viro linguae arabicae hodiernae peritissimo. Is mihi dixit, verbum hodie non 

plane quidem ex ore et memoria hominum in Syria arabice loquentium excidisse, sed vulgo pro illo 
w ? 

usurpari unde circumcisio ipsa vel 

Pag. 26, 1. 22. ita uterque Codex, nisi quod C. 6i5 gutturalem finalem puncto auget. Non dubito, 

quin Abulfeda ipse sic scripserit (cf. locus persicus in nota sequenti, et Herbei, s. v. Aiub et Razahh ), 

sed verum esse , intelligitur e Gen. XXXVI, i3. 

1. antepenult. X.yiyil, pt53, BaGuvTug, Baxavala, regio fertilissima trans Jordanem. Lexica hanc 

vocem tantum ut nomen appellativum exhibent (Freytagii Sei. ex Hist. Flalebi, p. 5o), sed etiam alibi 

nomen proprium est (ibid. p. 75, 1. 24), atque illam regionem, quam dixi, eo significari, vocum perfecta 

similitudo demonstrat. Jam video Koehlerum quoque in Tab. Syriae idem sensisse, p. 97. Cf. Addenda 

et Corrigenda Koehleri ad h. 1. — Ibn - el - Wardi, ed. Hyland. p. 80, refert xyUCJf inter 

tjeji. Obiter notandum, Herbelotum (s. v. Aiub) in Chondemiro pro reperisse 

qnod 
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quod Thaniah scribit, plane ut Koelilerus in tabula Abulfedana, p. 5o. Cf. ibi ejus nota. Sed recte alius 

Persa, ’Ali Ibn-El-Hosein Ibn-’Ali, qui notior est nominibus Djar-allali El-Helali et ’Ala El-Kazwini, 

in opere liistorico, (•jv.sobaii (3 Cod. Dresd. 383, f. 122: 

o- &> O- (sic) cbj cr^ ^ ^ O* o1^ o* 
vv O + 

■>' ^bu», 2ub>>w _b}-5 cr» 
^ ^ %y 

j.Ui ^Lya owwt Ojj iy-tb 3,1 pbwj JL-5 bb Constat igitur Bathe- 

niam vel Bathanaeam in traditione Moliammedana esse sedem Jobi. Adde Gesen. Tlies. s. v. “fttja. 

Pag. 3o, 1. 19. De voce nihil addi potest iis quae doctissime, more suo, disputavit 111. de Sacy in 

Novo Diario Asiatico, Fasc. 21, ab init, 

Pag. 34, 1. 2. *mjL\ _ liaud scio an liic usus articuli in nominibus per se determinatis a nemine adhuc 

observatus fuerit. Neque aliud ejus exemplum in promtu est. Sed ni omnia me fallunt, idem 

est ac si dixerit ^y> olo vel , Moses ipse, id quod revera Moses erat, opp. vestes, 

quae non ad eum pertinebant; aut, si mavis, Jbb totus Moses, et corpus et anima ejus, ut 

articulus sit ^lytX>*bU. 

_ ] 24. Pronomen in lS>1Loj et t^j spectat quidem ad id quod per gJI »L*3a3 ^3*™ significatur, unde 

aliquis conjicere possit, legendum esse Uf; sed non est quod de codicum fide dubitemus. Accipiatur 

modo pronomen 1<P de iis quae duobus illis libris continentur, ut si quis latine dicat: Duos ei libros 

dedi, ut illa mihi verteret. Voces v£a!$ sunt de codicibus historicis arabice scriptis. Verbum 

j&zA me nondum ea significatione, quam hic res ipsa postulat, legere memini5 sed similis est ejus usus 

de citandis testibus, ut coram judice cum 1 eo audiantur. 

Pag. 36, 1. 9. cy U> ^ C. 6i5 , (j^U> ^ C. 101. Utrum verum sit, et omnino ubi terrarum hunc 

locum situm esse dicam, nescio. De traditione Judaeorum et Samaritanorum vid. Hottingeri Smegma, 

p. 523. Scholzius in Itinerario (Lips. 1822) p. 267 prope Neapolin seu Sichem habet Kafer harat, 

sed arabice scribit s^b> ,a.<i!; quamquam viro doctissimo, ubi nomina literis arabicis exprimit, non 

temere fidem habendam esse, jam ab aliis monitum est. 

— 1. penult. , ita scripsi cum Hebraeis. Codices mei 

Pag. 38, 1.5. (ji-ijo, — Codices 

_ iQm — C. 101 C. 6i5 Scribere debebam, ut infra, p. 46, 

1. i3 in utroqne Codice est Vides, Abulfedam, qui idem nomen p. 26,1. 20, ad normam 

pronuntiationis arabicae scripserat y>Llo , his locis literas hebraicas, •"iStoiB*1., quas a Judaeo suo 

pisse poterat, expressisse, et obscuriorem ejus, vocalem Kamez per o efferendi rationem secutum esse. 

— 1. 25. — mirari possis, non, quod Abulfeda recentiori hac voce usus sit (talia enim plura 

apud eum reperiuntur), sed quod pluralem legitimum, , quem modo posuisset, cum hoc commu¬ 

taverit. Pro ^ hodieque dicitur O^U, plur. Jyy>ly*. Cf. 1001 Noct. ed. Cl. Habicht., I, p- 12, 

1. 5, p. 263,1. 5. Itinera Sindbadi, ed. Langl., p. 89, 1. 4. 
’ 1 Pag. 4o. 



209 

Pag. 4o, 1.22. — Solus C. 6i5 habet, ubi tamen falso 

— 1. 26. j&jZ C. ioj, hebr. !|J>n, I Chron. XVIII, 9, et ^h, II Sam. VIII, 9. — C. 615 Ijxli, 

scilicet pro C. 101 quoque lin. seq. j^Li'f cui respondet ibidem C. 615 

— 1. penult. C. 101; C. 6i5 in ultima syllaba plene pjjyioi. 

Pag. 42, 1. 9. LgJwa ^ji», C. 6i5; C. 101 , quae est constructio vulgaris. Cf. 1001 Noct. II, p. 269, 1.4. 

—- 1. 16. C. 6i5, pronomine suffixo vim passivam habente; C. 101 

Pag. 44, 1. 4. Noli mirari, quod Abulfeda sonum literae 5 raphatae medium esse dicat inter et o. 

Res ita est. Judaeus enim, quo utebatur, protulit S illud in ut debebat, medio quodam inter 

f et w labiorum flatu vel sibilatu. Atqui litera w carent Arabes. Nam qui ^ ut w nostrum aut v 

Italorum et Gallorum efferunt, Persae sunt et Tureae. Nihil autem in sermone Arabum tam prope ad 

debilem sonum illius literae accedit, quam 3, dummodo genuino illo et blaeso sono efferatur, quem 

Arabes ipsi plerique jam paene amiserunt. Sed ausculta Graecum cV suum pronuntiantem, et, nisi aure 

admodum tereti utaris , videberis tibi w nostrum audire. 

— 1. penult. Cf. infra p. 52 sq. 

Pag. 46, 1. 1—2. Pro quod C. joi habet, in C. 6i5 simplicius et probabilius legitur. 

Si tamen illam lectionem sequaris, voces XJl*xi casu quarto legendae erunt et pro Jis» Genitivi 

praecedentis habendae. Sed videtur omnino nescio quis illo additamento indicare voluisse, Xilxnfi cum 

j3,\ non esse hoc loco depressiorem sonum literae a productae, qui ad e accedit, sed obscuriorem illum 

et ore pleniore efferendum, quo delectantur Judaei recentiores et Syri. Cf. p. 48, 1. 10, ubi eadem 

vocis inflexio in syllaba priori nominis eodem modo designatur; quasi Ahaz et Amun, ut Sueci 

scribunt. Huc spectant illa Abulfedae verba, p. 5o, 1. 20 — 21. 

— 1. 21. , — ita enim, vocalibus adjectis, est in C. 6i5. In ipsius nostri tabulis geographicis 

vocem frustra quaesivi; igitur conjectura utendum erit. Commode Fliigelius meus incidit in chald. et 

talui. ^023, Genesar, Gennezareth, hebr. rn23 et m*^23. Aliter quidem Scriptura ipsa, II Reg. XIV, 

25, ubi est: ab IJamath usque ad n22“i2>n Qi; sed quid obstat, quin auctor Abulfedae nostri mare 

illud deserti, i. e. mare mortuum, habuerit pro lacu Tiberiensi seu Gencsarano? 
♦ , O f w -O 

Pag. 48, 1. 1. — uterque Cod. ^AJJi, i. e. , permutatione vulgari casuum obliquorum 

numeri dualis cum recto. Igitur nihil mutandum erat, quoniam, ut jam dixi, Abulfeda talia non aspernatur. 

— 1. 7. zS* C. 6l5; C. 101 quod in hac locutione magis usitatum. Sed doctius i. e. 

seu ut subjectum verbi sit ipsum U? et vim habeat verbi 

— 1. 14. — vid. infra, p. 102, 1. i4—i5. 

Pag. 5o, 1. 9. (sic enim Abulfeda in tabulis geographicis pronuntiari jubet) in agro Hamatheno 

sitae erant. Cf. Schultensii Ind. geogr. ad Vid. Salad. s. v. Barinum , et Koehl. Tab. Syr. p. 54 — 55, 

et p. 107. — E similitudine nominis et collatione S, Scripturae conjicio, seu sine articulo, 

ut legitur inC. 6i5, esse Hebraeorum ubi Rex babylonius illo ipso tempore consedisse dicitur 

II Reg. XXV, 6. 

27 Pag. 5o, 
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Pag. 5o, L i5. vulg. pro LaL>, sufficienter, i. e. tantum; plane ut pers. y-o, quod illa 

significatione in sermonem Arabum recentiorum transiit. Vid. Cei. Caussinii Gramm. ling. arab. vulg. 

p. 77__78. Apud veteres , ubi significat id quod sufficit, nunquam, quod sciam, Genitivo vel 

Pronomine suffixo caret. Sed recentiores Accusativum absolutum et indeterminatum significatione illa 

adverbiali usurpant; ut in Hottingeri Promtuario, p. 302: ^3 SAjIsjI q 

non ad te solumrei utilitas pertinebit, sed etiam ad vestri similes. 

_ ]. penult. jjo Lo? proprie quod speciosum et spectabile est; deinde de fortunis, pecuniis, opibus, 

sat multis magnisque; ut 1001 Noct. II, p. 209, 1. 8 — 8. *jyo «I Si* ^5, dedit mihi sat magnam 

pecuniam, une somme considirable; in qua voce gallica, ut in nostris betrdchtlich et aniehnlich, 

eandem vides significationis translationem. 

Pag. 52,1. 4. j — uterque Codex ^£3^, ut fere semper. Vid. quae notavi ad pag. 8,1. penult. 

De re ipsa cf. p. 77. 

— 1. 9. Lpi&j} C. 101, Iffeogj C. 6i5. In vertendis verbis quae proxime sequuntur, vereor ne vehe¬ 

menter erraverim. Equidem Jl> illum, qui verbo 0^syu continetur, de re accipiebam, quae illo 

tempore jam obtineret, et putabam, his verbis id significari, populum argumentum quoddam habuisse, 

quo cognoscerent, Esdram in lege rescribenda bona fide usum esse, scilicet quod leges Mosaicas de rebus 

permissis et vetitis, quas per captivitatem non neglexissent, certe non plane obliti essent, in novo 

exemplari plane easdem esse viderent Sed jam intelligo, Abulfedae, si hoc sensisset, dicendum fuisse 

(fj. Ut nunc verba se habent, Jis» ille, qui a verbo ^ pendet, id significare debet, quod 

illo effectum est Igitur vertendum: qui eum deinde populo rescriptum tradidit, ita ut eum a rebus 

ejus auctoritate permissis et vetitis denuo bene tenerent — Verba U*Lj>3 valent 

Pag. 54, I. 2. XjLOfi — Vid. de hoc loco ad Tigridem infimum sito, qui apud Orientales inter quatuor 

paradisos terrestres refertur, Gol. ad Alferg. p. 120, et versio Reiskiana Geograph. Abulled. in Biischingii 

Promtuar., IV, p. 263 — 4. Quum totus hic tractus ad agrum Basrensem pertineat, appellatur Kbl 

Schol. ad Harir., p. 114, 1. 2. — De Jona sunt loci coranici Sur. 21, v. 87 sq., Sur. v. 139 

sqq., Sur. 68, v. 48 sqq. 

— 1. 9 sqq. Verba suut Sur. 2, v. 261* 

Pag. 56, 1. 4. Praepositio v in si;_^b est iUo^UI Tb, quasi dicas: sex et triginta codices cum Penta¬ 

teucho , i. e. qui eum continebant. 

_ 1. 11. Sur. 3, v. 32 sqq., Sur. 19 ab init., Sur. 21, v. 89 sq. 

Pag. 58, 1.3. syr. sr3*'**0*» 

_ j. 5 Sqq. Haec petita sunt e Sur. 3, v. 3i sqq., et Sur. 5, v. 109 sqq. 

__ j> antepen. sqq. Nomina Apostolorum scripsi qualia sunt in Cod. 101. Nam Cod. 6i5 partim alia et 

falsa habet: 0*3^3 <J^) ^ 

UjS} tijJj L^.3 ^/3 y^vXSjj, in quibus vides, (quod tamen C. 101 quoque habet) 

esse 
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esse pro ^LaJf, o KavavtTTjg, ^5X43 pro ^5X^3, 0 tov Zefitdatov, pro 0 TovAlyuiov, 

pro (j-vjJji, lluvlog, corrupte pro Bartliolomaeo, Uys pro Leo, Qcopug. Sed, si 

contuleris ea quae e Schahresthanio citantur p. 60 ult, facile credes, hunc recensum vere esse Abulfe- 

danum, sed deinde ab eo ipso vel ab alio meliora edocto mutatum. 

Pag. 60, 1. 6. Habes novam formae sextae vb. significationem, qua idem est quod forma decima, cc, 

Acc. rei, quam aliquis magnam, gravem et non ferendam, deivry, habet et dicit. Si tamen cum 

C. 101 (nam &VJJ> est e C. 6i5) legas, significatio erit eadem quae verbi cc. et 

praepositio j habebit vim causalem. Utrum verum sit, equidem non dijudico. Viderint alii. Prius 

tamen milii magis placet — Wankuli iis quae Djauliari, et inde Golius, habet, nihil addit: 
G G 

XtbLtXj ^ Joa UjLoI txy 

— 1. i5. Sux. 3, v. 48. 

—- 1. 20. C. 101; C. 6i5 quod et ipsum ferri potest, si id accipias pro 

_ ]. penult De opere celebratissimo Schahresthanii, JJLli v^5 cujus scriptoris et libri nomen 

viris doctissimis, Marraccio (vid. quae 111. de Sacy excerptis Abulfedanis in nova editione Specim. Hist 

Arab. praemisit, post praefationem meam repetita, in fine) et Herbeloto (s. v. Scheherestani) fraudi 

fuit, non est quod pluribus dicam post ejus specimina quae dederunt Pocockius in immortali illo opere 

( vid. Autorum nomenclatura ei adjuncta, p. 343, nov. edit.) et 111. de Sacy, Chrestom. arab. I, p. 36o sqq. 

Pag. 62, 1. 7. — sic constanter, etiam infra in historia romana. 

— 1. 18. Verba inde a usque ad addidi e CocL 101, nisi quod quod in eo erat, 

mutavi in At non deerit fortasse, qui illud acute pro articulo aegyptiaco, nescio 

qua forte fortuna huc illapso, haberi velit. Laudabo ingenium, sed mirabor, si consenserint Codices. 

— l.ult. C. 615 »3^5 C. 101 Rescrijisi ita ut 

fortasse Abulfedam ipsum emendaverim. Sed qui in talibus curiose anquisiverit, quid homo orientalis, 

accuratioris historiae rerum occidentalium ignorantissimus, e codicibus suis, scilicet e falsis falsa, exscripserit, 

nae is magnum et temporis et operae dispendium fecerit. Infra p. 106, 1. 24, Imperatorem optimum 

truncato capite y^LywLw appellat Pag. 64 tamen, 1. 4, ambo Codices in scriptione probabilissima 

consentiunt. 

«JL.C (Ja*J )y*==> ^ 

Pag. 64, L 10. — saepissime utitur hoc libro Abulfeda in tabulis geographicis. Explicate de eo dicit 

ibidem (verbis utor Reiskii in Promtuar. Busching. IV, p. i5i): Kitab ol Masalehi wal Mamaleki, 

vulgo al Azizi dictus, ab alAzizo, Chalifa aegyptio dynastiae Fathemitarum (regn. A. II. 365_86), 

cui dedicatus est ab auctore el Has ano filio Ahmadi, Mohallabita. — Hinc Hadji - Chalfa augeri 

potest, qui de eo nil nisi haec habet: i<UL4t g ^ Ji 

ciUUIb. Ceterum eadem, quamquam non omnia, ex Mohallabita refert in Tab. Syriae, ed. Koehler.. 

p. 10 et p. 86 sq. Cf. cum his quae habet Gol. ad Alferganium, p. 137 sqq. Mirandum, Abulfedam in 

Annalibus nec de ’Abd-el-meliki, nec de filii El-Walidi magnificentia in Hierosolymis ornandis quid- 

quam dixisse: de ’Abd-el-meliko quidem nonnulla habet Elmakin, p. 58, sed nihil de El-Walido. 

27 * Pag. 64. 
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Pag. 64, 1. 16. C. 101, a 6i5. 

— 1. 2i. Quae inde a usque ad finem libri leguntur, desunt in Cod. 101. 

«e 

Pag. 66, 1.2. JuoliXiy.ajt, — sic C. ioi constanter. In altero prius quoque «5 liujus nominis puncto 

instructum est. Sed omnino in hac re, ubi saltem unum meorum Codicum auctorem habebam, eam legem 

secutus sum, quam binis versiculis expressam legi in Anthologia persica, Cod. Dresd. 392, 1. ij5 v. 
O 

o* j ^ ^-^Li pL-*-*55 ^ 

Discrimen quod in lingua jfersica inter dal et dhal obtinet, a me disce et retine ; quum illud etiam 

doctos viros lateat. Si in voce per se spectata ante literam ^ est consona vere quiescens (sc. quae 

non est e literis lenibus <^1), Illam per dal effer; ceterae O omnes per dhal efferendae sunt. Et 

idem aliter: l 
O 

u\_A—sL.*vW-\_i |j!<3 (jl.5 k^\j A_i &S 1«£-j\ 

(jlAj £jjj J* (^55 1}«^ CT* 

Z,i <7zzz persice loquuntur, non ponunt dhal ubi ponendum est dal. Si ante O est liter a quiescens 

praeter has tres, # illa simpliciter dal valet; sin minus, /jer cMta/ effertur. — Haec pronun¬ 

tiandi norma, quamquam non apud Persas ipsos, tamen apud Arabes persica scribentes etiam literis 

ipsis exprimi solet. 

— 1. 8. ou^oil sunt reges et reguli, qui in provinciis imperii macedonici in multas partes resoluti 

regnaverunt. Cf. infra, p. 78 sq. Igitur magis perspicue vertissem Reges provinciales. 

— 1. 10. — uterque Cod. ubique qJ&. Tbid. est constans lectio Codicis 101, 

Cod. 6i5. Cf. nota ad p- 8, L penult. 

— 1. 17 —18. Ne Abulfeda hic secum ipso pugnet, quoniam, qui diluvium negat, proprie non potest 

dicere, hunc vel illum antediluvianum fuisse, statuendum erit, eum id sensisse, e Persarum opinione reges 

illos regnasse prius quam alii diluvium accidisse existiment. Nisi forte parum explicate de iis Persarum 

qui diluvium agnoscunt, et de-iis qui negant, ita locutus est, quasi iidem essent. Cf. enim p. 16, 

1. i3 —16. — Sed vid. infra p. 68, 1. antepen. 
**» w 

Pag. 68, 1. 3. — Codd. LpL\aaj •>, quod res ipsa falsum esse docet. 

— 1.5. ^Uxll, plene y pertinet ad eam partem reipublicae administrandae, quam nostrates 

fere ministerium justitiae appellant. Vid. 111. de Sacy Chrest. arab. I, p. l32. Pro „ morum publicorum^ 

scribe in versione latina: injuriarum reprimendarum. 
i. 

— 1. g. C. 101, ayio C. 6i5, eadem sententia. 

— 1. 11. vectigalia ab iis pendenda qui publice merces aliquo apportant et exponunt, telonia. 

Vid. Chrest. arab. I, p. 171 —2. 
O/ /O ) 

— 1. 19. C. 101, vAJjLAj C- 6i5. Uterque p. 152,1.4, Hic reponere debebam Ju^LiJu, 
o ^ ^ o ) 

illic JsijloO. Abulfeda ipse in apographo Reiskiano versionis latinae tabularum geographicarum, qu^m 

Scliickardus inchoavit (Cod. Dresd. 3i6, f. 23o r.), liaec de ratione nominis scribendi et legendi 

habet: 
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habet: '—a5|j G-^^-5 jtuXil ^w^2j V->LJJ5 CT* AjjLoti J*>c>- 

j^jJtb OojLo^ t3yu ^Umj^ *L~p Jb >' oJJLSi. Sed tamen etiam Oo*UjO et iXjjLi 

reperitur. Vid. Gol. ad Alferg. p. 197 et de nomine et de monte ipso. It. Reiskii versio Geograph. 

Abulfed. in Biiscliingii Promtuario, IV, p. 177 — 8, vel opus ipsum arabicum, a Jouy, viro sollertis¬ 

simo, lapidi incisum, in prolegomenis, ubi de montibus dicit. 

Pag. 68, 1. penult. Verba verti, sententiam non assequor. Quid illud: Persae statuunt, eum ante diluvium 

vixisse, quia diluvium non agnoscunt—? Nexum, quem Logici dicunt, causalem plane desidero. 

Pag. 70, 1. 5. *a1L ^ — sic dedi e Cod. 6i5, quoniam ^t, quod in C. 101 pro 

legitur, prorsus absonum videbatur. Sonum literae persicae ^ significari, in promtu est. 

— 1. 9. ^Jb -fi i. e. Oxus seu Djihon. Sic Abulfeda apud Biischingium, IV, p. 169. „Fluvius Balchae 

idem est qui Gihun.“ Cf. etiam Herbei, s. v. Balhhe. 

Pag. 72, 1. i3. — C. 6i5 C. 101 Cf. infra p.' 96, 1. 20. Est vox persica 

princeps, satrapa, qui cum imperio in provincia est. 

m - *> 

— 1. antepen. — lege ut auctores linguae arabicae jubent. Vid. Wankuli s. rad. Iu 

latinis itaque scribendum Ma’add. 

— 1. ult. Locus est in Daniele propheta, cap. 2. 

Pag. 74, 1. 2i. yXiS, *— scribe jOJS, ut recte C. Ci5. Nam C. 101, nisi oculi me fefellerunt, 

Sed suspicor, dliammam penultimae literae impositam et longius protractam mihi fraudi fuisse. 

Est autem Kondor vicus in Cliorasania, qui ad ditionem Nisaburensem pertinet. Apogr. Seebisch. tabui. 
• y y 

Abulfed. p. 209: j 4.jLw.;0 (j-* i^yi olkii 

Reiskius in exemplari Leidensi pro sibi legere visus est vertit enim Thartschit, 

Promt. Biisching. V, p. 336. 

— 1. ult. C. 101, C. 6i5. De hoc monte ubique altissimum silentium. 

Pag. 76, 1. 5 sqq. Locus Isaiae non est in capite 22, sed 45, v. 1 — 3. 
O 1» t 

— 1. 21. jj-z, — si lectio sana, habemus pluralem fractum vocis quem neque Lexica agnoscunt, 

neque equidem alias inveni. 

— 1. ult. v_il JjLujj — ne a vera historia nimium discedamus, verte: et ipsos fines (sc. 

occidentales) regni Serici ditioni suae adjecit. 

Pag. 78, 1. 1. , — Abulfeda in tabulis legi jubet. Vid. de nobilissima hac Iraki persici 

urbe Gol. ad Alferg. p. 226 sqq., Schuliens. in Iiul. geogr. s. v. Sjaliresourum, Abulf. ap. Biisching. V, 

p. 322, Jakuth in Not. et Extr. II, Clim. 4, No. y5. 

— 1. 5. ^ — in utroque Cod. erat ^ ? quod si tueri velis, res impedita sic expedienda 

erit, ut verba accipias pro jis» ita explendo: K j?j. 

— 1. 10. Cf. Sur. 18, v. 82 sq. et Herbei, s. v. Jagiouge. 

— 1. i4. Cf. noster ipse p. 117. Plura dabunt Pocockius in Spec. liist. Arab. p. 59, nov. edit., et 

Schultensius in Plistoria imperii vetustissimi Joctanidarum in Arabia felice. 

Pag. 78 
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Pag. 78, 1. 17. (jalle. — Muliammedis patruelis, vir inter socios ejus princeps. V. Herbei, s. y. Abbas. 

Pag. 80, 1. 1. C. 6i5, ut supra p. 78, 1. 5. Fere eadem sententia C. 101 

— 1. i4. q-u C. 101, C. 615. 

Pag. 82, 1. 4 ab inf. C. 615, l\a*5 C. 601. Abulfeda utrumque scripsisse potest. Auctores enim 

disceptant, utrum a patre ipso successor designatus sit, an post illius obitum a proceribus. Illud tuetur 

Historicus meus persicus, Djar-allah El-Helali in Menaliidj - et - talibin (Cod. Dresd. 383, f. 54o r. 

et v.), hoc auctor Lubb-et-thewariclii in versione Gaulmini p. 18 Herbelotus s. v. Schabour Ben 

Hormouz sententiam posteriorem solam recepit. 

Pag. 84, 1.2 — 3. — duo oppida provinciae El-Bahrein. V. Abulfed. Arab., ed. Grav. 

in Hudsonii Geogr. min. p. 17, p. 21, p. 64 sqq. Niebulirii Descr. Arab. p. 33g sqq. — et 

promiscue scribuntur, et hanc formam Abulfeda dicit illius esse pluralem: jS>^ Lvo 

^Lo Ud (yi (jo^b. Plura loca Arabiae a 

soli natura ita appellari, sed hoc oppidum esse ^ El-Ahsa quod habitant 

Benu-Said in regione Hadjar. Ceterum Niebuhrius nos docet, El-Ahsa, quae eo tempore, quo scri¬ 

bebat Abulfeda, minoris erat ambitus ( bWjJb), nunc esse sat magnam et totius illius tractus, qui ab ea 

nomen El-Ahsa seu per aphaeresin Lahsa accepit, metropolin. 

— 1. 3. — nomen est arcis antiquae in El-Bahrein sitae. Wankuli: i^Lae». j 

— 1. 8. (jwjjLJJ et -—• constans est apud nostrum nominum Juliani et Joviani scriptio, etiam 

infra in historia romana, p. 11 o. 
w M 

— 1. 9. iisLiJo, — leg. Collect. v. explorator in bello, speculator, praecursor. 

— 1. 18. — sic uterque Cod. per syncopen vulgarem pro Quamquam apud anti¬ 

quiores quoque Hedjazenos et alios literam n cum vocali in Une personarum Aoristi ante pronomina 

suffixa primae personae elisam esse, docent Grammatici exemplis poetarum. V. Scliol. Hamas, p. 110, 

ad v. 4, et p. i46, ad v. 1, ubi videbis, id etiam in praeteritis fleri. 

Pag. 86, 1. 8. jiAaIIj — in versione ubique scribere volui El-Mundir s. El-Mondir; quod infra ad 

formam vulgatam, El-Mondar, relapsus sum, factum est per fivrj(.iovuov. V. Index Nom. 

propr. ad Hamasam. 

— 1. li. ^Ls, — nolui contra Codd. fidem quidquam mutare, etsi illud pro ^ milii hoc loco durum 

et insolens videtur. 

—■ 1. ult. , — sic constanter C. 101, nisi quod pag. seq. 1. 3 articulo caret; C. 6i5. h. 1. 

, p. 88, 1. 1 , 1. 3 

Pag. 88, 1. 6. siljya, — Codd. ubique ( cf. quae professus sum in nota ad f. 8, 1. penult.). Certum 

est, Arabes sic scribere et pronuntiare. V. Herbei, s. v. Mazdak. It. nota marginalis Cod. Dresd. 4o4, 

f. 60 v. i-y) qJ.jJI q/0 >51*11 

oLi r-LLi Oyc J. SS£0. Neque aliter nunc Persae ipsi. 

Sed antiquitus fuisse Magdo/a Tov, Di min. v. c>jo, mihi probabile videtur e voce ^^J==>3yi, quasi 

dicas Mardochaeatum. Pao* 88, 
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Pag. 88, 1. 19 — 20. Inter vertendum animo obversabatur, legendum esse fi^. Sed constructio hoc refellit. 

Sequitur Subjectum, id quod, nisi ubi pronomen est, post adverbia conjunctiva in sermone pedestri fieri 

nequit. Scribe igitur , et in latinis : petor autem tibialium tuorum, mehercle, tam taeter erat ut etc. 

C* 

Pag. 90, 1. 12. Cf. infra p. 127. 

— 1. 19. . — Alfergani p. 38 hunc populum in climate sexto recenset post Constantinopolin. Neque 

aliter Abulfeda (Apograph. Seebisch., Cod. Dresd. 379, p. 24o), qui metropolin eorum appellat 

. de quo nomine Apographum Reiskianum versionis Schickardianae, Cod. 316, f. 279, haec adjicit. 

pj.li Uoji. Urbis longitudinem esse dicit 4o° 8', latitudinem 45° 8'. Deinde: 

jjULe v»JjX«,l3 & u*la3 P ^ ^ ^ ^ ^ °U^-5 

fi Jb ^ A=>! fi* vJS* J Alia habet Jakuth in Not. et Extr. II, 

Clim. 7, No. 2. Neque multum cum illiis conveniunt quae noster ipse tradit infra, p. 168, ubi m 

versione latina dele, si me amas, conjecturam vanissimam de Borussis. Alii cogitarunt de Burgundionibus, 

ut Herbelot. p. 128 s. v. Arminiali, p. 217 s. v. Burgian, et p. 556 s. v. Margian, Reiskius apu 

Biisching. V, p. 363, probabilius de Bulgaris s. Borgaris, cui tamen id obstat quod Abulfeda eos sub 

vero nomine in eadem tabula, ap. Busching. p. 365 , recenset. 

Pag. 92, 1. 3. vrydl ti)JU C. 6i5, Vj*^ simpliciter C. xoi. 
0 w y 

— 1. 12. SJuJoo, — sic uterque, per ellipsin substantivi s A.*. 

Pag. 94, 1. 3. — v. Gol. ad Alferg. p. 223, Jakuth in Not. et Extr. II, Clim. 4, No. 94, 

Reiskius ap. Busching. IV, p. 262. 

_ l 7. verti quasi CJoii et quae sequuntur, accipienda sint de Perwizo ipso; -sed jam mtelhgo, Impera¬ 

tivos esse: Immo, omnes interfice etc. 

_ ]. x4. JoL: Ac, lege Ac cum C. 101. Quod in versione vides } Afari-Babek, petitum est e lectione 

C. 6i5, i^ub 9,c ( quam primum pro vera habebam. Meninskius e Djihannuma tradit, fis. esse nomen 

proprium arcis in Iraca arabica. Adde vetus nomen persicum Babek, et erroris fontem vides* Sed 

meliora me docuit Wankuli, qui s. v. fix. sic: % fili fiz-y fijA ^ 

Aj£s vJUc & ^ * fi 'Ahr dicitur arx vel palatium et omne aedificium 

excelsum. ’Akr est etiam nomen loci in regione Babylonica, ubi Jezid fil MoJiellebi interfectus est. 

Hinc vide ne Iladji - Chalfa ipse vel ejus libarius in Djihan-numa Ac pro Ac arripuerit. — Neque 

aliter Abulfeda in tab. VII: vyuo fi ^ ^ bJAc fiS cfi yfi 

Pag. 96, I.10. C- 101, C. 6i5, non plane spernendum; enim est vocabuli forma 

persica et hodie apud Arabes vulgata, quam saepe sono obscuriore a Cei. Caussimo et alus fere ut tuscht 

pronuntiari memini. Cf. 1001 Noct. II, p. 3o6,1. i3, p. 325, 1. 10 sq., p. 342,1. 3 sq. Item Diaiog. 

arab. ad calcem Gramm. arab. Savarianae, p. 43o, L ult., et p. 437, 1. antepen. 

. - 1. 16. fijji C. 101, fijj} C. 6i5. Persae vi>A>0 fijfi. 
P a sr. n6. 
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Pag. 96, b 19. — Codd. ubique y quod forsan ab ipso Abulfeda profectum est. Omnino 

magna in bis scriptorum et codicum fluctuatio. Sed auctores quidem linguae persicae ut scripsi. 

—* b 20. recte C. 171; C. 6i5 iAa^aao!. Cf. quae notavi ad p. 72, ]. i3. 

i ag. 9^) b 3. Qb^AO1 C. 101 , Qtwi» C. 6i5. 

— 1. 16. De Sa’ido ejusque libro vid. Herbei, s. v. Thabacat diurnem. 

~~ b 18. yaA liU-c Lfl , saepissime in Aegypto regnarunt alienigenae. Lectio est Cod. 

6x5, nisi quod pro iAlr putavi eUr reponendum esse. Cod. 101 habet L^iJ5 tAJlf .f 

ubi si pro tAlr. legas yac. vel yA, sententiam habebis non minus probabilem: plerique eorum qui 

in Aegypto regnarunt, alienigenae fuerunt. Ipse Cod. 615 alio loco, ubi eadem recurrunt, p. i$Q 

b 1, ys pro Lo habet. Ibi quoque eU-r mutavi in ^\Xr. 

— b 4 ab inf. <^0, — apud Graecos Osiris. Cf. Euseb. Cliron. Can. ed. a Majo et Zohrabo, p. 93. 

Praefixus est articulus aegyptius, ut in , quod est nomen plurium oppidorum in Aegypto 

sitorum. Vid. Abulf. Aegypt. ed. Michaek, p. 9 ? et 111. Quatremerii Memoires sur fEgypte I 

p. 102 sqq. 

— 1. 3 ab inf. a=a, quem S. Scriptura Hami filium fuisse dicit. Vid. Euseb. 1. L p. 94. 

Habes hic quoque nomen urbis notissimae, quae in Coptorum libris Miotquii appellatur. Quatremer. 

1. 1. p. 5o. 

— penult. Jais, Coptos, et ipsum urbis nomen, de qua vid. Abulf. Aegypt. ed. Micliael. p. 13, et 

Quatremer. 1. 1. p. i4q sqq. 

— ibid. 'woAl. — de urbe Athrib vid. Quatremer. 1. 1. p. 1 sqq. 

— 1. ult. — vid. Abulf. Aegypt. p. 27. 

— ibid. Lo, — vid. Quatremer. L 1. p. 290 sq. Apud Aegyptios SuiTtjg fuit primus rex Dynastiae 

Pastorum; vid. Euseb. Cliron. Can. p. 100. 

Pag. 100, 1. 1—2i LIjs» C. 101, Ujs» C. 615. 

— 1.2. jjor c. 101, ^ c. 615. 

1 b 0. C. 301 peispicue, vel C. 625. Sed legendum esse quod item est 

nomen urbis, apud Aegyptios Aq^ut (vid. Quatremer. 1. 1. p. 43, et 111. de Sacy Recens, locorum 

aegyptior. ad calcem Abdollatifi gallice versi, p. 663, ubi vocalibus adjectis txjy> scribitur), jam 

ante suspicatus eram, et confirmavit hanc conjecturam 111. Hamaker, qui, quum eum de lectione 

Cod. Leyd. in cognomine Ptolemaei I, vel quod illi infra p. io4, L 9, tribuitur 

et de aliis quibusdam consuluissem, literis eruditionis et humanitatis plenis non solum ad illas 

quaestiones respondit, sed ultro, veluti ivtQytolag inlfUTQOv, addidit multa de nominibus regum 

aegyptiorum apud Abulfedam Leydanum aliosque scriptores arabicos, quibus liceat notulas meas, tam¬ 

quam gemma quadam, distinguere. Haec igitur scripsit Vir doctissimus: „In Ms. 554, quo in 

Annalium Moslem. editione paranda usus est Reiskius, alterius Ms. 851 nullam rationem habens, folia 

nonnulla 
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nonnulla desunt, quo fit ut Regum Aegyptiorum series in eo deficiat. At in Cod. 85x reperitur 

illorum memoria, uti etiam in w^Aii Mesoudii et in descriptione Aegypti Makrizii, e quibus 

singulis nomina diligenter in tuam gratiam enotavi. In Ms. 851 sic recensentur: y y3?3'-, y3* 
o-’ s2* 4^ vel u-^Aj ((j-^Aj Ibn Abd al Hakim apud Makr. qui eum 

facit filium, rov Lo cui successit. Hic reliquos quoque liabet usque ad * sic enim appellat); 

CwkAj' y vJLJLj sJuJlo y 4^>5 44==* q* 5 OuJL* y (sic)i lt-443; 0^4?^ lllius 

soror; ^jJLo c^wo Amalekitae regnum eripuerunt: quorum primus fuit y A-JyJt. 

Sequuntur ejusdem stirpis reges aJ_45 q4; 0? 5 (jAx* 0^ et y A, 

Pliarao Mosis qui periit in sinu Arabico. Sequitur regina Tum qJ 

, ^L&l frater ejus; (j^UXvd; y 0*4^4» alias ^j^LwA-CC.? i. e. Sisak. 

Ab lioc usque ad .yi\ sive Nechonem reges ignorantur. Sequitur ja.j et e Persis 

et u^vwjl^Ab. Apud Mesoudium est liaec series in Cod. 53j, a quo si discrepat Cod. 282, 

addam in parenthesi: j.b> y y3^3’, j«Aj y y3*) cujus quatuor filii: Jaai, *) et 

jji (sic etiam Ibn Abd ol Hakim apud Makrizium de Misro et de quatuor ejus filiis tradit; sed in 

C. 282 pro Ls est »Lb vel sbo) unus post alterum regnant. Sequitur y OLJLo (y vJxiL 

; tum v_jb«JLs) LjLs> (oiiLi y ^>4=>)’ 0^ <-4^ (O- ^0» o- 44* 

LoL> (Ms. 282 sine punctis); Uls y .0*44 (44^* y '-*a44)J q4l4 v*s*“4 (4 

s^-4); fj^'u resinai o- ^444 A4j4 y q44; ^44 0^** y 
^ a44> 00^4 Q-? (0*44,/* 0^ (0^*) u"jj^» 

O- b4^*r! (uO- ) i 0^ 44^ (u^-^ ^)’ 0^ 0^ (U0> 0?) ? 

J^£==Ly« u^4Jj (J.^3luw2i 0$)v 0*4^~° 0rJ 0^4 (u-V 0^ U*^4o); 0«4>4 0* 44^ 

»); i4*^=>4* 0r y^3 ^ *4>*)? C1U1 ldem est ac e)^T- 

Sequuntur <j»jyy ((Jtyif*) * 0^ 0^ ) > L^1^. 0r ( 0^ 1005 

^Lsu) quem occidit Nebucadnezarus. Addit regnasse in Aegypto 32 Pharaones , 5 Chaldaeos, 

4 Amalekitas sive Moabitas (y]y> 4j.iU), 17 Graecos, Persas nonnullos, spatio annorum 23oo. 

Restat ut videamus de Makrizio', cujus tres sunt Codices, 276, 371 et 372. Horum optimus est 371, 

cujus lectionem eam ob causam primo loco posui in tabella quae sequitur. Caput unde haec desumta 

sunt, inscribitur Ui==».Le. 01.A K-oA/a jf==>A 

Mc 

Habes iterum nomen urbis, de qua vid. Quatremerii Memoires sur lTgypte , p. 490 sqq. 

28 

t 
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Ms. 371. Ms. 372. Ms. 276. Ms. 371. Ms. 372. 

rL> ya*J su^bOt x*jjj 
• • ♦ 

^J3 

0^ U**i*V 

e*}/0* o? ao_j.*J| tiXJL-a 0-0 

*) 0* 0*^ LT-bV 0* ^ 

j*" 0* ^ LrbV 0^ 0* ^ 

^ 0* ^\jo‘ uiuil* ^ 0r? U^by 

0^ v-**^ OLJLo ^ Lop- xrby 0? 

Loy> ^ ^JCK u*^by 0^ 

/***^ 0^ O-*4*^ 

r*^ o* r3-0^ 

Oll^AV 

oli^vi (jijLaXo 

0^3 Lpa^o 

o-^;' 

OtlAvW 

0^ 

o!Js^w 

^jy> o3 

0^" 0^ 

}j*£ «J'l (jlflJ gw.;<^b 

cr» ltaBM 0^ 

t3laj,3 

pro duobus regi¬ 

bus Cod. 371, Lo 

et (j»j\\X3. Se¬ 

quuntur \JuiLo y 

^ir* ? 0^» 

0^ 

0i tOLo) Lij_p> br> 

*) j*yiU v^Uj UJ^ 

0* 1/0 **) Cfcft* 0^ 

**) U> oi wj*3 (j*j-»i U/i Nomina hic 

qJ ajj-iy5 

0? LT33^3 

pro mirum in 

modum tur¬ 

bata sunt. 

0* 0^* 

*J JLSj3 4 
# 

0? w3' o4^ qJ 

'wsjo Bj^cXj aJoi (jwjjb^0 

vyi qj > desunt haec 

0-^ 0* O^J5 1 
yin Ms. 372. 

ijAwsLw^si y^do"^ 

(^Jaia ^ Us LT*y 0j Uib 
/ 

Ms. 276. 

idem 

inserit post 
« 

,j~jyy3 } quem 

scribit et 

mox pro 

habet 

*) Sec. alios pfhsS 

**) Sec. alios (j^»3Ua 

*) Item La>Jj. 

**) Vel twj- 

Ms. 
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Ms. 371. 

0Uj Ui «j' *£=jk 

cr? &y==')'‘ 

OJ-=^ o* 

t\j 0^ (j*^ 

u*^/ o- ^i/9 

Lujwo 0-1 

<2/ 

o- 

f WvSnL? 4.1j O- 0v«.]Lc 

0. *■¥ 

a- 

u^-r 1 0, i 

0* tfiJ o- a —-r 

No. 372. 

ouj Pr0 o4) 

u*^ 

0vvlai 

ULy> pro Uj^ 

U-y> pro UjvXxi 

desunt in C. 372. 

No. 276. 

L.3 pro ^Uj 

In Ilis magna corruptio et 

confusio indigna quae annotetur. 

«.3 

devictus a Nebucadnezaro 

Absolutis liis tabellis Vir doctissimus subjunxit alia quae ad eandem rem pertinent; quibus lectores 

defraudare, milii nefas duco. Ut scripta sunt, gallice, «b aliis quoque legantur. „Voila, Monsieur, 

ce que j’ai cru devoir extraire pour vous des Mss. de Mesoudi et de Makrizi, croya.it qu’,1 ne serait pas 

tout-a-fait inutile de comparer ces listes avec celles d’AboulHda. Du reste, il est evident que Maknz. a 

combine diverses listes, qui toutes commenqaie.it au mime point de depart. Dela la quantite de rois qu.l 

nous donne. Le mime auteur, qui parait avoir connu quelques ecrivains occidentaux, entre autres 

Orose (.«-Jjsfll cite encore d’autres traditione relatives aux ro.s d’Egypte. I y a. trouve 

quelque cbose qui vous interessera sans doute, et que, pour cela, je veux vous commumquer. I a nz. it 

que, selon 1’opinion de quelquesuns, 27 Rois Coptes avaient rigui sur l’Egypte apris la mort de Dalouka 

et de son fila pendant 626 ans. Ensuite il ajoute: 0US && eP L“Cli"-P J*3 

w» ■ A-J li- yqjilSUw -A,1 eVJw > Si- c, _oU%. Il continue 1’enumeration des 25 rois qui restent, 

et des annees de leur rigue, j’usqu’au dernier qui est y-l-W., qui, selon lui, a gouverne l'Egypte pendant 

42 ans. Lisez car ceci repond i. la pbrase de la Chronique-tTEusebe: Atmc,g erq ffi ; de 

meme que le Si- U» i» Makrizi est le SftMtlf *« d’Eusibe. Ce Smendis est 

le premier roi de la 21' dynastie, et Amosis, ou Amasis, le dernier de la 26? et des rois indigines avant 

Cambyse. La comparaison des autres nomi, qui pour la plupart sont tris-reconnaissables, demontre que 

9S * 
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Makrizi a sui vi la liste d’Eusebe depuis le commencement de la 21? jusqu’a la fin de la 26? dynastie, et 

non pas celle de Jules 1’Africain, qui nous oflre quelques rois de plus, et plus ou moins de difference 

dans les annees, attribuees a quelques regnes. Dans la liste de Makrizi, ou remarque la plus scrupuleuse 

exactitude a cet egard, et dans cette longue serie de rois, je 11’ai trouve que deux fautes dans les 

nombres. L’une se rapporte a Psusennes, deuxieme roi de la 2if dynastie, que Makrizi norame 

peut-etre parceque le Ms. grec, qui servit de base a la traduction arabe, portait WOY^ENNHS 

au lieu de W0Y2ENNH2:. Un peu plus loin, il a bien rendu le nom de Psusennes 2?, 7? roi de’la 

ineme dynastie, par u^jLw^o. Eusebe attribue a ce roi 4i ans de r&gne, Makrizi au contraire 101, 

iLLwj XjL«. Car c’est ainsi qu’il faut lire dans le Ms. 3y2, qui en cet endroit est le moins corrompu 

des trois, au lieu de gJL* XjU. Dautre erreur se trouve dans le passage rapporte ci - dessus. 

Makrizi, en prenant la 2of dynastie des Diospolitains (1. lixJjAA^O ) pour un nom de 

roi, attribue a ce monarque de sa fafon 78 ou 88 annees de regne. D’apr&s Eusebe, il faudra lire 178. 

Il resuite de toute cette discussion, que Dalouka, cette reine si fameuse cliez les Orientaux, mais dont 

ou ne trouve aucune trace cliez les Grecs, represente la ig? dynastie. Car comme nous venons de le 

voir, les Diospolitains de la 20? la suivent immediatement, et de 1’autre cote elle remplaga le Pharaon 

qui perit dans la mer rouge. C’cst la une circonstauce dans la quelle tous les Orientaux s’accordent. 

Or ce Pliaraon, si nous en croyous Eusebe, appartenait a la 18? dynastie. La longua vie de Dalouka, 

qui parvint a l’age de 180 ans (la 19? dynastie en compte ig4) confirrae cette conjecture/4 

Pag. 100, 1. 4. LyuL> ? — de liac urbe in finibus Aegypti orientalibus ad mare mediterraneum sita vid. 

Abulfed. Aegypt. ed. Michael., p. 7, et Quatremerii Memoires, I, p. 25g sqq. — Ibid. 

c* 1011 C* 6l5‘ 

— 1. 6. j/33 C. 101, C. 6i5. 

— 1. g. Q^Jb> , — vid. Abulfed. Aegypt., p. 3. 

— 1. i3. £ (fijiwiii, — de hoc viro et libro mihi gratum fecerit qui certi aliquid c ditiori 

penu in medium protnlerit. 

— 1. 11. — colloquium quod Deus cum Mose de variis rebus altioris indaginis in monte 

Sinai’ instituisse dicitur, cujus plura feruntur exempla. In Codd. Bibliothecae nostrae regiae ter quaterve 

legitur. Vide sis indicem Catalogi mei s. v. sl>Lu. 

> o - 

— 1. 19* ^ » est oppidum Aegypti in provincia Gliarbijja; vid. de Sacy in 

Recensu locorum aegyptiorum ad calcem Abdollatili, p. 64o. Canalem e Nilo derivatum, qui a Serduso 

nomen accepit, iis accuratius describendum relinquo, qui Makrizium adire possunt. 

— 1. 20. , — sic uterque Codex, ita ut verbum regatur ab 1. Ad sensum autem quod attinet, 

zeugma quoddam hic agnoscamus atque per e verbo JLw aliud eliciamus, a quo illud sjlaxj 

commode pendeat. Itaque phrasis integra haec erit: S3JU33 xiLw 

o 

— 1, ult. Cf. Sur. 28, 8. 

Pag. 102, 
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Pag. 102, 1» 5. Lxiai, — lege l»iv«i? proprie partes aliquot temporis, plane ut vocem \jjM+ir=i quoque 

in talibus adhiberi videmus. Atque ita eandem vocem p. 8, 1. i5 , legendam et accipiendam esse, nunc 

nullus dubito. 

— 1. 9. 0j1, — C. 101 habet , ne dubites ver ^ simplex legendum esse. 

Ceterum doctiores rogo, ut et de viro et de libro aliquid nobis eruant. 

— 1. 10 sqq. Lectiones omnes sunt Codicis 101. Nam C. 6i5 1. 10 habet ^i 1. 11 

(tabella Eusebiana Bydin in fine dynastiae primae ponit), 1. 11 pro ^wjJob ? 1. 12 aJo. 

— 1. 20. — C. 6i5 ^ C. 601 Sed quis literam ^ ferat in nomine 

C 
persico vel graeco? 

— ibid. yd, — vid. Gol. ad Alferg. p. i52, et Qualremerii Memoires, p. 71. 

- 1. 21. C. 101, C. 615. 

— 1. antepen. A^lAr*; ? — idem error de Macedonia urbe est in nostri tab. geogr. 28, ubi longitudinem 

ejus esse ait e Resm-el-Atwal 5o° 8', e Canone 4g° 8', latitudinem ex illo 41° 8', ex hoc 4o° 8': 

^jJi^vXsLo ii.AujlSj ^lAa£m/$! AajlA^ &^o»l\sLoj ^3 i3^ 

ubi saltem lioc verum, Macedoniam sitam esse ad occidentem Bospori, non, 

ut hic, ad orientem. 

Pag. io4, 1. g. C. 101, C. 6i5. In literis 111. Hamakeri de hoc cognomine haec sunt: 

„Ad Ptolemaeum quod attinet, de cujus cognomine quaeris, est illud vel jw in Ms. 85i 

scriptum hoc modo: Non dubito quin in eo lateat } awrijp. Reliqui libri illud cognomen 

non habent. Tuorum Codicum scriptio orta videtur ex transposito — Conjecturam Viri 

doctissimi non minus ingeniosam quam veri similem esse, nemo non intelligit. Id unum alicui fortasse 

scrupulum movere possit, quod infra, 1. 20, in Ptolemaeo VIII idem cognomen scriptum est, 

ubi T legitime per _b redditum vides. Equidem rem in medio relinquo. 

— 1. 17. (ja^as.as? 'Enufavqq, ad quam vocem etiam propius accedit lectio C. 6i5 , si eam muta¬ 

veris in (ja^raR ; quamquam fieri potest ut Abulfeda ipse illo modo scripserit, nam C. 101 quoque 

i^~».aRa5 liabet. 

Pag. 106, 1. 1. Lat? LjtLa — iA~?u1* f — possis etiam vertere: Idem Romae mirabiles ludos instituit. 

Videtur sub his nescio quid de mulieribus Sabinis per ludorum occasionem raptis latere. 

— 1. 7 ab inf. S — liber cujus frequentissimus est usus in tabulis Abulfedae 

geographicis. De eo Hadji - Chalfa: ^ aA*^9 

1aA>- &AAV 3, (J'0.J vA.*A5? A^Rav»L &rJ 1 Aaav ^1. ) lA^I 

^rJI 3, Hinc petita sunt ea quae 

Ilerbelotus habet s. v. Canun Massoudi. Cf. etiam de Sacy in Chrest. arab. I. p. 345. 

Pag. 108, 1. 9. lC. 101, aA> C. 6i5, quod significaret finem vel observationum ultimam. Sed 

repugnat historia. 

Pag. 108, 
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Pag. io8, 1. 11. , — haec locrnn illum Makrizii illustrant apud de Sacyum, Chrest. arab. II, p. 88, 

et sententiam clarissimi editoris, quam in adnotatione ad h. 1. proposuit, confirmant. Nam quod 

Makrizi simpliciter ^Lap appellat, qui apud nostrum rectius est , id, puto, neminem 

oflendet, qui noverit, quanta sit scriptorum orientalium in ejusmodi rebus fluctuatio. 

_ 1. 16. — liunc librum inter opera Galeni apud Fabricium frustra quaesivi. 

Sed apud Orientales librum ejus nominis et argumenti Galeno tribui, constat etiam e Casirii Bibi. Escur. 

I. p. 253 sq., ubi hic ipse locus e Bibliotheca Philosophorum arabica (quam non dubito esse Ibn-el- 

Koftii citatur et vertitur. Ceterum constat, locum esse talem, ut non facile nisi vel a 

Galeno ipso, vel ab alio scriptore illius aetatis profectus esse possit. — De voce quam reddidi 

per sententias, in Kithab-el-tliarifath haec leguntur: slowj, Xdi xbai b 

(al. SjKHj) pjlXllj »q..i jw Ia Cod. Dresd. 2^6, f. i, citatur vox IMuhammedis. 

jJb* Ab initio Cod. Dresd. 244 legitur: ac jJLb* 

U:l<CjA y ^Lcj hi Achlaki-Nasiri, Cod. Dresd. 343, 

f. 7 r., 1. 4, inveniuntur (pers,)> aphorismata philosophiae practicae, s. 

breves sententiae quibus placita Philosophorum de moribus regendis comprehenduntur. 

Pag. lio, 1. 9. C. 6i5, (jJjlM C. 101. Quid sub hoc nomine lateat, divinando non assequor, 

nisi fortasse ex corruptum est. 

_ 10. _ 'i per errorem irrepsit; nam in Codicibus s legitur. Quodsi j in j mutaveris, 

nomen Probi restitutum habebis. 

Pag. 112, 1. 19. 7 nescio quomodo factum sit, ut hic et 1. 22 utriusque Codicis 

litera elif auxerim, quae ad nomen integritati restituendum plane nihil valet. 

_ 1. 22. In nomine vel (nam ita C. 101 ter, 1. 22, 23 et 24; sed I. 26 bis ut 

C. 6i5) Codd. ab initio constanter j pro j habent. 

_ 1. 4 ab inf. C. 6i5, iis C. 101 per aphaeresin. Utraque forma proba est. Vid. Koehleri 

Tab. Syr. p. n4 — 5. 

Pag. n4, 1. 5. Pro lASV, et rei. usque ad finem, in C. 6i3 leguntur haec: OjUxll yuOclj liUbj 

‘iiiji ^ b^S (JV1 

oisj-ll iOJlj X»y***b Kaaw dubitari 

potest, Abulfedam ipsum haec primum scripsisse, sed, quum postea falsa esse intellexisset, illa substi¬ 

tuisse, quae recepi e Cod. 101. 

_ J, n Sqq. Quae sequuntur, ipsius Abulfedae manu scripta codex Sangermanensis exhibet. S. de S. 

_ L 4 ab inf. ^b, — in codice Sangermanensi prima hujus nominis litera puncto caret diacritico. S. de S. 

_ 1. penult. , — jsUit Djewhario ille est frLai ^y v-Abj\ £A ^^.7. ^y. In Kamouso 

illud tantum legitur: OisJl (y ^y* Haec interpretatio fraudi fuit Cl. A. Schultensio, qui cum 

per vocalem Kesram eflerret, post Golium Castellumque, ita interpretatus est: leniter incedens 

- quasi 
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quasi per pulverem, et ita, per que blanditias aliquid impetrare studens. Sed longe aliud voluit 

Djewharius, nempe: qui incedit cum turba viatorum, atque ex eorum benevolentia aliquid excipit; 

est enim pluralis numerus vocis XiSj, quae, auctore eodem Djewliario, significat 

et vocem ita esse efferendam, omnino comprobat pronomen affixum pluralis numeri 

in ^ Cautius egit Giggejus, qui quum dubius haereret, quomodo efferenda esset et interpre¬ 

tanda vox UiiJ! apud Kamousi autorem, utramque conjunxit interpretationem. Sic enim habet: 

ilxji qui incedit blande. Qui cum comitatu incedit. De sensu vero ipsius verbi _/U judicium ferre 

difficilius est. Mihi videtur idem fere esse ac quod maxime ex eo probabile fit, quod 

auctore Firouzabadio, sit JuJJSJt JaJ&t unde subnatae voces Xxa* — etc. 

quae in malam partem sumuntur, et forte unde , quod de leonibus dicitur, et de 

homine strenuo, forti, imperandi perito, ut autor est Firouzabadius. 

. . vWtf. (Vide Schultensii monumenta vetustiora Arabiae, p. 12). 

S. de S. — (Verbum yU significare i. q. vel yib vel gJLc, quamquam Lexica de haere silent, 

intellexi imprimis e Mss. Paris. MI Noctium (de quibus vide sis in Diario asiatico veteriore, No. 64), 

quae in locis qui leguntur in Edit. Cl. Habiclitii, I, p. 67, 1. 7, p. 6g, 1. 4, et p. 72, 1. 3 et 11, pro j£lsz 

illius editionis constanter habent yU, sc. primo loco il*j pro l$j JSUj, secundo L^slxi pro 

Lgj tertio 1. 3 J>\ju pro U* jSUj, et 1.*H Lfc? jilfc pro l^j jiLc. Lectio ultimi loci est 

e Cod. i5o6, quo usus est Gallandius in versione sua adornanda; Cod. Caussin. eam explicat per 

Ljj ? et Cod. i4gi per ^joLoJi ,3 gJlcj. Vides, verbum Jilc hic construi et cum Accusativo, 

et cum praepositione 3, plane ut synonymum gJlc. In literis quas vir eruditus, Ayde, natione 

Aegyptius, ad me dedit, quum eum de his locis consuluissem, haec sunt:,, Je pense que 1 auteur a pu 

mettre Fun et 1’autre mot, avec la difference cependant, que suppose plus de force, et jile plus 

d’adresse de la.part de celui qui manie le filet.‘c Id igitur jam constabit, jslc significare rem aliquam 

vel negotium callide, sollerter et arte adhibita tractavit. F.). — Nec in voce J.Uw interpretanda 

felicior fuit vir doctus. Frustra enim ex codice Djewharii hic loci corrupto quo utebatur, Pocockii 

lectionem et interpretationem quae unice vera est, convellere nititur. Quicquid enim in contrarium 

dicat Schultensius, certum est et autoritate tum Djewharii, tum Firouzabadii comprobatum, voce 

^ quae plurali numero JUSt, ^, et dicitur, magnum aliquem in Yemana principem, sed 

summo rege inferiorem designari. S. de S. 

Pag. 116, 1. 4. (jioJJl — sic est in autographo. S. de S. 

— 1. 5. In autographo secunda litera nominis istius (sc. Saifi) puncto caret diacritico; similiter et secunda 

litera vocis (jm-o. S. de S. 

— 1. g. — sic est in autographo. S. de S. 

— 1. 10. — in cod* 6l5 legitur rjJ, sed in autographo scriptam videtur^ 0*5 quod 

cum ante dictis melius convenit. S. de S. 

— 1. i5. (j^ry, sic est in autographo. S. de S. 

Pag. 116, 
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Pag. 116, 1. i6sqq. Quae uncinis inclusi, in margine scripta sunt, et quaedam litterae cultro ejus qui 

librum compegit excisae, quas ex altero codice supplevi. S. de S. 
9 

— 1. 19. *JAj reddidi per synthesin; milii enim certum videtur, lianc vocem, quae hodie vestem 

exteriorem in universum Significat ( bedle pronuntiant), diflerre a aJAj ? veste viliori qua quis domi 

et in opere faciendo utitur, et recte derivari a ut proprie sit vestium commutatio, i. e. vestium 

quae simul pro aliis induuntur complexio (angi, a suit of clothes), ut Hebraeorum niS^h s. niD^rr 

0->“!32 a rad. >]bn, quae multum habet cum arab. JAj affinitatis. (Cf. Ibn-Kotheiba apud Eichhorn. 

monum. antiq. p. 190, qui in eadem re utitur voce autem duos j complectitur; vid. 

Scliol. Hamas, pag. 81, 1. 9 —11). Plane significationem expressam vides in MI Noct. Ed. Cale. I, p. 67. 

CT» , et p. g4. jLo xJA^i xJ p Neque aliam nostro loco conve- 

nire, e illo, 1. 20, quod plures vestes fuisse indicat, intelligitur. 

— 1. ult. — sic est in autographo. Cod. 6i5 habet ? et sic legitur apud Hamzam (flist. 

imp. vet. Joctan. p. 52). S. de S. 

Pag. 118, 1.2. — autographus legit, punctis diacriticis ab ipso Abulfeda, ut videtur, appositis, 

et ita Scliultensius edidit. In codice 615 legitur x^l. S. de S. 

— 1. 3. — Abulfeda videtur scripsisse primo viys?, mox vero uno puncto inducto o^9 len 

voluisse, et ita habet Codex 6i5. S. de S. 

— 1. 6 sqq. Quae uncinis inclusa sunt, in margine codicis autographi ascripta leguntur; primum quidem 

ita scripserat Abulfeda: jJU* x^JL 0+J| ^y=Alf Axj % 

Postea vero, his litura inducta, eorum loco ea supplevit quae in textum recepi. Notandum tamen 

verborum ad marginem‘libri ascriptorum aliquam partem ejus qui librum compegit cultro resectam 

fuisse; quam tum ex codice 6i5, tum ex Schultensii editione restitui. — In cod. 6i5 pro xX^? ^AaS 

male legitur xX^wJ. In cod. autographo vox ^A*; resecta est. In cod. Vat. legitur xi^ ^Axi. S. de S. 

gsjjUj’ qui hic dicitur, est ipseHamza Ispahanensis; vid. Koehler. in Repert. Eiclih. III, p. 263. 

-— 1. 8. Scripserat primum Abulfeda xihi, mox superscripsit xxj^I, ita ut vox quae prius scripta fuerat vix 

hodie legi possit; quin imo credi possit, nec &1S nec xxj,1 legi debere, sed lituram Incesse. Codex 

615 hanc vocem omnino omisit, unde eum ex autographo descriptum fuisse quodam modo conjicere 

licet; idem forte conjici potest ex eo quod x^uJ legit pro xX^? ^Axi: potuit enim fieri, vocem ^Axi 

jam tunc compactoris cultro resectam fuisse, quum Cod. 6i5 descriptus est, unde errandi amanuensi 

facta est ansa. S. de S. 

— 1. 10. 'Jbbjf ita habet cod. 6i5; in cod. autographo _bbjl, et mox xS^jI punctis diacriticis omissis 

legitur: unde dubitari potest, an JfoJ an vero _bL^,5 efferri voluerit Abulfeda. S. de S. 
j» O * O > 

— 1. i5. q*A*A> lege ^A*c, Ghomclan; vid. de Sacy in Chrest. arab. III, p. 192 — 3. Neque aliter 

Rex Audanus in Septem maribus s. v. q1a*A : Ghomclan, efferendum per dhammam literae primae, 

mim cjuiescens, dal simplex, elif productum et nun in fine, est nomen aedificii praealti, tempore 

Chalifarum destructi. Sensu translato etiam de mundo instabili usurpatur. 

Pag. 120, 
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120, 1. i. Ia hoc versu pro 8„Ut Xjjl^ ubj metrum postulare videtur, ut quatuor 

illae voces legantur casu primo cum nunnatione. Itaque sic rescripsi. 

— 1. 7 sqq. Cf. cum his Ibn-Kotlieiba ap. Eiclihorn. Monum. antiquiss. p. 179 sqq. 

_ 10< j)e rege Djedhima cf. Schol. Harir. p. 242, et Rasmuss. Additam, ad hist. Arab. p. 2 sqq. Esse 

legendum , non Xauctores sunt Lexicographi, ut Wankuli s. h. v. Neque aliter hoc 

nomen inHaririo, p. 291, 1. i4 et 16, et in Hamasa, quoties ibi reperitur, scriptum est; vide Indicem 

nom. propr. ad calcem Edit. Freytagianae. 

— 1. 12. oU cr, — tyad ex filiis est Maadi> Nezari fllii- s‘ de s' Vide infra p- 192> L 7 ab inf* 

_ I. i3. Ijl — Vid. Monum. Vet. Arab. p. 34. S. de S. De Rikascha ejusque filio vid. 

imprimis Schol. Harir. p. 436 — 7 , et Rasmuss. 1. 1. 

_ j aj> ju£ ^ _ 111. de Sacy vertit: Hunc in filium adoptavit, tamquam scriptum esset «LLjj. 

' Fieri potest ut haec significatio auctoritate aliqua nitatur, quae me latet. Quum tamen tota radicis 

vis et natura inde aliena esse videatur, equidem putaverim, ce. p. significare fere idem quod 

'1 vel \Ap), aliquem unice diligere, ita ut ab eo avelli nequeas, animo et voluntate alicui esse 

conjunctissimum (etre attacte a quelqdun). Quomodo hic sensus e prima et propria verbi ^ 

significatione derivetur, facile est intellectu. Simili ratione cc. v significat in aliquo loco commo¬ 

rari et deinde in aliqua re acquiescere, ita ut ultra eam aliam non appetas. Nuweirius apud 

Rasmuss. 1. 1. p. 1" in eodem argumento utitur verbis sjJj £3 (non dixit tfjUj 

et Ibn-Kotlieiba ap. Eichh. 1. 1. p. 182 aJU vJ&ej Sed tamen quum hoc, per se veri simillimum, 

adhuc certa aliqua auctoritat careat, versionem Viri illustrissimi recipere malui, quam opinionem 

meam sequi. 

Pa?. 122, 1. 2. Gjtt, vel accuratius , ut sit foemininum v. ex auctoritate Lexicograpliorum 

arabicorum et hujus derivationis ratione pbjil legendum est. Ita Wankuli: liUbj 

ylj ** oV &*** ^ Et ita recte in Haririo, 

p. 291, 1. i5, et in Schol. Hamas, p. 322, 1. 9 ab inf. s££\. Adde Harir. p. 44G, 1. 5, cum Schol. p. 447. 

Non defuisse tamen qui hoc nomen, fere ut Pocockius Zoba, efferrent per dhammam primae literae, 
* • F t ~ I 

intelligitur e Lexico persico Regis Audani, ubi sic est: ouIj l\jA/*oj O5' .j 

\) Jhjju ajr=? CT^ >5° ** VSS*M'* j*®80 

^lj>. ^ ^yA ;Jo j.LftXil Lj tS bb/yw «A-w HoV^r“ 

t, ^ Ceterum cf. Meidanii proverbia a 

Schultensio edi coepta, p. 89 sq. et Rasmussen 1.1. p. 4 sq. 

_ p 4. Quod in versione latina hic et in iis quae sequuntur, contra Lexicographorum, ut Wankulii, 

auctoritatem, scripsi Lochmitas per o, id e nimio quodam feci erga Abulfedam meum obsequio, 

29 
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5 y • r o* T 

quippe qui hac ipsa pagina, 1. 7 et 4 ab fin., in autographo bis ct scripserit. Sed 

meminisse debebam, eum ipsum infra, p. 190, 1. 10, vocali fatlia adscripta veriorem lectionem com¬ 

mendasse. Itaque me cum scriptore meo errasse cogitabis. 

122, I. 6. — liic quoque a vulgata efferendi ratione discessi, sed, ut equidem puto, jure meo. 

Wankuli, postquam adjectivum posuit, eodem tenore adjicit: q* 

(£.*s>Lax , et in Hamasa Freytag. p. 322 iu versu EI-Mothelemmisi scriptum est ejusdem 

G 
viri nomen jxsdi. Unum est quod me sollicitum liabet, quod in Haririo p. 284, 1. 3, et p. 291, 

G o ^ ? • 
1.14 sqq. saepius est Num illustrissimus Editor in liac scriptione Codicum aut aliorum auctorum 

potiorem sententiam secutus sit, nescio» 

I. 8. Vox primaque litera vocis LJu, quae in margine scriptae erant, compaetoris cultro resectae 

sunt: e codice 615 locum restitui. S. de S. 

]. g. Jjjjj — in editione Sacyana est et in versione latina: catervam adduxit mille circiter 

camelorum y cistis onustorum, quae intus pessulis obseratae erant. Sed, quod equidem sciam, 

pro iUils non dicitur; neque haec ipsa vox, etiamsi hic legeretur, suo loco esset, quum q-* illud m 

Q-» indicet, rem aliquam praecedere debere, cujus mpLu-jl illae sint vel species vel pars. 

Igitur si Jvai vere in autographo legitur, mihi constat, Abulfedam in scribendi festinatione, quum 
O 

forsan Jlsil illud, quod sequitur, in mente aut ante oculos haberet, posuisse pro Jdii vel : 

cum onere fiere mille camelorum e cistis y i. e. quod onus e cistis constabat. 

1. i3. — dele quaeso thesclidid. Primum enim, quum vidissem, formam Golianam 

eum metro Ji pugnare, meo periculo formam aliquam exsculpsi, quam metrum postulare vide¬ 

batur. Sed quum haec jam typis exscripta essent, sero quidem, Wankulium consului: qui et Golium 

et me damnavit; nam igitur legendum esse ait, id quod metro omnino convenit, quum 

in eo pro Epitrito tertio et Dijambo etiam Choriambus locum habeat. Consentit Rex Audanus: 

» * * ••w 
(Jv.Jo jfi UOl \j j\ (fifi |»lj 88Lq 

w 

.0^0 yfd 3 

1. 4 ab inf. ^1, — liae voces ad marginem rejectae erant, et vix aliquod earum apparet 

vestigium. S. de S. 

1. pcuult. — Vid. Ilerbel. s. v. Hir ah (de qua urbe egit etiam Gol. ad Alferg. p. 124) 

et Sedir; Jakutli in Not. et Extr. II, Clim. 3, no. 42; Eiclihorn. Monum. antiq. p. 188 — 9. Abulfeda 

in tab. 8 oti. eflerendum esse ait, Persis autem Rex Audanus in Lexico suo legere praecipit 

quam efferendi rationem lingua arabica non fert. Verba ejus sunt: Chawrnak est nomen 

palatii Behram - Guri, idque erat aedificium praealtum quod No’mdn fiL Mundhiri admirabili 

quadam arte exstruxerat. Persae alterum palatium ejus (sc. duae erant totius palatii partes ) 

Chorenghah ( s&. yd ) nominabant, i. e. locum consessus et convivii ( qOj j,c> ; 

palatium 
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alatium alterum, quod e tribus fornicibus constabat, quorum alius in alio inclusus erat 

^ U/9 JwOS') et quod in usum sacrorum et rei divinae exstructum erat, nomine Seh-dir 

'insiliverant; 'in lingua pehlwica enim fornix (0*0 “PP^atur dir (jP). Vides ori§inem 

vocum Chawarnak et Sedir. Hoc certe probabilius, eo quod Wanknli tradit, vocem Sedir ortam esse 

e Seh - dileh (*JJ> **.), quod idem esse vult ac Seh dii *~), tria corda ; vocem^ cordis enim 

translatam esse ad tres fornices (a£) illius aedificii, quorum alius alium in se contineret. 

P o i24 1. i. Milii videtur legendum JaA, et mox liac sententia ut _> sit liic loci 

de quo vide Pocock. ad carmen Tograii, p. 46. S. de S. Ego e lege metri scripsi ^ jXS; 

(lege: we-tltfdebber rabb), ita ut litera r m fine verbi, abjecta vocali, per 

(Gramm. arab. I, p. 4g) eum eadem litera ab initio substantivi sequentis pronuntiando copuletur. 

1 2 Si de ipso Euphrate intelligere nolis, quippe qui paullo longius ab urbe abfuerit, habes 

Jakuthum in Not. et Extr. L 1., qui olim ad Hiram mare fuisse refert, quod nunc cum urbe ipsa 

evanuerit et Tigridi (voluit Euphratem dicere) locum dederit} it Abulfedam in tab. 8 s. v. 

ubi sinum persicum e majorum sententia olim ad Hiram usque pertinuisse dicit. Nunc quoque m tabulis 

nostris geographicis ad eum locum ubi Hira sita erat, prope Cufam, conspicitur magnus quidam lacus, 

qui si jam tum ibi erat, a poeta scilicet, magnifica maris appellatione condecorari potuit. — Quod ad 

rationem grammaticam accuratiorem attinet, poteris verba yA/JU, {joyu» duPliciter accipere, 

aut ita ut sint propositio nova, XL>, per ^ cum ea quae praecedit copulata: exhilaravit eum 

fortunarum suarum amplitudo, et mare palatiumque Es - Sedir oculis ejus objecta erant 

sc. jJLc); aut itant sit JlH & : dum mare palatiumque oculis ejus obversabantur, sc. ex loco 

edito desuper spectantis; nam illud in primo versu cum lo*> copulandum et simplicius sic vertendum 

videtur: Quum dominus EI-Chawarnak i aliquando in locum editum ascendisset, res suas ctc. 

_ p 8 sqq. Vid. Mon. vetust. Arab. p. 5j. S. de S. 

_ , 5 ab in£ ^ _ Sic uterque codex, et ita edidit Schnltensius: ratione grammaticae scribendum 

iiiit JJS , sei videtur poeta prosodiae gratia hac licentia usus. S. dc S. Metrum omnino 4^S 

illud postulat. Habemus igitur in lvoc versu certum licentiae illius exemplum. 

- 1 nlt In margine codicis authographi eadem manus quae deperditas codicis partes resarcivit, haec verba 

hoc loco ascripsit: ,.£ 1«1S, vW* ^ dUIi sili Deus 

Almeliki Almouayyad, libri hujus autoris, qui scripsit hos versus, qui totidem sunt rn.cat.tia lumina. S. de b. 

Pag. 126, 1. 5. Ui», — theschdid l.ujus vocis pertinere ad literam m, non ad n, et efferendum esse 

^'sinimmar, docet Wanknli: Es-Sinimmdr, per duplicem kesram et mim theschdido affectum, est 

nomen viri e terris graecis qui Cujae No’mdno fil. Amru-al-kaisi palatium illud aedificant, 

quod Chawarnak appellari solet. Iloo absoluto, No’mdn hominem e tecto ejus ipstus palatu prae¬ 

cipitem dedit et interemit, ne ouiquam alii tale palatium aedificaret. Unde inter Arabes natum 

est proverbium: ,U rfp-, praemium Sinimmdri. Aliter qnoqne fabula narratur, ut a Rege Aud.no 

in Lexico persico ct in Menahidj - et - talibin, Cod. Dresd. 383, f. 541 sq. Celerum cf. Her e. s. s. 

29 * Senna- 
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Sennamar. Id unum addo, Regem Audanum more persico efferre Sinmdr: 

Oj vOy&S sjtilj quibus tamen subjungit, apud Arabes esse Sinimmdr: 

— A narratione vulgata Abulfeda in eo discedit, quod Siniinmarum non a Nohnano 

fil. Amru-al-kaisi, sed ab ejus lilio sublatum dicit. 

— 1. 12. Vide supra pag. 91. — De qui non differt ab posteriori, vid. Rasmuss. 

Additam, p. 5o, et Eiclihorn. Monum. antiq. p. ig3 sq. 

Pag. 128, 1. 1 sqq. De regibus Gbassanitis cf. Ibn-Kotlieiba apud Eiclihorn. 1.1. p. 172 sq., et de Salihitis 

ibid. p. i5o sqq. 

— 1.3. In cod. 6i5 legitur cUvJl sL sed, ut videtur, errore amanuensis. S. de S. 

_ 5# ^ (post — vox baec legitur in tribus nostris codicibus, nihilominus opinor eam super¬ 

fluam esse, voluisseque Abulfedam scribere: l'halebae filii u4.mri JMozaikiae. S. de S. 

_ 1. 10. Haec quae uncinis inclusa sunt, leguntur quidem in autographo, sed non sunt manu Abulfedae 

scripta. Infimae nempe hujus paginae parti glutinis ope superinductum est chartae fragmentum, in quo 

is qui codicem resarcivit, ea rescripsit quae in autograplio inter lituras aegre legebantur. S. de S. 

_ 1. 6 ab inf. o! J, — scorpiones in se habentia, scorpiones alentia , i. e. simultatem et nocendi 

studium tegentia. Scorpionis enim est, clam obrepere et inopinantem ferire; unde locutio , 

Hamas, p. i56, v. 2, cum schol. Ibidem, p. io5, v. 1, de hostibus apertis et occultis est yjisz») 

pa<T i3o, 1. 11. \Ljl3, _ nomen hoc in autographo utraque vice punctis caret diacriticis, addita inter 

lineas voce ut cognoscatur veram esse ipsius scriptionem, nec eam emendare aliquis praesumat, 

et *Jl*$ substituat. In cod. 6i5 legitur XJLii. Vid. Specim. Ilist. Arab. p. 79. S. de S. 

— 1. i4. gJ J==>d>, — quae sequuntur, in autographo leguntur, sed manu illius qui codicem repa¬ 

ravit scripta in fragmento chartae, quod glutine applicatum est parti infimae hujus paginae. S. de S. 

_ 1.4 ab inf. gjf adi*', — vid. Specim. Hist. Arab. p. 80. S. de S. 

_ ]. penult. f — hucusque codex autographus: paginae sequentes desunt. Quae sequuntur, 

e codice 615 exscripsi. S. de S. 

Pag. i32, 1. 8. ^ isLil 
« ^ o ) 

Kamous. yj.Hlb q-» 

— 1. i3. De sensu vocis vJiJl" nonnihil dubito. Desumpta videtur a KaJLc, arbusculo quodam amaro, 

quo utuntur coriarii ad pelles concinnandas, et Abyssini ad tela toxico imbuenda. S. de S. 

— ibid. LT-&, — lege Kais-ailani. Vide text. arab. p. 484, 1. 7 (— in hac 

editione p. ig4, 1. 5 sqq.) et Specim. Hist. Arab. p. 48, 1. 6. S. de S. 

— ibid. , — in cod. 6i5 legitur J? ? sed cum Pocockio lego^? — Specim. Hist. Arab. p. 81. S. de S. 

— 1. 7 ab inf. 111. de Sacy hemistichium posterius ita vertit: Nonne omnis res praeter illud parva est? 

sed ad marginem notavit: Sensus hujus hemistichii incertus mihi videtur. — Equidem pronomen s in 

olj-w retuli ad et accepi sensu proprio. 

Pag. i32, 
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Pa". i3a, 1. 5 ab inf. Si in lioc versu piaculum commisi, sciens volensque commisi, et ne nunc quidem rei 

poenitet. 111. de Sacy versum sic dedit: ^ yU et vertlt: 

Rodes transigebas apud Dammounum: O Dammoune, nos sumus coetus Yemanensium. Ad 

quae haec notavit: Cod. 6i5 habet 0 jiU, sed legendum c,jiLr pro certo habeo. Forte pro ^Ihu 

legendum , transigebamus. Sensum hujus versus me assecutum esse affirmare non audeo. 

Djewharius in Sihalio partem hujus versus adducit: haec habet: jli», 

Haec Vir illustrissimus. — Jam ex his versibus constat, metrum esse jambicum, js-jJf, et singula 

hemistichia in liomoeoteleuta exire. Igitur in versu primo legendum erit JLc. Restat crux ab nntio 

versus. Nam metrum turbat nec commodum sensum parit. Quodsi rem ita mecum expedies, ut 

J 1 legas (facillime autem potuerunt ^ et j in fine vocis confundi), omnia recte procedent. Sed 

in eo jam milii displiceo, quod accepi pro Nominativo, et locum ipsum loquentem feci. Id 

refellitur imprimis hemistichio posteriore, ubi verbo tenus est: Demmun, profecto nos sumus viri 

Jemenenses (Lji; non lii legendum esse, e metro constat), ubi Demmun illud pro qLo pronominis 

primae personae habere, quasi dixerit: Ros Demunenses etc., durissimum est. Verte igitur: Diu, o 

Demmun, super me morata est nox etc. i. e. longam et aerumnosam, o Demmun, in te noctem transegi. 

Pag. i345 1. 4. XjLJLSI y — XjLJ Iiic milii videtur idem esse quod apud Castellum in Lexico Heptaglotto. 

S. de S. Waiikuli docet, XjULSi esse nomen mulieris cujusdam. Quare intellige amasiam nostri. 

w *• O-o 

— 1. 5. ? — 111. de Sacy legisse videtur ; vertit enim : utique nos ambo Caesarem 

^ - o & ^ 

adituri sumus; sed metro jubente legi 

— 1.6. UGU j.Ls', — Videsis poemation Ebn Doreidi, edente Aggaeo Haitsma, p. 191. S. de S. Quod 

cum Viro illustrissimo non verti: quippe aut rex revertar, aut moriar, id propterea feci quod 
s o ) 

significatio illa verbi non satis certa visa est; deinde Lk,U scribendum esse, et seq. Aor. 

o w 

subjunct. idem valere quod “jfi ? docet Zuzenius ad Lebidi Moallakam, ed. de Sacy ad calcem Calilae 

we Dimnae p. HI inf. Cf. eadem locutio in versibus apud nostrum p. 124, 1. 4 ab inf. 

— 1. 9. — Asiba nomen est filiae cujusdam regis ad pedem hujus montis sepultae. Ib. (sc. in 

poematio Ebn Doreidi ed. ab Haitsma) p. 22. S. de S. 

— 1. 10. 111. de Sacy vertit: Illud nos consociat, quod similia infortunia invicem passi sumus, quodque 
o ~ x- S -*• ^ S 

ibi manebo, quamdiu manebit Asiba. Legit igitur ? tert. pers. praet. foem. vb. , et deinde 

5 ^ w S -- 

et Sed num possit illud significare, dubito; et si posset, obstaret metrum, quod uj^L>i 

w «M 

postulat. Quodsi hunc vocativum agnoveris, ultro intelliges legendum esse I et JJ. 

— 1. i5. Cf. Schol. Harir. p. 24i, Rasmuss. Additam, p. i4, et Schol. Hamas, p. 4g. Corrige sis in 

versione latina liemisticliium posterius ita ut scribas : licet alii me vituperent (vel, si mavis, ad verbum: 
w 5 

quo me cunque tempore vituperant), ego tamen fidem servo. Nam primum .3 legendum esse putabam. 

Sed 
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Sed versus qui apud Rasmuss. I. 1. ante Iiunc nostrum est, id sententiae poetae parum convenire 

demonstrat. Obiter moneo, versum quartum apud Rasmuss. sic vertendum esse : Mitte me f et, si ego 

erro, tu rectam, viam, insiste; et tamen, opinor, tu haud ita errabis, ut ego erravi. Vides, 

pulcherrimam esse ironiam: tu nimirum sapientior eris neque unquam stulta illa in fide servanda 

constantia uteris. 

Pag. i34, 1. i4 ab inf. Plures versus Ascliae, qui huc pertinent, vide apud jam laudatum Aggaeum 

Haitsma, p. 192. S. dc S. 
w 5 

Pag. i36, 1. i3. tiUJ> ^ aLb,, — de hac re vide Kamousum ad vocem S. de S. 

— 1. i5. — in codice legitur sed legendum puto ? et liauc lectionem expressi. 

In Cod. Vat. legitur mutato in jj,. S. de S. Lectionem Cod. Vat., quae magis commoda 

visa est, secutus sum. 
w 

— 1. antepen. — vid. Rasmuss. 1. 1. H. 

Pag. i38, 1. i. £j^ JJlSj, — pro eo quod in utroque codrce, Rcg. et Vat., legitur: JoLsj 

legendum censeo Nowairius, rem ipsam narrans, his verbis 

utitur: £j+=?- |&k==> 1w\jm S. de S. Emendationem certissimam, ut 

plures alias, recepi. 

— 1. 7. — sic codex ms., sed legendum Sic Nowairius. S. de S. Item ceteri 
.C 

linguae et historiae auctores, ut Meidanius in proverbiis a Scliultensio editis, s. prov. q-» j»Lvi5 , 

Thebrizius ad Hamasam pluribus locis, de quibus vid. Index nominum propriorum s. h. v., Ilaririus 

p. 218, 1. 6 sqq. et p. 266, 1. 2, c. schol. 

— 1. 10. — editio Sacjuma in textu habet , in margine: Vel Vj+Xst ; hinc in versione: Dies 

Anbarae; sed legendum esse isjDaz, constat ex Hamasa p. 211, 1. 6, et p. 5oi, 1. 6, item e Noweirio 

in Rasmuss. Additam, if, 1. 7. Et ita recte noster ipse infra p. l45, 1. 9. 

_ 1. 12. — Noweirius apud Rasmuss. I! med. et |f ? 1. 3, et Wankuli in Lexico scribunt per 3. 

— 1. i4. — forte proavus. Vid. Abulfed. Ann. Mosi. tom. II, p. 29 et 627, Schultens. 

Excerpt. ex Hamas, p. 555. S. de S. 

— 1. i5. — infra p. i44, 1. 5, ut Noweirius apud Rasmuss. tf', h i4. 

— 1. 4 ab inf. — legendum esse , testatur Hamasa p. 251, 1. 16 sqq. et Noweirius apud 

Rasmuss. 1. 16 sqq. Pro flj lege _jj ? ut recte est in Hamasa 1. 1., 1. 4 ab inf. 

— 1. penult. Cf. Rasmuss. Additam. ‘If ? et Hamasa PoP, h 6. 

— 1. ult. Pronomen in LpU>- et Lretuli, cum 111. de Sacy, ad _j-o. Haud scio an commodius 

referatur ad facinus illud Bekritae, quod belli et calamitatum inde ortarum causa fuit. 

Pag. i4o, 1. 11. "^5 ? — apud 111. de Sacy est et in fine hemistichii ; ad quae in 

margine notavit: Vox absque dubio corrupta. Ita interpretatus sum quasi legendum foret iA*ki 

(requiescas), quam tamen lectionem pro certa non habeo; pro quoque lego Hanc 

quidem 



231 

quidem emendationem, utpote certissimam, recepi; sed pro D*aj, quoniam aperte versum 
O * ~ ~ 

turbat, conservatis literarum ductibus, mutatis tantum punctis diacriLicis, dedi 0*Sj. Verbum «Os, 

enim proprium est de avibus quae inhibito alarum nisu deorsum labuntur. In priore quoque versu , quod 

oblitus sum dicere, pro £aLXmo per syncopen in hoc verbo haud. raram (vidv Harii', p. 80,1. penult., 

c. schol.) metro jubente scripsi jaLia-o. 

Pag. i4o. 1. 6 ab inf. Vid. p. 147^ 1. 6 sqq» 

— L 4 ab inf. sqq» Cf» de toto hoc loco Hamasa p. 22-2, 1. ul't., et p. 223. 

Pag. i42, 1» 1. j, — lege ^Ia2^ i ojo cum Ilamasa, p. 223 mcd. 

_ p 5# ^ _ supple S» de S. Habes aliud exemplum locutionis ellipticae, de qua 

vid» nota ad p. &6 L ult. 

_ p io, — sic dedit 111. de Sacy ex autographo» Sed vix, puto, satis arabice. Ceteri 

auctores, ut Hamasa ff/\ et Noweirius in Rasmuss» Additam, f! et v. tuentur ^Loi primo dier 

tempore matutino , quamquam alii, contradicente Thcbrizio 1. 1., loci nomen esse volunt: in TVadjhi- 

nehdi». Certe sine ulla auctoritate ct plane incongrue vertit Rasmussen utroque loco (p. 38 ct p. 64): 

cidferat is mulieribus nostris faciem serenam. 

_ p 2 2. Accuratius vertissem sicr Nunquam a te refugit qui o.d te confugerat t neque unquam ie 

c aruit qui auxilium a te petierat. 

Pag. i44, 1. 1 et 3. , — Hamasa foo, 1. 4 — 3 ah inf» fiN seu , si modo nomon idem est» 

Wanlvuli quoque fjN non habet, sed et quod explicat sic: Chazdz et Chazdza est 

nomen montis cujusdam, in quo trabes iis- diebus quibus incursiones ad praedas agendas 

suscepturi erant, mane ignem accendebant» 

_ ] g. , — lege ex Nowairio, qui causam hujus nominis refert. S» de S. Constat tamen, 

plurimae esse auctoritatis; vid. Waukuli apud Meninskium s. h. v., et Hamasa fo^, 1. 10 sqq. 

_ 1. 7. \ — cf. Hamasa f.l et fit. 

_ 1, antepen. , — hanc veram esse Iiujus voeis orthographiam docet Djewliarius: „Est autem 

Rahrahan nomen montis prope Ocadh: ^ro 

^sic enim inscribitur propterea quod auctor singula capita esse voluit, quae conjuncta 

tamquam monile efficerent), quem noster ipse p» i46, L i5, ah Ibn-Abd-rabbihi scriptum esse dicit, 

haec liaheo ex Iladji — Clialfa: Xaav lXae >-Xv i 

1 Jju AA <31% t-fl er* q-. j-% qLjCL:» Jis (ai. tn) Ha 

Ac El - ylkd, auctore Abu-’Amru AJimed fd. Mohammedis, qui vulgo appel- 
e? 

lalur Ibn-'Abd-rabbihi, Cordubensi, mortuo A. H. 368 (al. 326). Ibn-Challihan dicit: Hic 

liber est ex iis unde plurima disci possunt, et varias admodum res in se continet. Ibn - K ethir 

dicit, e verbis auctoris inielligi eum aliquatenus Schiilam fuisse. 

Pag. i46,1. 17. XXoJl>, — Halba proprie est annulus: nisi apud Nowairium quoque legeretur, 

A.SJU> 
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KaJLs> i. c. quae ad hereditatem ejus^ pertinebant, emendavissem: sed videtur &aJl> vox peculiaris 

Arabibus Hirensibus fuisse: temporibus recentioribus &U.S» dicti sunt milites praetoriani qui apud 

Sultanos Aegyptiorum corporis custodiae inserviebant. legit cod. *Vat. S. de S. 

Pag. i46, 1. 4 ab inf. — legendum forte Marzebanum quae vox apud Persas 

summum Satrapam designasse videtur. Cod. Vat. habet non male. S. de S. 

— 1. antepen. L&j, Bahra nomen est tribus Arabum (sc. Kodhaitarum, auctore Wankulio et nostro ipso 

infra p. i84, 1. i3), quae Christianam religionem profitebatur. Vid. Specim. Hist. Arab. p. i4i, 1. 19. 

S. de S. 

Pag. l48, 1. 1 sqq. Libri quinti initium e Cod. 101 excidit usque ad voces ^1$ p. l5o, 1. antepen., 

unde quae sequuntur scripta sunt ab Abulfcda ipso usque ad verba ij'iy> 

p. 174, 1 ult. 

— 1. 6 ab inf. , — sic etiam Qodd. Lugd. 554 et 851, ut comperi e collatione hujus loci, quam 

comiter mecum communicavit 111. Hamaker. Sed p. i64, 1. 16, ab Abulfeda ipso scriptum videtur 

pro j»jS>. Quum de homine ipso non constet, rem integram relinquo. 

Pag. i5o, 1,2. omnino sunt magnae molis aedificia, ut templa, pyramides, obelisci. 

— 1. 4 ab inf. In cod. 6i5, quo hic solo utebar, erat jlsj. Ut sententia esset integra, 

.1 
addidi ea quae vides, I aJb. Eos quibus alii codices Abulfedae ad manus sunt, observantis¬ 

sime rogo ut hunc locum inspiciant et, quantum a vero aberraverrim, mihi indicent. 

Pag. i52, 1. 4. 5 — sic Abulfeda ipse, punctis diacriticis et vocalibus omnibus expressis. Igitur 

O ^ ^ O 5 

nihil mutandum fuit, quamquam in opere geographico unice commendat lectionem Vid. quae 

notavi ad p. 68, 1. 19. Rex Audanus in Lexico persico s. v. Demdwend haec habet: Demd- 

wend est nomen regionis et urbis, item montis in ditione urbis Rei, in quo est puteus Babylonicus 

(Job ubi duo angeli rebelles, Ilaruth et Maruth, artium magicarum inter homines auctores, 

detineri dicuntur). In Ferhenki legitur: Mons est qui pertinet ad urbem Demdwend, in quo Dhahhak 

captivus inclusus esse dicitur. Sub v. Denjdwend ( lXj.LoJ>, sic enim legi jubet, quamquam pro Fatha 

primae syllabae etiam Kesram usu venire dicit) haec: Denjdwend adhibetur ut synonymum nominis 

Demdwend. Est autem urbs celebris terrae Mazenderdn, item mons ad hanc urbem pertinens, ubi 

Dhahhak inclusus est. In Ferhenki legitur: Est nomen urbis, et item montis in ditione urbis Rei} 

in quo est puteus Babylonicus. 

— 1. 5. , ~ vid. Gol. ad Alferg. p. 35 et 36, et Muradgea d’Olisson Geschiclite der 

altesten Persisclien Monarchie, aus seinem liistorischen Gemalde des Orients iibersetzt von Rink, p. 4i. 

In his libris, eodem fere loco, de ceteris quoque diebus festis Persarum alia invenies. 

— I.7. tbbkil — proprie: et valedicit hyemi; sed quia homo ipse personam liyemis egisse 

videtur, id in versione significavi. 

— 1. 8. — sic Abulfeda ipse, pro , pers. Vid. Meninskius s. h. v., Golius 

ad Alferg. p. 23 et 3q, et, qui illum correxit, Tli. Hyde in Hist. relig. vett. Persarum, p. i65, item 

Rink 
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Rink 1. 1. p. 46 et 4/. Ceterum ad verbum Abulfeda Iiaec dicit: Et ex iis (sc. festis) sunt El-Cun- 

beharath, et hae sunt variae partes dierum anni, a quarum singularum initio sunt quini dies, qui 

sunt El-Cunbeharath. Impedita oratio; sed videtur id dicere voluisse, quamquam sex illae periodi in 

universum sic appellentur, tamen nomen proprie dici de quinis diebus festis qui illarum singulas auspi¬ 

centur. Ad voces ySsJj j, possis subintelligere aut , aut pLofl; Prius sensisse videtur 

Abulfeda, quoniam in fine dicit rQ xL, 3; sed numerus et res ipsa postulant - intra 

unamquamque illarum periodorum et intra sex priodos. 

Pag. i52, 1. 12. 
XJ i 5 

O >5 

in autographo est 

Pag. i54, 1.6 abinf. ^ cr, — dc hoc viro et libr0 interPonam disputationem quam 

ab amicissimo Fliigelio, liarum^erum scrutatore, accepi: „ Casirius, Bibliothecae Arabico-Hispanae 

Escurialensis auctor, in prima Catalogi sui parte, multa dedit e libro depromta, quem, cum auctoris 

nomen nusquam appareret, in universum Bibliothecam philosophorum appellare placuit. Cum Vindo¬ 

bonae versarer, ad manus venit codex ms., sub N? io5 in Biblioth. Caesareo-Regia asservatus, qui, 

auctoris nomine non minus omisso, sic inscribitur: X*fj ^<3 3* CT» 

o*,jZ> v^uuA’ 1P7 Historia philosophorum ex quavis, tribu et gente, et antiquioribus et 

recentioribus, in ordinem alphabeticum redacta. Qui in Catalogo Biblioth. 1. 1. libri auctor appellatur, 

Sclieliristani, is haud dubie, quod Hadschi Chalifa diserte dicit, similem historiam scripsit, nec tamen 

hic liber ejus nomini tribui potest, cum nonnulli philosophi in eo commemorentur, qui post illius mortem 

vixerunt. Re accuratius considerata, facile intellexi, codicem illam ipsam bibliothecam continere, qua 

usus est Casirius. Textum impressum contuli, et, reliquis trecentis paginis descriptis, mihi videor 

probare posse, Casirium haud ita diligenter et judicato in locis excerpendis versatum esse. Saepe non 

recte legit, multa omisit quae, ceterorum ratione habita, minime omittenda erant, neque vitas 

integras dedit, sed haud raro ex ingenio et pro arbitrio suo nova confinxit. Jam vero opportune 

contigit, ut Rev. Hoeck, Academiae Orient. Praepositus, pro illa, qua apud omnes celebratur, 

liberalitate, Mauuscriptorum bibliothecae clarissimae, quam Raghib Pascha.Coiistantinopoli collegit, 

catalogum mecum communicaret, in cujus fine notae copiosiores de nonnullis illius bibliothecae codicibus 

reperiuntur. Earum una inscripta est 'fy-P> addito etiam ab eo, qui catalogum confecit, codicis 

initio: UT ^ ^ (Catal. perperam: JbUJt Ex his 

et nonnullis aliis, quae de argumento totius libri adjuncta sunt, protinus apparuit, eundem hunc librum, 

de quo quaerimus, designari. Jam igitur nec de auctoris nomine amplius dubitabimus, cum nota illa 

diserte doceat, eum appellari (1* ^uc accec^ 

quod, quae Abulfeda h. 1. ex illa historia Koftii excerpsit, omnia verbotehus cum textu codicis 

Vindobonensis congruunt. Abulfaragius eundem librum tam cupide in usum suum vertit, ut totas inde 

paginas mutuatus sit, ut in Hist. Dynastiarum pp. 355, 45'2, 462. — Addamus nnuc vitam illius \ eziri 

Halebensis, depromtam ex libro oLs^Jb quem composuit Selah - ed - din Chalil Ben^Ibek 

Es-Safedi, mort. A. II. 764. Xkwji 

30 
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<^i>jxi\ Jotyt Aac '*-**i>* 
^ w • 

vj^oJsil^ _j^=UJ1j pyij ^l^=>3 U^^-5 UV1"" **,w «u\^ j&it$ jJi-^i i3 CTilT^^ 

q^ 7- gjjjtl Jwali==> LwiCC^3 I^lXas ^1(5 gjjUJ^ iCwuVJ-c.il*, |y_^Ui|5 v_2.Lw.LU, &yoi\y 1^*^ 

ii>jj jio -^5 l^|_5*w LojJt cr* v°^ c)^1 cr» ^ *A*a^3 '—^°yj L wJc^wl 

^ ;v.^-£ oLlX> xj* jL-oo \ ai i (jNyw-^3- ^^Lwo 00I/5 u^o >—^-oLo yoLJ! AJ»*L &w<cL 

(jS- ' X f->--> jjjLx^wJi ^yl^l UjjLmo"^! <_jLw^J iCSf.Jua K.^>«w-i &J ^Sj (Sic ) V_WwC^.L iw|-E 
m 

J i^-o jjis (pro xiLLa) xiloaa q-» xLLj^ Xwlc 3jJ yL (1* *“**■*>) W~> 3**^ CT* |A.L>'./e 
w . 

\jJ| LPyHS>li £J-3 Isij *l (1. vX>yS) |*<-\C>ji (jA-Moblflii vjj_3“*^ &3j*d Q-» (Jic*c jLl>\ J^*-*-5 ^ 
_C w 

iOa Ojcsi yyuJfjS iOdUcj ^3I *U> £ *yyC£l 3L& j^-Ls iJoail j^=>^ 

Xw^JL> jJoSj &xl»il 33 uy-^Lay LaQ Qr^f. ^ i^ CJ* 

xjyLwo «lAwfi j*Ca>-_5 Ojiiftli vic*.wil u-OJj l*‘:~~3 vylXJCSi v—’uX.i ^ya jt&s>\y 

^^jJu\il «Aj_y* ^j>| (1* Byi^ ) oyjLXil uyJ*£ii ivibLc: ^Jsa idluXJI oUlXiLj jr-j^ ^ *-^s ^3^ 

»3*^ 0^3 a- 

X o t 
iS~~* 

^L^UJI J, ^c^-Lo-j 3j-S-^3 

_U_> 3^ La_*, (_pLa w-L-^5 
O 0 0 * 

> o ~ c? 
zli£\ hLm-> ^3 Ls?^ 

— *» 
i_i ^iA-J—e 

O -o 0^5050 
Lui^ii *,0 t^oL> Lxi\ iac^ 

1 1 j Hj»ju. 

tf). .*wfl 
O^0 J-* O 

OjJI ^yA ujIa^ ( ^ ju>Ji e f-llail^ ^l-Aicit v_jLx5^ iwa-oLxaXii ^ya 

i _jc^Uit jLi>l u_jbl=3 f sjijwo La_5 (jnJlLoI! f 2&x*oj.b iy-la o^Xil ( ? s^ji) ^>J.c 

^Ojlj' f 4Jj*ii ^?o^lj’ <” oiuXlc^Ja >^>-w u-Awj^j 0JL\ii LgaliAict Q./a ^-c^a ^L*i>5 «-jLX5^ 

qJ ^3*c5^ g^?;Lj’ f p^JXii v_jLa5" C (^5j^j4>- ujLxS" f 
^_. £ w 

f OjJt yjljCS^ <" jjwltVya 3i »—)Lw5^ ( iCojc^U-w.i5 gOjLj' <■ xawj *, (j-jCxjC.>w 

. uyJXi^ ^y gt*-a ^^ya Jjij Lo ^ywL>t <3 ^j^3 &Pj3 ^jLX5^ ( ^uXJjCn ^yJwXil x^^~i^A 

Eodem anno (sexcentesimo quadragesimo sexto) mortuus est Ali Ben Jusuf Ben Ibraliim Ben Abd- 

el-Wahid EI - Kofti *), qui EI - Kadhi EI - Ekrem (Judex generosissimus) appellari solet, Vezirus 

Halebensis, 

*) Ex iis qtiae sequuntur, ubi noster EI-Kofti frater Muajjed-ed-dini Ibn El-Kofti dicitur, apparere videtur, 

Abulfedam non sine causa Ibn El-Kofti posuisse. Sed tamen Hadschi Chalifa, Safedi aliique (Abulfaragius 

ntrumque admittit) eum constanter El-Kofti nominant. Igitur omnino id tenebimus, eum e gente Coptica 

originem duxisse. 
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I-Ialebensis scriptorum celebriorum, oratione et poetica et prosaica excellentium, numero adscriben- 

L Nato» est seculi prioris anno -1ZZ 

lZZ L omnibus regionibus ad se deferrentur mandavit. Praeter eos nulla re terrestri delectabatur. 

Nullam domum sibi propriam habuit, nullam uxorem. Heredem bibliothecae, cujus pre um qui 

cuatinta millia aureorum aequabat, scripsit EI-Melikum En-Nasirum, Halebi dynastam. Mna narran 

TZ (utita dicam) bibliomania Ve,ut aliquando elegans exemplar libri Genealogiarum, quod ipsius 

auctoris Ibn-Es-Sein’ani manu scriptum erat, ad illum delatum est. Sed deerat fasciculus ex ea par 

libri qui de ipsius nostri stirpe exponebat. Hinc El-Kofti folia illa deperdita, ubicunque forte nive 

possent studiosissime quaerere et investigare; sed frustra. Aliquanto post homo qu. Vez.rum novera 

qZ forte forum ca,alicarium transiret, nonnulla libri folia reperit, ea Vez.ro attulit et rem, ut 

erat narravit. Protenus El-Kofti opificem arcessit et de folus sciscitatur. Respou et orno se i a 

um’multis aliis emisse, cetera autem ad modulos calanticarum adhibuisse. Hac vero re audita Vezirns 

ala molestia tanto dolore ac moerore affectus est, quantus verbis declarari nequit Per plures dies 
tanta mol , , , • . f ef iustitio edicto, arcessivit qui principis officium, ad quem equo m arcem vehi solebat, intermisit, , ) 

principis ’ .. „ ap nuo recuperando am desperandum est, naeniis 
librum illum instar hominis, quem pernsse constat et de quo rccupeia ) t 
liorum venerunt eumque perinde ac si familiarem 
et planctu prosequerentur. Optimates quoque civi .. 

b carissimum amisisset, consolati sunt. Feruntur omnino narrationes permultae e qrnbns, quantum 

L librorum studiosus fuerit, intelligitur. Frater era, Muajjed- ed-dini Ben El-Kofh. Versuum nostr, 

specimen hoc est: 

, . . ■ mino pfficiunt ut id quod studiosissime appeto, non 
Sunt apud me duo mter se pugnantia, quae fj 1 

consequar: amasii mei facies et lingua procax. 

Cum aliquid molior, illa pudoris plena me frustratur, dum haec dicacissima prosperi 

successus mihi spem facit. 

Hinc consilii expers recedo, ungue quidem acuto armatus, sed alis destitutus; 

Haud secus ac miles ignarus qui prae metu ex acie fugit, dum. dextra gladium marorttum 

tenet. 

Jam sequuntur nomina aliquo, librorum quos noster scripsit: quae quum per se facilia **“j“j*£ 

ea non verti. Poteram equidem plures libros, quos vir impigerrimus composuit, ex i 10 

Chalifae addere ; sed eorum recensus hujus notae modulum excessisset. Ceterum cf. Abulfarag. Hist. 

Dynast. p. 520, et Bibliotli. orient. d’Herbel. s. v. Cofthi, p. 270.a 

Pag. .56, 1. 8. sic Abulfeda ipse in C. 101. Nec certius quidquam dat C. 6l5. Igitur meo penculo 

legi jliaj', et intellexi eam vim animi qua quis nova et incognita excogitat Ita etiam de poetis, ut Lat f 

in historia et censura poetarum turcicorum, Cod. Dresd. 83, f. 3l r. de Aschiq Pascha, 

30 
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ij C>\jA ^ 6W versus ejus haud ita elegantes et expicti sunt, 

quia viri rerum divinarum studiosi non sunt ii qui, ut multitudini placeant, artificia et phantasiae 

commenta sectentur et gloriolae causa verborum ornatum anquirant. 

Pag. i56, 1. i5. j — Abulfeda ipse bis 

Pag. i58, 1. 6. Locum inde a JUS usque ad j.XS'" j,, 1. 8, etsi non est in autographo, tamen, 

quia verum docet, e Cod. 6i5 recepi. 

— 1. io. — sic dedi e C., 6i5, nam Abulfeda solum et (ji, in voce 

bis plene scripsit, cetera puncta diacritica omisit. Aliunde nihil de libro comperi. Sed quum nomen 

significet Laetitiam perfectissimam de mortalium perfectissimo, i. e. Mohammede, hinc de argu¬ 

mento propemodum constare poterit. 

— 1. i4. Xiubj, — Abulfeda ipse per commutationem vulgarem XJujzj , quod correctum est in C. 6i5. 

Erravi autem in vertenda voce xJLLuJI, quae, ut patet ex iis quae sequuntur, hic significat otium, rerum 

seriarum cessationem. Scribe igitur: Sed vitam otio, ludis et deliciis transigere praecipit. 

— 1. i4 sqq. Vide Gen. XXXVIII, i3— 26, XXXV, 22, XXXVII, 2 (nam quae noster habet de com¬ 

mercio filiorum Jacobi cum uxoribus patris, nata sunt ex hujus loci interpretatione ), et XXX, i4—16. 

— 1. 4 ab inf. Abulfeda, ne ambigua esset oratio, nomina propria posuit, ubi pronomina ponenda erant. 

Enimvero scripserat primum ? sed perspicuitatis causa id in lXxc mutavit. — Praepositio 

^ • 

ej in L^Xjj.L est i-b, et pendet ab Ad verbum : Et emit Rahel a sorore sua et lecti 

conjugalis participe Lea pernoctationem filii Leae, quierat Ruben, apud Rahelem, ut subigeret 

ipsam, pro vice sua (sc. Rahelis) a Jacobo , ut pernoctaret (sc. Jacob) apud Leam, i. e. illum cum 

Rubeno concubitum ita a Lea stipulata est, ut huic cederet concubitum Jacobi, qui ipsi (Ralieli) tunc 

forte e vice debebatur. 
. £■ 

— 1. ult. fjo, — insolito vocis J<Aj significatu, ut fere de rebus novis in religione ponitur. 

Pag. 160, 1. 1. De Mo’tliazelitis, Mudjbiritis et Muschebbihitis vid. 111. de Sacy Clirest. arab. I. p. 351 sq. 

et p. 325, not 56. Ibi etiam, p. 325 — 6, hunc ipsum locum versum video; unde intelligo, me 1. 20 

falso posuisse doctrinam ejus pro quum ajlcO in mente haberem; scribe igitur: ea quae de se 

praedicabat. Sed in eo meam sententiam tueor, quod 1. 10 non legi (de Sacy: le don de 

prophetie), ut C. 615 habere videtur, (nam Abulfeda ipse sine punctis , sed , quae vox 

absolute ponitur de natura filii Dei. — Huc omnino faciunt omnia ea quae Vir Illustrissimus in aureo 

illo libro dedit de institutis et sectis Judaeorum et Samaritanorum, quae quum in omnium manibus 

sint, singula non enotabo. 

Pag. 162, 1. 8. — scii, a Judaeis arabice loquentibus; nam hebraice dicitur rmnf7 r>h!3lU. Vide 

L’Art de verifier les dates (Edit. 1818) p. 228, ubi in Fastis judaicis cetera quoque poteris cum nostris 

comparare. 

Pag. i64, 1. 16. qj!, — vide quae supra notavi ad p. i48, 1. 17. 

— 1. 19. (jsJCallj — sic ipse Abulfeda per syncopen, quam etiam animadverti p. 68, 1. 11, ubi 

C. 101 pro habet (jyjtli. — C. 6i5 plene 

Pag. i64, 
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Pag. i64, L 4—3 ab inf. iulp v^*\ — de boc libro res ^pedita. Exstat opus hujus nominis, 

cujus auctor est Kotb-ed-din Mahmudlbn-Mes'ud Schirazenus, qui appellatur, quo 

saepe utitur Golius ad Alferganium, ut p. i3 et p. 28. Vid. Herbei, s. v. Schirazi, p. 788. Sed El-Chiraki 

noster (nam sic legendum esse, docet Hadji-Chalfa: ols i3j^ 

jy> ufi yA [al. 0y>] yy^), <lui Plen0 nomine est Schems-ed-din Abu- Bekr 

Mohammed Ibn - Ahmed lbn - Abi - Bescher ,3-^-b i niort. A. H. 533, composuit 

quidem opus ejusdem yel similis argumenti, sed nomen dilleit. ^ Sic 

Hadji - Clialfa. Itaque litem hic et noster ipsi inter se componant. 

_ 1. penult. — quae sit haec conjunctio, Astronomiae peritos rogo ut me doceant. 

_ ult. Post C. 6i5 hunc locum interponit: J<==>3 CU gto\ 'fcyo <jJJ LLjUo oA>j "j 

JJ&o J qt* 3$ (J* i3 3^ jP* (?) 6^ ^ c) 

■% yp 0* <3;*^ 

^Ays> ijJj yi 3A*J *Ju3 *Jt lj.sI ^1“= Jis, Po«*ea wwm' rationem, initium 

jejunii eorum certo tempori adstringendi, «^ae i7/a, quam modo indicavi, verior est. Est autem 

haec, ut primum videas, in quem mensium arabicorum incidat El-dagh (?), i» e- dies sextus 

Canuni posterioris (Januarii); deinde transeas ad diem septimum et vigesimum ejus mensis arabici 

qui illum sequitur, ita ut tempus subducas a prima lunae apparitione', quodsi hic dies forte erit 

dies Lunae s.feria secunda, is ipse faciet jejunii initiumsin minus, dies Lunae ei proximus, 

sive ante eum veniet, sive post eum, jejunium auspicabitur. 

Pag. 166, 1. 18. ^1x^3 , — Abulfeda ipse liic et p. 168, 1. 3, falso scripsit tJ^i> per o. 

Pag. 168, 1. i4. jy&R , — proprie claustra s. pylae Amani, vel urbes munitae in confiniis Ciliciae et Syriae 

sitae. Sed est nomen totius provinciae quae et cis Amanum et trans eum satis late patet, Vid. Gol. ad 

Alferg. p. 125, et Koehl. Tab. Syr. p. 3o et 3i, it. in Addendis et Corrigendis ad p. 32. 

_ ]. j5. Nescio quid aliud agens Abulfeda bis scripsit pro yy*, ut constanter est alibi. Vid. 

Gol. ad Alferg. p.266 et p.291—2, Koelil. Tab. Syr. p. 1—2etp. 69, Ibn-El-Wardi ed.Hylander, p. 100. 
w 

_ 1. 5. ab inf. ita C. 101 e correctione Abulfedae ipsius. Primum , quod etiamnum liabet C. 6l5. 

— 1. penult. De Bordjaniis vide quae notavi ad p. 90. 1. 19. 

Pag. 170, 1. 11. Immanis est error de situ Romae, immanior etiam in Cod. autographo, ubi desunt voces 

^yUS KJUc, quibus in Cod. 6i5 res paullulum emollitur. 

_ 1. i4. v>juiLJ(, — quid hac gente faciamus, quae pro auctorum lubitu modo inter Constantinopolin et 

Bulgariam, ut apud Jakuthum, Not. et Extr. II, Clim. 7, No. 1, modo, ut apud nostrum, inter 

Alamannos et Francos collocatur? Addamus tertium: quid si Bascos seu Biscajos esse dixerim, qui 

inter Gallos et Hispanos sedent ? 

Pag. 172, 1. 10. l+Jjj, — hunc locum vix recte a me redditum esse, scio; sed quomodo 

melius vertam, nescio. Igitur tu pro me videbis. 

Pag. 178, 
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w 

Pag. 178, 1. 6. Alcor. Sur. 26, v. 128 et sq. Hunc losum ita interpretatur Beidbawius: ^ JJo ] 

p^Ls-w! ot (al. U-jIaaj) I^jUaaj b>LD LJie [ioj 

l$J 3! 0,' AaaaU L$Jf a>*+X^f. LiAo .! pU^- 3! Uo5 

[pJOiiaj IJL,] LgiLyo [^jAL&j p£UJ] ljjA^>3 sAaA^s ^jaAj Jyjij =UI Ai*IL« [^L^o 
£■ w m , 0 * 

S. de S. KAlwll ^3, <_au^Ij lXaAs ^AiLwJC-o [^jJ^Ias» -*-a^—j ] v^Raa* _* t _LywJ 

_ 1, i5. ^y. — in margine codicis 6i5 aliquis adscripsit: J.A£y«Lw (^a**.^ ^, no» Moses, imo 

vero Sarnuel. S. de S. 

Pag. 182, 1. i3. JyCj — Codex Sangermanensis Labet L«*e ; male. In cod. Vat. et regio 615 bene 

legitur S. de S. 

Pag. i84, 1. 3 — 7. Has lineas omittit codex regius 6i5, nec agnoscit codex Vat. S. de S. 
vf W 

— ]. 12. Djewhari: Jb j^LJl KaaaJLIIj xcLoas ^ ALaS ^. S. de S. 

— 1. a6. iCuii) — de vera lectione subdubito. In cod. Sangerm. ita scriptum videtur; aliorum codicum 

incerta est lectio. S. de S Vide de Lac Palaestinae regione quae notavi ad p. 26, 1. antepen. 

w 

Pag. i86j 1. 1. La.w . ■ vid. de re ct locutione Gol. ad Alferg. p. 87 Harir. p. lyi, 

c. scliol. 

— 1. 5 — 6. Sic legitur in cod. Sangerm. At cod. regius 6i5 ita Labet: ^ yjtf _*P 

pA&J As*, '~y$\ qJ ^ ^yaUi lAii^yo KijLs> 

Ljbj* — et sic scripsisse Abulfedam pro certo Labeo. Saltem vox ^ delenda 

inler *,.*c et Ldyyij quam non agnoscit Cod. Vat. S. de S. Nam Lanc voculam cod. Sangerm. bis 

falso ponit 1. 5. Igitur delevi. Locum quem noster dicit in libro quarto, est p. 116, 1. 18 sqq. 

— 1. 11. q1^a£ ,^1 qA ^avA>!, — vid. de lioc proverbio Meidanius a ScLultensio edi coeptus p. 201. 

— 1. i3. 111. de Sacy liemisticliium posterius sic verterat: manebat vero aedes sacra, et ille qui alta 
w 

voce clamabat. Sed quum a Viro Illustrissimo ipso didicerim, ubi significationem manendi liabeat, 

ut alias sorores vb. ^lr=>, semper adsciscere Accusativum vel Aoristum, qui id indicet quod vel in 

quo quis maneat, et praeterea , ubi ad Meccam refertur, solennem liabeat significationem comitii 

«M 

in quo res publicae agebantur: versionem ita mutavi ut vides. Vox sensu translato accipienda est 
w f O - O O ^ 

de tutela, ut in Meidanio a ScLultensio edi coepto, p. ig5: qAao. auJl L^Jli Uja-o Ui ? 

m O J 

et in Haririo, p. 3: AJlb qC LLSUw "i, nbi cf. scLol. autem erit plko, de quo vid. 

supra p. 26, 1. 7. 
«M «V 

— 1. 6 ab inf. Ut Paronomasia in verbis oytAw! et ojj aliquo modo redderetur, paullo liberiorem 
W 

paraplirasin adliibui. Ceterum Jl Ljj oJiA*d proprie significat tyy^\ , terminus itineris 

(nam ^ay gen. foem. etiam est iuScliol. Harir. p. 171) ei requiem dedit, ut saepe 

qAII «j et similia. 

Pag. 188, 
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Pag: 188, 1. 8. In cod. regio 6i5 hic versus ita legitur: «JU <Aj Q* A* Code^ 

Vaticanus illum omittit. S. de S. Metrum in utroque hemistichio aequabile: - I I I» 

lectionem cod. Sangerm. veram esse demonstrat. Vocem «1*2 lege , ita ut * sit , 

vocali in exitu Genitivi ideo subjunctum, quod e metri ratione vehementior vocis ictus in eam cadit. 

— 1. g. Verba inde a ^ usque ad ^ Joj ab IU. de Sacy ecod. regio 6i5 et Cod. Vat. seorsum 

enotata in textum recepi. 

_ 1. ,4. V - A- y», nolebat scilicet dicere: Sunt filii mei et nepotes, ne ita invidiam moveret, 

oculique maligni fascinationes in eos provocaret. S. de S. 

— 1. 18-19. Quae uncinis inclusa sunt, non habet cod. regius: in cod. Vat. leguntur, ut et in cod. 

Sangerm. S. de S. 

Pag. 190, L 2. *iji, - ™d. Abulfedae Ann. Mosi. toni. I, p. 394 et 396. S. de S. 

— 1. i4. In cod. regio legitur pro S. de S. 

_ 1. 6 ab inf. yaLSJI tUJ\ ^ haec verba absunt a cod. Sangerm. In cod. regio, 

ut et in Vatie, leguntur. S. de S. 

_ 1 ult. et sq. Quae uncinis inclusi, in margine cod. Sangerm. scripta sunt, quia ab eo qui haec folia 

scripsit omissa fuerant: sed margine ab eo resecta qui librum compegit, vos una videtur excidisse: 

itaque legendum credo iUS alii. (Et ita ego scripsi. F.) In cod. regio 6.5 ita legitur hic locus: 

alidCXi iUS ali! ^ o* - Sei "°n CSt dubiUm qUi" aH<1Uid °“iSSUm fUent' 

Codex Vatie, haec omnia omittit. S. de S. 

pa„ i92 1. 2. fJsyt., — Hi- de Sacy e cod. Sangerm. scripsit £«, sed in margine notavit, in 

"utroque codicfregL et Vaticano legi _^i £*&.. Inde ego recepi. Sed nunc vellem me scripsisse 

sine praepositione, casu quarto, quod doctius est, et haud dubie per £. illud solito scribendi 

compendio significatur. 

— 1. 3. 0l=3, — in cod. regio legitur: ^ O*' Cod* Vat’ 

haec verba, haud agnoscit. S. de S. 

— 1. i4. Accuratius verte sic: Diceres, El-Hadjunum inter et Es-Safam nunquam honunum quentr- 

quam versatum esse (sc. tanta est horum locorum solitudo), nec Meccae ullum unquam fuisse 

confabulationum etc. 

Pag. ig4, 1. 17 et 18. Quae uncinis distinxi, in cod. regio 6i5 non leguntur. Codex Vatie, post addit 

— haud male. S. de S. 

Pag. 1962 1. 16. ^13, — haec verba addit Cod, reg,, eademque habet cod. Vatie. Sic etiam legit 

Pocock. Spec. Hist. Arab. p. 5o. S. de S. 

Pag. 198, 1. 2. — vid. Ann. Mosi. tom. I. p. 245. S. de S. 

_ l u]t. jy,f\\ ? _ sic Pocockius, Spec. Hist Arab. p. 52, 1. i3. Codex ms. legit Faidakum. 

S. de S. 

_ 1. i5. In cod, reg. 6i5 legitur t^Laj. S. de S. 

FINIS NOTARUM. 
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INDEX NOMINUM. 

S*" , 190, 

Ljtiilj 44ult., 48, i. 52, 

4. 76, 5. 

} 68, i3. 

'—a^-JCS^ ujL^pI, iio,4. 112, 10. 

76, i5. 98, 8. 

jAolflj unde jJj, 168, ^ 

cit. i34, 17, 

J,Le$ (v^) cit* 178, i5. i84, 1. 

, i52, 5 inf. 

iLyflls! (per aphaeresin) 112, 

4 inf., et not. 

^£.Raa3 ^ J 17^ l8* 
o o 

, 112, 11. 168, 2. 

, i56, G. 

108, 16. i54, 9. 

ajsKIj 188; 12. 

170,5. 

^ j 144, 6. 

U^X-Jlsi , i56, 20. 

66, 11. 76, 16. 80 

antepen. 

j\mtl i3o, l8. 

, 172, 4. 

$, 128, i4. 

o 5 5 
i52, 12. 

168, 21. 

112,21. 

f 
^, 128, IO. 

j 198, 3. 

U>r(C. 615 L5S) 24, i4. 
e 

(j*s-aJLIjLKw^^ s. s. 

jlxwj?, 78, 4 et ult. i54, 11. 

36, i4. 4o, 5 inf. 168, i3. 

168, i3. 

(per aphaeresin Ls^) 32, 17. 

36, 3. 

U^f, no, 19* i64, 3. 

? 184, 5 inf. 

Pro i5o, 4 inf. 

oL4 , i36, 7. 

l5L^ CT? !9^, 4* 

196*10. 

KjuJj , 192 antepen. 

j i54, 19. 

ajjOwL<av^I? 78, 1 et 7. 90, i4. 

106, 7. 110, i3 et 21. 

O* ^, 2, 4, et 

not. 

102> 7* 

o^fl _jjj, 196, i5. 

>—j 188, 17. 

k^Av^lj 200, 5. 

jZ&W, 188, i5. 

j94> l8* 

« 5 
(t^c i44, 7, et not. 

3 0 5 
156, 22« 

rJj| ^ *Ul ^ p&ji\9 

cognom. 0jJJ| ^LaJi y 

2, 10, et not. 

pro Jslyij, i54, 6. 
w 5 5 
XL^f ? 54, 2, et not. 

s* v* 

20? S. V. 

&o5| _jj|? cit. 124, 6. 

i^ail , s. v. 

LS^ , s* v. ^xrt. 

CT^ is 198» 8* 

(ja^JISiAjo^, i52,'i5. i54, 3. 
X 

pb>! , 188, 3. 

(jiwoL>^l, 196, 17. 

<Xs»^I, 166, 16. 

, s. v. La*^|. 

oU»*^, 178, 7. 

2, 12, et not. 
*«» 

qJ tXJ’! , 2, 8, et 

not. 5o, 22. 66, i5. 68, 6. al. 

o* _^S 
2, 9, et not. 4, 9. 8, 10. 18, 

17. al. 

, 86 ult., et not. 

Jm>- i4o, 16. i46,2. 

j+i, i48, 1. 
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(sic, nony, legendum 

esse, docet Abulfeda in opere 

geographico) 186, 2 et i4. 

, i54, 6. 

? familia e Kais - ’ailano oriun¬ 

da, 84, 5. ig4, i4. 

familia ex ’Ahd-menatho 

oriunda, 196, i5. 

j 180, 8. 

p50i/j, 84, 3. 192 antepen. 

vuUr & $*•>, 20> 

gjb? 72, 12. 90, 16. 

;UU1, 168,20. 

tUUi, 128,9. 136, 4. 

184, 12, et not. 

XSaUfcN, 17°; 7* 

U»/4, *74>3' 

i88’5, 
^ ^ i46 antepen., et not. i84, i3. 

170, 5inf. 

4a’ 3 2^’ 44> 2°« 

48, 11. 5o, i5. 52, i3. 56, 7. 

62, 12. 76, 3. 78, 8. 106, 10 

et antepen. 

_ 42 penult. 58, 10. 166 

penult. 
w 

? s- v* 

o 

«toii g^b, 2, 14, et not. 

£t.p, 2, i3, et not. 

go^UJi, 2, 10, et not. 

^ g^Li, 2, i3, et not. 

J^L> gy^b' ? 2, 4 inf., et not. 

gb, 94* l3> 

24, i4. 

id£b, 194, i5. 

HJobil (t-yttt) l8o> l5- 

KJub , 174, 19. 

XjJ&JL 26 antepen., et not. It. 

i84, 16. 

Lsutt, 174,20. 

js* Vt 

19°> 5. 

188, 6. 

18, 6 inf. 

pJl 152, 21. 170,5. 

iJyJi (P|*lO-ai) l6o, 20. 

pyiii ys\j? i52, 21. 

i52, 20, 

32,4. 

G^Ui 172, 5 inf. 174, 7. 

b'i\> f 184, 14. 

ylXMjtb j&u, i5o, i3. 

oJL qJ jA^u, i38, 19. Sed vide 

not. 

, 172, 6. 

et , 9®> J9? not. 

168 penult. 

SjJt, 176, i4. 

, 176 ult. 

154,19. 

llO, l6. 

i38, 5, et not. 

BjLwJ . 166, 16. 

KUvJLbb^, 104, 3. 

, 108, 4. i56, 

i3. al. 

j#* o* l32>3’ et 
pag. seq. 188, 7. 

ciJLcJI qJ iwd cit. 118, 16. 

'-ili» 19^ 7’ 
•* 

y 198, 22. 

U^tV8^ , 152, 12. 

^LaUt, 72 penult. 

, 58, 4 inf. 60 ult. 84, 9. 

166 ult 

184 ult 

&^=LkSl? 106, 20. 112, 17. 

. 104, 2. 

jU\, 190, 4. 

l5o, 1.6. 

20, 18. 72, l3. 

'tW (r>0? l44> *7- 

0_jl, 188, 12. 

184 penult. 

yjty, 74> l4‘ 

^ 192, 20. t 

^ y^bl; i46, 19. 188, 6. 

j»bl ? i44, 1. 

? i5o, 6. 

Kjujj, 42 ult. 

LLj ? 22, 4 et 13. 64, 11. 

L-> 

ujLi, 9°> 19- 

20, 18. 48, 16. 5o, 3. 66,19. 

f 184 ult 186, i5. 

QfJjlj, 5o, 9, et not. 

170, 17. 

OjiliiLJi, 170, i4, et not. 

31 
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Jjw 194> ,3* 

AXJ>, 188, i4. 

IviiibUl, 170, 11. 

^OslL>5, 186, ult. 

xl^CgJbh, 170, ult. 

, ig4, i4. 

? 16 antepen. 18 autepen. 20, 

8 et g. n4, 20* 194, i5. 

cognom. 'vJJSy i3o, i5. 

188, 4 inf. 

m 
S. V. (Jx. 

Jooh, ^ JU>. S. V. 

166, 12. 

£♦>, »98> 7- 

»76, 11» 

. 2, i3, et not. 

Xju^>, 166, 11. 

i84, 16. 

188, 11. 

170.6. 

198,12. 

*4$>, i84, i3. 

l6> l3- 

<4)>^ o^> l4’ 10’ 

i5o, 6. 
o>^-• 

i5°, 11 

et not. 

C 

188, 

bbj cr? > 

9- 

i46, 8. 

OjL^-, familia ex ’Abd - menatlio 

oriunda, 196, 18. 

^s<b\ vi^JL cit. l38 antepen. 

^ A\ & >34, .1. .44,7. 

jjo ^ vi-jbii , .42, .5. 

i4o, i4. i44 antep. 

JLs“j 108, i5. i56, i3. 

S^Lil, 16, 4 inf. 

JLil, i5o, 12. 

174 ult. 

^>5 176,21. 

XJwlc 190, 6 inf. 

188, 3 s9* 

l46, 4. 

Bjc> (hodie »A>), l84, l4. 

’XJLjA> , familia Tajjitica, 188, 4. 

JcJ KlbvA>, 192 antepen. 

190. l3. 

X,: a4-, 120, 11, et not. 

1, Gerasenus, 38, 9 et i4 

(hebr. Jud. 10, 3, et 

11, 1). 

(j"^=yP-? 168, 18. 

fr^> l38, 5* 

16, 8. 26,2. i3o, 7. 180, 

16. 192, 5. 

«dlf cognom. 

*/3l, 190, 5. 

174, 3- 

cr* c^; > 8* v* rj>- 

36, i3. 46, 22 et ult. 48,7. 

'6jA J i38, 5. 192, ult. 

0.J (**&>, 190, i4. 

jASaO go^Li' 100, i3. 

Lu^iLj, 176 ult. 

XjuLxil ? 116, 5. 

162, 8, et not. 

yj-o 182 ult. 

? 28, *9* 

jXXil, 168, 17. 174, 4. 

^1 2, 8> et 5o> 22i 

plene 

66, i5. Hadji-Clialfa in notis, 

203, 2, wolsu pro 

vJiiL^vil l44> 6, et not. 

, 13o, 2. 

^xM, 16, 18. 70, 3, et antepen. 

72, 12. 74 antepen. 86, 20. 

92, 5 et antepen. i5o, 7. 

^ v^'? 120 antepen. 

9 174 ult. 

178, 20. 

ffcxr, 84, 3. 198, 5. 

,**?, 190, 11. 

£>J, i84, 12. 

K\jjZl4, i4. 52, 8. 54, i4. 

i58, 8. 

0\}y, .50, 6. 

152, 2. 

pju, 198,3. 

y qj i*^', 198,lo* 

j^udl, 3o, 3. 34 ult. • • 7 ' 

i54, 3. 

188, 7. 

jy>*n , 168, i4, et not. 
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JJU.^3- yi J98» *9# 

^UU>, 46, 23 et a5. 72, 12. 

86, 20. 88, 8. 92 antepen. 

, i64, 4 inf., et not. 

(rJj), i44, 1, et not. 

vid. not. ad v. 

i36, 1. 186, i. 

, 18, 6 inf. 90, i5. 

_ . i84 penult. 
7 

Hr*"» 198> 4‘ 

, i4o penult. 

194) 1»* 

j^L>, 2, 4 inf., et not. 168, i3 

et 16. 

i98> l- 

0i\, s. v. 

, IOO, 19* 

102 antePen* 

l52, 20. 

3o, 4. 

oJ^> et »96,3. 

vJuj^J-1, 122 penult. , et not. 

124, 1. 

DVS i88> 1U 
? eit. *^8'* 

10, et not. 

178,14.194, 2. 

16, i4. (In utroque 

Cod. est C>y>yj>. Sed quum 

a pers. Oj^i" derivatum sit, 

constat per ^ scribendum esse). 

Cf. 

«5 

y**s*to{ unde yj>, l4o 

antepen. ig4 antepen. 

JJJ1 

^Jb*, 4o, 25. ig4, 9. 

^^Jb*} oppidum Iracenum, 16, 

16, et not. g4, 3. 

oppidum Aegyptium, 100, 

9, et not. 

*>J98» 17- 

JUaL> (gf9 ) ? l44, 10' 

hLT? 4o, 5 inf. 46, 21. 112, 20. 

i34, 1. 

«jT? 2,4 inf., et not. 

4, 12. 

. no, 23. 112, i4. 

^ &T, i42, 16. 

Ljw ejusque posteri, n4, 

18. 182, 4 inf. 

, 06, 12. 58, 5. 

cia^OS. i4o penult. 

160, 5 inf. 

0_J^=> ^ cit. 102, 9, et 

not. 

*94> *• 

58, antepen., et not. 

60, 11 et 4 inf. 

128> 9- 

90, 8. 128, i4. Historia 

regum Hirensium 120, 7 — 

126 ult. 

♦ 

C 

jJL>, i4o, 8. i44 

antepen. 

jJlb>, i84, i5. 

vAjtb, 1 98; 11. 

94, 3. 

**k>, x9°j 5- 

jfjt ’ 

9°; 9- 

fP oi 198»'1* 

<j>j$ a* 198>4- 

gy« i38, 11. 

cit* l8 2; 5. 

4o>23' 

s. ? 44, 6. 90, 17* 

118, 9. 174, i5. 200, 2. 

^ i»8, 1. 

jL5^15 16 ult. 20, i4. 5o, 25. 

70, 1. n4, 20. i3o, 9. 136, 1. 

178, i5. i84, i4. 192, 7. 

xls^» 198, 17. 

16 ult. 20, 9. 

&L> ^y> , 20, 2 , et not. 

192, 2 et 6. 

ys> , 188 penult. 

192, i4. 

Kjujb^dt i86,3. 

^jOsj ^ »juSs>, i4o, 4 inf. 

108, penult. i48, i4. 

(^)j »9°> 2- 

Oy5=0i, s. v. 

o* rlP*> w l4> 

Jlsp», 5o, 5. 

pjZ* cit 148, 17, et not. 

i64, 16. 

L*o=0!. 84, 2, et not. 

0^01, 64, 10, 

et not. 

KsulXjs- ^ 0^>-, J94, 19. 

ai x9°> »• 

128, 11. 

31 
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uSLiUt, 78, i5. 116, 4. 

iLolJl J 122 ult. 

ujbjjt , 196, 6. 

xobJl, 160, 1. 

142j 4' 

O? ****;> J94) 12* 

^ ^ «*j,, vulgo 

192, 22. 

o^r"; (e*0> l44>4inf- 

&T;, 26, 4 inf. 

Arrachosia, 86 ult. 
tv -> ‘ 

, 70, 18. 

y>J> £j3 q} , 96 antepen. 

(liebr. pt^), 44 ult. - 

20 antepen. 
✓ 

&uS2y>\ , 5o, 9, et not. 

Jils' (sic Wankuli legi jubet, non 

<J>t3;), 120,12. 

g^wjXji 'rl^j ? i52, 5. 

16 penult. 

, 22, 3. 

t$Ji, 90, i4. 108, 12 et antepen. 

110, 23. 

U^? 168 19. 

^Jl, 16, 17. 26, 5 inf. 70, 2. 

72, i3. 92, 3 et ult. 96, 6. 

io4 antepen. i52, 4 inf. 168, 7. 

io4 penult. 

(j^La^p io4 penult. 

Xjuo^, 62, 4. 82, 12. io4 ult. 

106, 8. 110, i4. 112, 8. 

170, 10. 

<jr>, 86, 5 inf. 

oli, i42, 1, et not. 

oli, 144/9. 

Oloo, 194, i5. 

_jji, socius Mohamme- 

medis, 24, 3. 196, i5. 

J^yoi, 126, 4. 
f £. 

v«joLj jJi, vid. not. ad v. 

, 116, 11. 

3O , I96, 1* 

3O, 116 ult. 

30, 84, 5. 

^i, 68 ult. 78, 10. 116, 5. 

(Sur. 21, 85. 38, 48.) 

28, 5. 

Jai\ _5«3, 116,8. 

Jjyall 3i, qui inter Asce- 

tas, quos Djami in Nefehath- 

el - uns recenset, secundum 

locum obtinet, 174, 20. 

O6o- 30, 78, i4. 

u^U, 33: n4, 4 inf. 

OAaw 30, 78? i»** 

3^, 78, i4- 

£^L£==> 30, 78» i4. 0^1X11 30, 

180, 3. 

r3, 78, 1'4. (Vide eosdem 

suo loco inter Reges Jemenen- 

ses, 114 sqq. ). 

JAfcM v_^j.3>3_jj1, 1965 9- 

^13 ^5 (i^-) 12^, *7- l46, I^* 

J 

OyJllL 160, 2. 

28, 18. 

190, 10 sq. 

jtjJl/ 196, i5. 

p^I JL3b, 5o, 5.I72, 18. 74, 6. 

OJjL> s. 1AJ3L0, i* 9- s* 

OujLii, 68, 19, et not. i52, 

4, et not. 

174,8. 

0L^ 68, 16. 

0U*-3^ (C. 6i5 oIa^j30) — 

nam falso pro 9°j i* 

, s* v. . 

^ Ou^j 194, 13.* 

^LcjJi, 174,21. 

7 44 ult. 72, i3. 190, 6 

inf. 

, 170, 2. 

i38, 12, et not. . 

gjjJl (syr. , 166, 5 inf. 

i84 ult. 

i8o,3. 182 ult. 

jKSA ;Lp et y 7°> 2* 

98, 16. 106, 6, 9 et 11. 

W-t /P» 128,8. 

sjjult jjO, 128, i3. 

128, 8. 

^p, 128, i3. 

o>> /*>> ,12>,4- 

OOLP ^p, 128, 8. 

ufc*x», 196,11- 

qLjjP, 108, 12. Hinc 

0Ur»p ^1, 108, 11, et not. 

jJbjvJl et (JbjJi, 66 penult. i5o, 

12. 
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r&wj J98> 8. 

sc. vMj-w, 7°) 12‘ 

78, 1. 
5 

^(^juk/ j i4 ult. 180, 3« 

j 66,! !9* 

j 128, i5. 

s* y. 

rj*J! 128, 2. 178, 5 inf. 

186, 1. 188, 3. 190, 18. 

176, i3, 

w? 106, 19* 

&jLw j 9^> 5. 

(fLo^),' 198, 4 inf. 

182 penult. 

j>lc 116,2. 178,8. 

i38, 6. 

(^lN-AjCS! c2pLs^i! i44, 

i3. 

j.U^P (Va^^xcij i38, i3. 

(Iiebr. •nit&nia), 48, 2. 

<3^ '—^7^ j 2 5 

4 inf. 

g^-iv (^ytotsif), 188 ult. 

Kju^wvJl, 36 ult. 38, 1. 58, 18. 

5^ .syjAvJ! j 14 6, 7 • 

v«, 98? 4 inf. 

obj_£Jl, 186, 4 inf. 

^AaXJ! et &AAAX^*%J| ^ 

166, 3. 
t w . 

^louo, gentil. i84, 17. 
«V 

iyjisJ! (_cye£JiJ ibid. 

v_^»-OIav , 3o, 5 et i4. 

(j«jvXjwj ig4, 3 (ef. 188, 5). 
5 5 

188, 5. 

2^> 9’ 

122 penult., et not. 124,2. 

(jjLWll, 152, 7. 

? S‘ V* 

1^8, 5. 

L\*MI, l88j 12. 
* 

Ljolsj i3' O- 198; !3. 

^Jo aJ i94, 8. 

x5_A o- l-v‘*Aw> J98> 

Ouiawj familia Themimitica, i46,6. 

'■X^ O* *98> 9* 

(J^>lxH 198,23. 

0^ et 

simpl., s. y. J>x:. 

JaUbw, i54, 7. 

i^X^wIjCmoI , 188 ult. 

188 ult. 

bLw, 176 ult. 

liSUJ! (syr. 166, 17. 

^Ls^Iavj 188, 5. 

^lXa3G1 iC*Xwj i44, i3. 

^Ju« mons, s. y. pL>|. 

jJoIa*Lw, 46, 23. 

gJU, 128, 3. i84, i4. 

(j^JLw pro 168, i5, et not. 

j*xLv, 194, 18. 

46, 25. 160, i3. 

U*ol £jLLw y 188, 16. 

46 ult. 

jOavJI, 172, 5 inf. 174, 6. 

126,5, et not 

Ls^? s. v. 

s* V* 

J 

V^> 7°> i3. 

88, 1. . 

u^b? 9^> 5. 

pLjJJ!., 122, 2, et not. 

Jyu^ (familia), 188, l4. 

O^j (urbs), 190, 3. 

, 198, 19. 

7^, 5 inf. i5o; 17* 

«^jdi Uf^) > 56,10. 58,8. 62,21. 

KJljj, 176, 16 et 20. 

gojJ! j 174 penult. 

^ 8£j, 19^ i3. 

®j, 174. =• 

K.:A> ^2), i4o, 5. 

ujL*-> j i36, 9. 

poeta cit., 194, 20. 

L-Vj, quem Mobammed ap¬ 

pellavit <-X^, 188,9. 

0j i84, 5. 

jL^i, 174, 17. 

U" 

xoLwLmwJI i. q. Hy*wL‘—? 66,12. 

76, i4. 80 penult 

Lami (vir), 78, i4. n4, 16. 

Uw (urbs), n4, 17. 

0b^-? 70, 19. 

, ^763 3 et 20. 

78> 10* 176» 

8. 
A 
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0l^Ls?Jb, 86, 6 inf. 90, 1. 

L^Uu j 102, 20, et 

not 

, l68, l4. 

Ju*JI qJ «Ja, J92 ult 
C > 

20, 5 inf. 116, 22. 180 

penult. 

socius Moliammedis, 198, 

11. 

j V.->-■">, 174 ult, et not. 

^IsyaJI, i4, 5 inf. 66, 17. 68 

antepen. 

p(jrb, 188,2. 

^ et , 84, i 4. 

96, 8. 

154, 21. 

£ 
gJU ^ jjlc, 18, 6 et 20. 18, 4 

inf. n4, i3. 

(jrjj; vile, 16 penult. 18 pen¬ 

ult. 178, 3. 

Oj_r0U, i4, i4. 

S^UJt J8o, i5. 182,6. 

jjU, 58, 20. 

^U, 38 antepen. 

familia e Kais-’Ailano ori¬ 

unda, 194, 11. 

juftgJI l84, x7' 

cy^it />Lt cit. 192, 10. 

XiLS' ^ ^U, 196, i4. 

1^8’ 

aJULc, 190; 17* 

> 78> 17* 

^AaIA»- 5 188, 

o*( 

2j4£l v-AjduaJ!, i84, i5. 

&JIsjo9 170, 5. 

96, 17. 

Luas, 200, 16. 

iC>Lpjo, 176, 16 et 19. 

2> i5, et 

not. 

^_yo, 42 penult. 5o, 5 inf. 

qJ ^-o, i* 9* jioSi], i52, 

4 inf. Cf. 168, 10. 

abs. vel j^yoSl, 108, 

24. i64 antepen. 

j^ao j 168, 2. 

168, 4. 

l88, 3. 

170,3. 76 ult. 176, 6. 

•» 
iw<3, 196, 6. 

q! jou-wto, 192, 4 inf. 

&*fcL^\jCall, 128, 3. 

^Ls^ail (e pers. idi| ».>, decem 

malaj} 20, 5 inf. 22, 10. 66, 

3. 68, 9. 

feyxa, 196, 16. 

Jp 

'»J?.LL, 196, 2. 

oulbil, 180, 4. 186,8. ig4, i5 

et ult. 200, 5. 

OjJlL, i. q. 4jLa, 4o, 7. 

70, 8. 

ju^xL», 106, i5. 

jw«K\ oUuL (liber), 98, 16, et 

not. 

^yl .4-VI , 

s. v. uvrl 

38 tdt 

rjJI 3,1 aj pt&ji] 

s. v. 

78, 1. 150, i3. 

a nostro saepius cita¬ 

tur; vid. not. ad 60 penult. 

qLa£, i38, 4. 192 ult. 

£**£, i98> x7* 

q4, 3. v 

i34, 1 et 4. 

jJLoii, 38 ult. 

L>* 

98 ult. 

et ^jajUsJI i4, 6 et i4. 

98, 18. 106, 3. 110, 3 et 18. 

i48, 5. 

, 118, 5. 

«Aclo, scriptor libri olsuL, 

98, 16, et not. 

^LLo, 4 ult. 20, 8. 

u»foj* £l*>, j94> 1o- 

x*IaA2A>o, 46, 16 et 25. • • ♦ 7 ' 
-O - 

wu/o, 24, i4. 
o *• 

i^id. 

S.JjUa55, 64, i5, 18 et 21. 

^Ajyiil (jiolyl qj ^ouaJ!, 

78, i4. 116, 5. 

'\XXUUO , 194.11. 

UasjI, 180, 5. 192, l4. 

(liebr. srnfex), 3o, i4. 

lj\Ao, 128, 4 inf. 1. 
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£jLjU ^ Pater Mariae, 

56, 12. 

«j^x, 24, i4. 
w . 

X^.Lb qJ oi > 19°» ”• 

ux>L*3\ Q* , 188, 2. 198, 9. 

qJ jy^=, l88> 8' 

U* qJ 3^, n4, 18. 190, 10. 

0^ qJ 3-’*'c > c0»1*' U*9^: 

198, 5. 

XiU£=> j>y-c, J98> l4’ 

^y ^ , i34 penult. 

t-J-5^ qJ 37*^» 188, i5. 

1 qJ , qui et 

ig4, i5. 

\jjcy hebr. i. q. yy s- yj*M, 

52, 12« 

, l8o> 4* 

yy s. yyii, 5a' 7* 54> 12- 

yyi^, 28, 16, 

(nomen libri), 64, 10, et 

not. 64, 19. 

^,;U*X , i34, 9. 

196, IO. 

_kuow qJ iySc, 198, 23. 

jsiUji (nomen libri), i44 antepen., 

et not. i46, i5. 196, 19. 

^jL yic, 94, 4 , et not. 

*94; 10* 

r1^ a* 3^> vuls° 

ik> 29^ 12. 

et oiJu.£ (uncle gentil. 

^ybUc, 100, 6 et i4, et 

100,1 o) ejusque poste¬ 

ri vJtJLvJi sive XSiL^i, 16, 5 

inf. 26, 10. 28, 17 et penult. 

98, 18. 100, 5, 12 et i5. 122, 

18. 178, 11. 

( ex bebr. alias arab. 

0lU), 38, 11 — i4. 

ylc ^y vulgo «y/ j$9 

socius Mobammedis, 186 pen¬ 

ult 

^y ttyic, i42, 19. 194, 17. 

Jwwi y »jic, 192 antepen. 

O - 
188, 17. 

l6o, 20. 

gyJLc (pjj), 138, 10, et not. 

i44, 4. 

i3^ o- ^ cr*0^ 

J>\±, VUlgO q1\ 

jy^XA 2, i4, et not. 

Lj*3^ o- i* 0^ j*> 

2, 7, et not 

^yJjoKI iytit, saepe apud 

nostrum i_\-otA* vel yi 

\jtl\ 2, i4, et not., al. 

yAj y ^lLc, 188, 18. 

$ 8;Uc wW1 

vulgo b^Uc auSaJI, 2, i3, et 

not. 

0llc, 4o, 25. 

ylM ^y yc, 64, 15, et ante¬ 

pen. 198, 9. 

£>U>lS ^y 0^, pater Mosis, 22, 

22. 30, 9. 

yjl A*£ ^yf cit. i84, 6. 

0j j^A^t A~*c, l83> 9* 

CJ- ci^ o* 

i4, 10, et not 

u> a? x98> i4* 

Aac, 84, 3. 194, 3. 

U~*S ^y ^ c5^y* 

190, 16. 

^Ayii qJ c^JJl <A*c, 196, 8. 

Jyx: Qjl, vid. not. ad i44 

antepen. i46, i5. 

i_3Lt« qJ , ^98^ 2^* 

ioLsT HLto lN^c, ig8> l4, 

(j^x: y 1 g4, 16. 

^yP- HA^ yi^, J98) *• 

‘zjuJj qJ ‘XXc, 198, 6 inf. 

^y \yXXc, 190, i4. 

iiUXxS^, i84 ult. 

^jlXc ^y 66, i3. 198, 22. 

i94> 3. 

9°> 

72 antepen. 192, 19. 

194 «It. 

^ 190* 6. 

Jsyj (^Ac cit. 122 ult. 

l5'^c> 198j 7* 

8;Ac, i84, 16. 

Lly, 162, 7. 

t-jyil, 16, 17. 84, 9. 92,3. n4, 

10. 178 antepen. 

o* ,84> l6‘ 
« . • ■ 

qt3.^' J*j s* v. ^e„ 
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Tiglatli -Pilesar cum Salmana- 

saro confusus esse). 

i54 penult 

166, 18. 

i56, 1« 

U«j^ctjLo^ 152, i6. i54, 3. 

^w^bblo cum Herode confusus, 

6o, 18. 62, 22. 

(j^Lo, pater Alexandri, 8, 5 inf. 

76, 19. 102, 4 inf. 

<3 

8,Lfii!, 196,11. 

0U^UM, 194,2. 

^2, 

Qjilail, opus Abu’r -Reihani El- 

Birunii, 106, 19, et not., al. 

KJLwJLmJJI 64, 18. 

KxS ibid. 
fc-' • ’ 

«* 

..dixi! iuS, ibid. 

? 36, i4. 170? 5. 

JaJiil, 16, 18 *). 98, 16. i48 

penult. 

0lbt^o, n4, i3. i3o, 

9. 182, 7. 

(j*XfiW, 4o, 25. 42, 9. 44, 10. 

48, 2. 5o, 22. 64, 2. 

03?^, l6o> !* 

, auctor libri _yoyc ^OjLj, 

100, i3. 

J94> 10- 

U^J5 

Laudi filius, 16, 17,' vel 

Arami filius, i5o, 5. 

1—(jvjlij 196^ 5. 

fA* 5 17^> 1^* 

<jJi, 176, 20. 

Kjuoli. s. v. Xy^olil. 

XjoUjl, 160, i4. 

126, 17. 

L^J, *96> 17* 

i6,4inf. 98, 16—102, 18. 

66, 1 — 98, i3. i5o, 5. 

gfM 48> *4. Penu^ 

102, i4. 

i54, 4 inf. 

Lo-iS5, 100, 4, et not. 

gOjait, 16, 18. 170, 1. 

Jw^j-S S. S»uOj5, I7O, 1. 

(jaowmOjsJ!, 1 yo} 2. 

i52, 4. 

*94> *9* 

L*i } 74, 5 inf. 

g^aii (Pascha Judaeorum) , 160, 

i5. 

, 98, 5 inf. 

g^oaif (Pascha Christianorum), 

108, 24. 

^ XJL&s, i42 penult. 

^ b wis, 38, 21. 

jacite , 46, 24. (Videtur illo loco 

j\\i i42, i4. 

uyuJUaJi AaCj 110, 22. 166, 4 inf. 

1 , ^2, 20. 56, i5. 58, 

10. 62, 21. 106, 11 et 17. 

110, 20. 112, 12. 

in nomine Lrxa. 

194, 5. 

fcfrC, S. V. £bt. 

98 penu^» 100, 8. 

jSlc (hebr. ^na, Gen. 10, 23), 

16 antepen. 

Utile, i84 ult. 

iole, 176, 2. 

i4o antepen. 

jj!, 186, 7. 

(5/*0), 128>9- 

^UuJt J-$, s- v- 
«■ 

m 
'6jcy 42 penult. 

^LLe, 124, 5. 128, 1 — i3o, 7. 

i84 penult. 

6b<=- (sic enim pronuntiandum 

esse docet Wankuli) i36, 11. 

i4o, i4. ig4, i5. 

jlac, 196, i5. 

UtlxJi, i32, 12. 
* 

118, i5, et not. 

36, 1. 58, 18. 

*) illnd, quod 16, 18, ante j»l> qJ e Cod. 615 dedi,“sine dubio falsum est. Alter codex habet -b^s, 

quod fortasse primum fuit bj—s, t31E, Gen. 10, 6, deinde ad similitudinem nominis Jn—detortum in 
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S/}\, i5o, i3. 

8 6, 
102> 20> etnot 

v* *^ > l36’ 2' l86> 4’ 

iuLo 0, is2.6 inf- 

26, 4. i36, 2. 180, 5. 

186, 2. 200, 3. 

OjLss- y/ axit 5 9) 

et not. 

vblT, 19^9- 

£« v^51 e*> l44>12- 

180,2. 182 penult 

>36 “tePen- l44> 

3. 1 g2 antepen. 

) 180, 4. 

l5a-8> etnot- 

UiS, 90,8. >3o, .4, 188, 4 inf. 

yXtS, 74> 211 et uot' *) 

pS", 46, 21, etnot. 

aU^, 16, 18. 

172,18. 

U & ll4’ '8- l84’ 5‘ 

S. 32, 3. 62, 18. 

64,22. 76, 3. 

cit 152, >5. 

. (auctore Aliulfeda in ope 

re geograpliico legendum est 

-phiSt), 172 penult. 
d/ # 

0CJ$t, 2, i3, etnot. 

qJ U~*3, l4o> l8' 

O* *94’ 5‘ 

j 106, 4. 

i3o> 2* 

<4 

26,8.180,4.186,3.196, 

20. 

, • 0 
68, i3. 

(syr. 166, 

12. 

^L<i\, 2, 7 , et not. 

j*ibcn, 176^ !• 

196» 12* 

, cognomen regis Zoheiri, 

i36, 10. 

l62» 10* 

i-jUS', auctore 

^\, i84. 6. 

176, 19- 

y/ i3o, 1. 

JJ&t, 168, i5. 

tkXcL»* , 192, 5 inf. 

[i m Q 1 i ^ 128, IO. 

et sine art.xyULXia^s, 

g4, 2. 110, 16. 112, 8 et 12. 

174, 9. 

^J! jaiy 102, 20, et not. 

^3ji ydi f i3o, 3. 

jXii y g4, 3, et not. 

186, 7* *98> l2. 

122, 6, et not. 

y.r-1 L‘n\I ^ 128; 7* l36, 11. 182,4 

inf. 

plbSj i3o, 1. 

, 84, 3, et not. 

Jussit i54, 20, et not. 

i56, i3. 

, cognomen Ptolemaei Geo¬ 

metrae, 108, 6. 

;ui, 174,1. 
5 3 

iL«Ui iUyytf' et simpl. K/>Li, 64, 

i3. 110, 23. 

128, 10. 

0 3 0 3 

*) Quod in notu dixi, legendum esse , id necessarium non est. Rex Audanus in Lex. pers. dicit, j^== 

esse nomen nrbis n Djemschido conditae, ubi Feridun sedem regni habuerit, quam Arabes appellent; 

“jjS e j^> contractum, significare veterem arcem, atque etiam nomen esse urbis in Turania a Fenduno 

conditae quae hodie appeUetur; j3^ autem significare omnino urbem vel civitatem, et praecipue 

urbem fandam Chorasanicam. In charta geographica quam 111. Malcolm operi de historia persica adiunxit, 

inter Oxum et Bedachschaniam reperies regionem Koondeez, in eaque urbes Mushud, Buglan et Kailgur. 

32 
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^-^CoCxmi *72> 4 in** 

>98, ii. 

^AjEl, 82 penult. 84, i4. go, 17. 

gjJwVxij 196, 16. 

, 3o, 5. 38, 3. 

XJuiXo, 32, 17. 

gowJwa (Wankuli gsixAxi) ? 180, 

3. 188, 10. 

0L0, 190, 3. 

^*jL>.-vXv ^y*?o ^ i38, 4-* 
M 

^LEs^ii , 194, i« 

ajjtt, 180, 5. 

j*j^o ? mater Jesu, 56, 12. 58, 5. 

60, 19. 62, 8. 

uxor Cosrois Perwizi, 92, 

19. g4, 4. 

132, 3 et 7* 

et aEEjII, 88, 6, et 4 inf., 

et not. 

X-0^j-*5 , I96, 6. 

(y^sEi), 180, l5. 190, 

antepen. 

iX^uELl, 64, 17 et 20. 

!» 9®> 1^’ 200,17* 

Aj^jXm»-^ , s# V. 

ot 19°> 2- 

y St V. 

•V 

uAiAJCH ig4, 1. 

A^l&il, 160, 1, et not. 

qLjLo, pater Jacobi et ’Amrani, 

avus Joseplii et Mariae, 56, 12. 

58, i4. 

JuJuujL> (serpens albus, comp. e 

jio et lXas.^ ) f g4, 13. 

Uj^5? *94> l5, 

Ium ^yi JaLbUij 78, l5. 116, 2. 

S^j l4a' 7- 

J»*«v0 j 116, l4. 

tAJlo, ll6, l4. 

KiU/ dESlo, 196, l4. 

j^jCjUt, 172, 20. 

aj^jUIj 82, 10. 88,3 inf. 

vJijwNJjil J>lo, 82, 10. 

AJ^jLo ^ l46, 1. 
w 

«f 

Jonae propheta mater, 52, 

19* 
3 >0^ 
j, l56, IO. 

o 3 
160, 1, et not. 

43 3. 
w 

88 antepen. 

!983 l. 

^ q! 19°; i- 

106, 7, et not. i58, 6. 

ajsIo aUI 90,20. 

94, 18. 126, i3. Ejus stemma 

ab Ismaele usque, 192, 5 sqq. 

xoLwiXSt, 160, 4. 

ij\ 66, 6. 

aEIEjI ? 66, 5. 70, i5. 

U^S, s. v. [Jljjf. 

cyoj-^j i5o, 8. *) 

aa j I ^ 15o, 15. 

J 
* 3 

OuJ ? 20, 8. 

iuLEi, i34, 4, et not. 

i94>3* 
«w O * 

? 90, 8. 122, 4 — 126 

ult. i84, 12. 190, 10. 

gjjLj' ,3 »iX5 , 

2, i5, et not. 

qj^aaEEI ? i52, 5 inf. 

^Uft] ’Adita, 20, 3. 

aUE, 1 743 19* 

0>U ^Lai, 116, 3. 

, i46, 3. 

ig4^ 4* 

j^LgJj 172 antepen. 

v3yj? 196, 16. 

^aaj ^E ? quae 

appellata est, 196, 3. 

r 
J2 

V^Ea, n4, 17. 

ilo, 36, 22. 4o, 25. 

# 0*0 5 ,.7 
Rex Andanus in Lex. pers. veram nominis formam esse aiit , Ghejumreih, sed recentius efferri per 

O »0 3 - 
Kaf arabicum ab initio et th blaesum in fine: O,^^. Cf. O^oj-o>. 



Jjji, 174, 3. 

^ i52^ 3. 

w ^ 
(jr.Lu- \ , S# "V"» 

ik4*> l38» 
9. i44, 4. 

S. yA y i56, 7- 

j 22, 18. 3o, 9' 70, 9- 100, 

12. 

16, i3. 48, 2 et 25. 194j 

10. 

174,8. 

166 antepen. 

(J 

KxjUjS cit 128, 16. ig4 

penult. 

, 3o, 4. 36, 6. 

q! *94> 1’ 

y 116, i3. 

a./oUi!, 58, 16. 

KJLjIs, Idolum, i36, 7. It. Juli, 

180, 5. 

KJu^, verum nomen Ez - Zebbae 

reginae, 122, 2. 

Ol^o, 188, 4. 

•L&Jt O^^y 188, 3. 

jv^o, s. V. i^Uc. 

188, i5. 

*ajl\s> , i42> 6. 

UUjO, 120 ult. 

o * 
l4 ult. 180,3. 

112, 12. i64, 12. 

*> . . 

* u 0 ^ 

, i56, 4. 

s. v. J~o>. 

.jjwiiill, i3o antepen. 

ddalt, ig4, 10. 

X.Lo, 22, 8. 26, 1. 

ULc, 162 antepen. 

KjlJi' 0j 0L<JU, 196, i4. 

iCobCUi, 162 antepen. 

a-ys^i dyJU, 120, 7* 

^Lo, io4 penult. 

Out^LJi i^yU, 78, 6 et penult. 

82, 3. 

LJJtii k^Ju, ll4> 1K 

128, i« 

j 66, 1. 

0*JI ll4> l3, 

102> 4inf* 

(5^ 4^5 4o’ 7* 

t^Lo, i3o, 7. 

*3o, l4' 

aUx>, 180, 4. 

gjoUIt, 122, 4 —126 ult cf. 86, 

8. 90, 9. 128, 5 inf. i3o ult. 

i32, 1. 190, 11. 
v» 

j ^y S. V. (JvC. 

Hjj.AaUi, 174, 8. 

i56, 5. 

J-SkiJt, io4,9.*) 

Jtt' 98, 5 inf. 

jjLSdb, 84, 3, et not. 

BLX^Uaiij 176,21. 

j 186, i4. 

, 168, l4. 

ls_jLt9 A/.C 0.1 Uy3jaitj 198* 21. 

t2>^ j s’ v* '-irv- 

jjlkU, l62,5. ‘ 

n4 penult., et not. 

j-y^- l88, 11. 

0l £j*IjWj 198, 22. 

xsoJv.^* .yi 190, 1. 

ad,*. ,.,1 lXjjw , i45 ult. 
LT- • ‘ 

Kijijtlij 160, 1. 

^LkXs: 0i lXjw, 72 antepen. 192, 

*9- 
w 

sjw, 36, 10. 

^xa J.i\, 4, 4, et lTiot. It. al. 
v« O 5 

;Lr 186,16. 
.c 

HJoij 0i 0jw, i38, i4. 

, 15 6, 8. 

v—(3 yj-^.4-S, 2, 

16, et not. 

2, 17 , et not. 

^^.if j»Uw, 26, 7. Cf. notam ad 

186, i3. 

102 antepen., et not. 

io4, 2. 

*) Hoc cognomen Ptolemaei I apud Arabes ortum esse e falsa lectione d lov Aoyov pro 6 rov Aayov, jam antea 

suspicatus eram, et confirmavit hanc conjecturam 111. Hamaker literis suis, ubi sibi de eadem re in mentem 

venisse ait. 
It 32 



252 

que Cod. habet (J) et 

22. 106, 10. 160. 4. 166, l3. 

pro graeco , n4, 3. 
O - 

Arabes pronuntiasse JJLP , non 

ut vulgo fit, elucet e 

metro versus 118, 4 inf., atque 

e testimonio Abulfedae in ope¬ 

re geographico de urbe 

Heraclea in Ponto, legenda 

0Lc^i, 100, 10. 

y 1 OOj 11* 

jjlj 186 penult. 

> 19^>'7* 

Dlj^ et (tribus arabica), 

180, 5. 188, 9. 

i94> l4* 

62,12 et antepen. Cf. 

gya ^ |»L^, J38, i5. 

XiUiP, 176, 4 inf. 

Aiglt et 44, 6. 66, 4 inf. 

70, 1. 76 ult. 170, 17. 

^1 OOP, 198, 5 inf. 

, 188, 5. 

0>V> ’94> 8* 

4 ult. 18, 4 inf. 

w_WrJ1, '96> '°- 

SJLbU^il, 86, 19 et ult. 88, 8. 

9°, 16. 

et ) 8* v* L»3/ 

JNLP i. q. 2utilS>, 110, 21. 

L5 

^y>L», l8> >8. 78, 10. 

(•b>* quartus Noahi fibus, j6, 9. 

i4 ult. 180,2. 

Aac q? , 

198, 20. 

^ Mj} cit. i4o, 9. 

oLaS_5j 2, 12. 

qJ aJ^I, Pbarao quo 

regnante vixit Moses, 70, 9. 

Sed cf. 100, 12. Debuit igitur 

scribi pro 

0* Oujpi, pater Er-Rajja- 

ni Pbaraonis, 3o, 11. 100, 6. 

64, 17 et penult. 

j/j, 9°> '7- 

3 

, 22, 3. 26, 1 et 11. 100, 4. 

? Abrabami patruus et socer, 

20 antepen. 

Abrabami frater, 22, 11 

et 12. 

3o, 4 inf. 32 antepen. 34, 

7. 36, 11. 38 antepen. 

aUlS>, 100, 19. 

JjCJl ^ J,lP, i46, 18. 

i42, 17. 

i36, 6. 180, 4. 

by^gJi, 94, 17* 114, 4. 

^AA>0vi Olpi»Xgwi , ll6, 12. 

J-xAP, l8o,3. 196,8. 

146, 4 inf. 

(Js* s* 

a nostro pro nomine appellati¬ 

vo habetur et cum Pilato con¬ 

funditur, 62, 17. 56, 4 inf. 

60, 11 et 18. 62, 20 (ubi uter- 

162 antepen. 

et , 58, 16. 62, 

7. 106 penult. 108, i5 et ult. 

110, 3 et 16. 112, 1. 162, i3. 

4o, 25, 82, 11. 

c^i , 198, 18. 

iuolujJt, i38 penult. 

l4o> l3* 

j94> 

0^-f, 20, 20. 68, 20. 

!94) l5‘ 

£ «aK/fl Sjlp, 164, 

4 inf., et not. 

, i84, i5. 

Jyl\ 58, 18. 

gJb j$3, 70, 9» etnot 

l38> 10‘ 

iojjJl, 174» l8> 

«Sjj, 172 ult. 

qJ.AjI s> v* 

152, 1. 

i^iLwS Aa£ 0j 198,21. 

)S^9 Pr° 68, 3’ 

46 ult. 48, 2 et 24. 52, 

4 inf. 

ll4> 20* 

(p*i), 138, i5. 144, 5, 

et not. 

2, 17, et not 

aL,A> Jo<3, 192 antepen. 

(yt pQ)> i44>3- 
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(Apostolus, pro vulg. uC*sr.), 

58, 3. 

52, 16. 54, i5. 62, 19. 

98, 18. 106, 2 et 7. i52, 11. 

Joa ^ 44 antepen. 

46, 21. 52, 19. 

Jjlo & 58’ 

i4. 60, 17. 

26, 17. 28, 16. 34 ult. 36, 6. 

100, 7. 

19°> 8' 

oJj a- 5 34> 1 et antePe11' 

162 antepen. 

i4 ult. 180, 3. 

i4 ult. i8o,3. 

'6y> 19&> 10' 

, ll8, 11* 200, 1 7« 

iOcUJl, 16, 4 inf. 84, 4. 180 

penult. 

26, 10. go, 17. 114, i3. 

i38, 1. 188 antepen. 190, 4 

et 18. 194, 4. 200, 2. 

108 U^' antepen. 

178, i5. 

tl>*, 58, 5. 

178, i4. i84 ult. 

kr^=J 56' l5' J 

(pro 60 quod 

alii habent, ut Wan- 

kuli et Schol. Hamas. 8, 25; 

sed etiam Ibn-Chaldun apud 

Sacyum ad Abdoll. 563, 7 inf. 

habet n4, i5. 120, 

9* 

^ v^? ll4> l4- 

^ n4, 4 inf. 

i64, i5. 

O? 58> l4' 

FINIS INDICIS NOMINUM. 

INDEX 



INDEX LEXICALIS ET GRAMMATICUS. 

w 

5 9^> io* 

JvXajLi «Jv.j U<, G8, ii. 
) 

76, 2. 

pro i48 antepen. 

(dl.uj i. q. uaj.Lj, 112, 12. 
w r 

? 32, 10. 

cca. i. q. ? , 116, 

3. 

,_c\^ ol*J <sJJ! ? 

construet, praegn. , confudit 

vel turbavit Deus eorum lin¬ 

guas ( non linguam, ut verti; 

est enim h. 1. ipsum vocis eden¬ 

dae instrumentum inlelligen- 

dum), ut diversis dialectis lo¬ 

querentur. 
m 

cc. ^ p., 120, 4 inf., et not. 
«r 

ej-Uii ? 128, i3. 160, 10, et not 

i64. 1. 

(jy ^ Pro L^as, 108 penult. 
m 

A' SjASAii i44, 3. 

O 

iAi" ».ac signif. re- 

cent. pro Il\5" Jowj 

Jotsh ? 34, 4 inf. 

(cf. nostrum : Einen etwas 

thun lassen). 

q! post comparativum per ellipsin 

praepos. i4, 23. (Sic 

etiam 2, 1, in C. 6i5 post 

elegantius abest). 
Z, £ O & 

pro de re futura aut fa¬ 

cienda, 86, 10 et 11. 
C ^ 

negat., pleon. post Lo? seq. 

praeter., 118 ult. ex poeta. 
O .C m 

3i seq. Aor. conjunct, i. q. "M 
C £■ 
q! i34, 6, et not. 

y __ 
— C. vx ii 

plur. v. j»!. i52, 5 inf. 180, 

i5. 
- <n C 

^o, i5. 

seq. Genit, indetermin., pro 

a.J? 16, 6. 

LJ 

V praepos. Singularis ejus usus 

post . 6, 23, et not. 

Ah» 

s-Li, 56,4, et not 76,9. 

cr*^ s-L>? i58, 21, et nota. 

l_jLJ5 j Papa, 170, 11. 

iJoJi. i58 ult., et not. 
£■ 

pro fjv.Jof ? 42, 4 et 5. 56, 

ult. 58, 1 et 18. i5o, 8. 

XiiAj ? 16, 7 ab inf., et not. 

5 w m 
o.j? i44, 4, et \Aa,- <3 j.j , 

28, 3. 

i 
iiAJ" £*cyi j,t, 100, 20. 

£■ 
182, 17, et not 

5 ^ 
lAi* ^5 <A^>! , 168, 16. 

w _C 

Lot <^5^5, 102 penult. io4, 
w 

i4, ubi tamen C. 6i5 

absolute ponit sine 

olXwl, 28, 16. 

xJu; A£=)! ? g4, 18. 
- w £■ 

iSo, 7 

6 inf. 
WM 

seq. praeter., in adjurando, 32, 

i3 et i4. 

cum iis, quae inde pendent, 
•ft 

positum ante id, unde lit ex¬ 

ceptio, 124, 12, poet. 

adv. temp., post substant de- 

term., vice adjectivi fungens, 

12, 17. 

0E>Jt et 0jAJI pro JAJJ5, 120 

penult. et ult. 48, 1, et not 
* 

plur. foem. vocis 

go, 4 et 6. 

cum negat., ccga. i46, 4 inf. 

JIA, aut -, aut 

—, prius cum Aor. conjunct, 

posterius cum praeterito de re 

certe eventura, i34, i3. 

0 
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plenis, usurpari solet, vide 

etiam 118, 5 inf. 

uU i24> 4 inf- i34> 6> 

et not. 

♦ 

C 

ut jJj, ture. 

de ll0mine ne¬ 

quam. 

crz>\ pro UcM, 94, 12. 
- ? 

i. q. jVJii ? i56, 1 

«i 

et 5. 

Jytli TJ^Xwi, 82, i5. 

^ & - 

pro ;»y>, >38, 6. 

3! cyo/^>!, prov., 186, 

11. 

132, 17, et not. 

uJL^j cc. loci, sign. praegn., 

x5o penult. et ult. 

56, 3* 

(j^J 186, 4. 

192, 6. 

0c JUt, 42 ante- 

pen. (q^, quatenus fortunae 

mortuum non sequuntur). 

i44, 12.' 

jl^o, i56, 8, et not. 
W t t 

*A>? 118,5, e poeta. 

W w 

j^sil er'0 196) 4 inf. 

regimen animi et vitae, 

108, 21. 

JoO cc. V mulieris, 120, l4. 

inf. wLi* 3 Ol\p4 , 3o penult. 

3 C!^X>!, 200, 4. 

w ^ 

4o, 17. 

cc. i_j r., 180, 6. 

yfi O - 

yww.> pro L-v*p>, i. <1- Jaiis, 

80, i5, et not. 
Iw ^ 

3^ (verti quasi legendum esset 

55 *• 
3>ojs?: falso; lege et 

verte: summam annorum non 

accurate definit) 4, 10. 

s^ob LLtf' yns>l? 34, 24, et not. 

■— j 16 4, 4. 

Oj.>. cega., 124 penult. e poeta 

(ubi etiam constr. vulg. ccar. 

quae mulgendo exprimitur, et 

^yo ejus cui exprimitur). N. 

G ' ' 
Act. ibid. 

O - • 

X£lp» signif. pecul., i46, 17, et 

not. 

3T ccap. quam aliquis in navem 

suam recipit secum vellendam, 

q. d. (fOQTiCpo&ai riva, 16, 7 

et 8. 

xj c^T, 62, 9. it. cc. viri, 

76, i3» 

«jac <Jp *38, 2. 

lXaaap- tum , i. e. ea re posita vel 

admissa, 4, 19. 

JLp* : — ^ 00U 

jis* ad verbum: redierunt 

res miserae ad rem unam opti¬ 

mam, 86 ult. Plunc pluralem, 

qui, ut^_y*}fi? ujylaii et alii 

similes, de rebus gravibus, 

aerumnarum et periculorum 

3Ui seq. Genit., i. q. Aju, 

168, 2 et 3. 

O 

5 " 0 5 f 
pro 8, 12. (cf. 

W 
oliJcUL 4, 10. 

^Lul pro y\Joi ? i64 penult. 

G 

Pro 68> 7- 

pro Up-1, 98, 10. 

oJIiL^Jp-, i48 antepen. 

olod^Oj plur. v. aLs^o, volu¬ 

men, constr. c. numeris mascu¬ 

linis, 2, 11, 12, i4, 17. 

gLto-lft astron. quid? i64 penult. 

et ult. 

108,16, et not. 

^jUp» i. q. i46, 8. 

i- 98> l8* 

jLp-i ccap. et ^ r*> i4oj 3* 

pr° ? de uter° materno, 

82, 5 inf. 

cL> pro 12, 7. 

jJyj o^Lp- , i- q. ibA^ s. 

( angi, to bring forth a child). 

foem., ubi habet vim nom. 

unit., 74, 2 et 4. (Itaque 

C. 6i5 1. 4 pro habet 

»^l). 

^yAii 3 Aouil USApd? i48, 5 



256 

^1 seq. c. Aor. con- 

junct., 70 penult. 

eJIt; otii impers., 106, 5. 

8jac J,1 Ubia IX*, i6,4. It IXb 

^ Gbli ^, 28, 20. 

iJob «aX&l, 52, 20. 126, 7 et 8. 

sJw«L*j vii^Lw, 118, 4 inf. Cfi de 

hac locutione Harir. 372, 3, 

c. schol. Quodsi pronomen 

suffixum referendum est ad 

Heraclium, vertendum erit: 

Quum ille ad Heraclium ve¬ 

niret , hic jam e vita disces- 
t * 

serat; igitur non tulit ab eo 

etc. 

03 

i. q. l-yA ,/JLw ? de 

quantitate arithmetica fractio¬ 

nis experte, 48, 22. n4, 6 

et 7. 

O*?, non nec o^S°> 
122 , i3 , et not. 

v Lj . 32, 8. 

OjJlo t forma syriaca pro o, 

110, 22. 
m ^ O ^ 

i. e. quod pertinet ad 

? prosperam rerum 

conditionem, quod ei consulit, 

i58 ult. 

Sjjjo Lo, 5o penult., et not. 

ph oIA-a.o.xi (partie 

de chasse), 100, 6. 

. o 
0^aa3 quis sit, ibo, 10. 

£ 
«-ac. 0* Ub 0^, 52 antepen. 

124, 11 (Vb. J, de¬ 

notat, rem impigre et alacriter 

fieri, ut N. Act. xJl ^.IjjJl, 

56, 1). 

i48 antepen. 

\aarj 0c 28, 18 et 20. 

(Uterque Cod. 1. 18 falso 

sed recte 1. 20 

J 
2wo , eam illi nuptum dedit, 

26, 10. 

*JU 0* l9°> 5- 

J- mores, vivendi ratio, 170, 

12. (Cf. costume — coutume). 

U" 

Ut »0 , 76, 7. 

^wi £9 vJblw, i4o penult. 

i42, 4. 

lybLvbj cc. o equorum, 194 pen¬ 

ult. 

olo.** pro Ljljy*, 160 ult. 
5 

^aaa. 1 baaLwj 5o, 2. 

«jAC Ac x*J^*1 , 86, 8. 

i66,5 inf. a syr. 

0 5 05 

ajCJU XjLaaw , i. e. K5Laxa, 

74,12. a^ISaJI Jo^LS^i &sIaa«, 

,^0? sine prole mortuus est, 198 

ult. 

tyji 0^ li^o! etiam de eo qui 

serius vixit, i56, i5. 

in locut. ^oJl 

i48, 5 inf. 

^aSOsI! ^L\xj, i48, 4 inf. 

Jo»^l 3!, i84, 8, e poeta. 

0 <,s de eo quod summa reli¬ 

gione colitur, tamquam reli¬ 

gionis arx, 200, 10. 

6 
G - Go. 

'£>/ (JJ3)-, i42, i5. 

de re quam aliquis ami¬ 

sit, 20 ult. 

Uaaj olo (rectius verte: non 

obstante ea necessitate quae 

inter nos intercedebat; nam 

olo per Laaj determinatum 

est, ideoque non de re aliqua 

in universum accipi potest), 

126, 6. 

o^Uic olo ? 128, 6 inf. e poet. 

Vid. not. 

J 

w 5 5 

£0Jjjl, 100, i5 et 18. 

ccar., 46, 20. 198, i5. 

108, 17. 

IT 

ccap. 124 penult. 

O £ 
pro »jl£=>j£, no, 11. 

O "5l jfcAj Jy 94, 1 1. 

^ ... V 
i\a!c (^XAaaO , 15 4, 16. 

. 52, 20. 
^ w 5 ^ 

, de homine, i84, 8. 

_Aj cc. 3 fossae, 88, 3. 

•» 
^a&jJ ccap., 70, 22. 

AaaRaaI 1 (3 j , l6, 11. 

sJs^cl 38, 25. 
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zl*Jsl\ _yoUtc? opp. .tUjJJi 

88, j5. 

c — lp'*'4 S) a4> 2* 

\! X>ls> (_oJM 3, l4o, 15. 

X r J 
Lbl ut eat** 

constr., 86, 5. 

, barbytus, foem., 82, 15. 

pro vel 76, 4 

inf., et not. 

abs. de oculo maligno, 188, 

i4. 

176) 5. 

sOj^i £ vljc, 84, 17, et 

abs. jjuJi v_j_c? 110 antepen. 

#0 ^ G ^ O- 

i* L-VuiU j loOj 13* 

9 o 
i3a, 8, et not. 

«lydi et P^ene IgAe, 

90, 3 et 4. Cf. io4, 4 inf., et 

i84, i4. 

, rei dilficulta- 

te victus, ut eam efficere ne¬ 

queas, 60, g. 

&JLc? tumultus, 82 penult., g4, n. 

v_klc cca. i32, i3, et not. 

O - 

fcjJle., l42, 1. 

^ ) 
(jsi, de loco, habitatus est, 64,2. 

alfi 36, 15 et 23. 38, 

4, i3, 23. 

O - 
oLaa*c, p]. v. 

O *• 

a 120, 1. 

L9 « 
constr. c. foem. ; ele- 

O , Ge 
ganter ut »L-d? 100, 9. 

(Dedi e Cod. 101; nam alter 

habet Kixslc ^o., quod in 

utroque est 74, 3 et 4). 

LyX vel 

60, 6, et not. 

*lc 11,4 ult., et not. 

^ 94> 8- 

«_>b aJ ellipt., sc. s\jJ , 

l42 ult. 

eUji aJ 192, 8, quod et 

ipsum petitum est ex Jute, 

ji^c, 76, i3. 82, 5 inf. et 

Xwi. . 66, 4 inf. 
> ^ (ti ' 

0 0 g°. 
rfl==> jJLc, i. q- \JiX=> (gafi. 

beaucoup de monde), 88, 4 

inf. 

ol alcoreg, i64, 7. 

praep. ante numerum hora¬ 

rum, 166, 10 et 11. It ad 

distantiam indicandam, 22, i3. 

i56, 8. 

ccar. eam data opera fecit, 

6, i4 et 18. 

pl. v. v^olc, forma re- 

► 
JP 

djj. de venatore, 86, i5. 

e^->xo , i34, 12. 

8-v£ j»wVj , 70, 6, i. q. 

«;X£ fAj, 90, 16. 

^L-o ‘i,.11 y 72, 7 , 1. q. .b 

s-a£ jla, l46, 6. 

«lb. 86, i4 et i5. 

IcXb JotAj ^ b oilbl} 32, 3. 

,?Wi _ circumcisus est, 24 ult., et 
J* ? ’ 

not. 

-plbxb, per syncop. aor. 

it - 

i4o, 11, et not. 

iX=>.ai! w oJLb, i34, 7. 

/sit Jojb. 80, 7. 

Jsj_jb jjb sc. ^Lcj. i34, 4 inf. 

«r 

ib 

j$JL* jiiaj b , nihil ab iis 

impetravit, sc. ut se corrige¬ 

rent, 88, 2. 

b"--1 j 186, i3, et not. 

JlJkjl, 68, 5 , et not. 

iUjiAbl jxbj , 86, 8. 

cent., 38, 25, et not. 

5 
0Uji! j*fc, 6, 21 et 22. 

Jj^d\ i-q- i5o, 5. i54, 

16. (Subintelligendum est vo- 
o 5 

cabulum ut 

^xslatlLi 38, 21. 

6, 11. 
33 

£ 
«w, w 

xXwbi bJv-E- pro j»Lji 8c\e , 

n4, 6 et 7. 

tjz>yic.\ cca. i4i, 2 et 3, bis. 

> cc. j, i48, 8, et 4 inf. 

ib. i56, 4. 

o 
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j pl« v. yli, 164j 

20. 

J.LS pro iCaLs ? ut faepius in Co¬ 

rano , 164, l o. 

vi) ante nomina, subintellecta alia 

9f # - 

praepos. pLKt e<A^5" pro Uj 

rQti i, i44, 6—7. 

v->^ cc. v_j r., quam per 

litcras alterum facere jussit, 

88 antepen. 

20, 8 

(quamquam C. 101, omisso 

constructionem cum Accusativo 

liabct); it. 54 penult. i46, 12 

et i3. 

^=b 3 i42, 18. 

cc. . pers., sc. 

JLailj aut tale quid, 3a ult. 

, 88 penult. 

: de urbe regia ipsa, 

ut lat. sedes regni, 98, 5 inf., 

168, i5. 

, 48, 20. 

X».l 47 84, 11, et not. 

...Ub.ail libo' i44, 5. 

vLljjJI J^=> post se haket vb. 
^ £ 
^ ? ita ut numerus et genus 

pendeant a b^=>, contra ac 

lieri solet, 12, 6 inf. 

«Lf 5.tf, 188 antepen. 

i^A fiijk v5 ^1=». ellipt., sc. 

G 

OsA> vel simile quid, i4o, 7. 

de tempore, cc. j alius 

temporis, i54, 4 inf. (Alias 

cc. 8, 22 et 23. i56, i4). 

j*j>X5 Q», ellipt. pro ^loj 0* 

fjJo, i94> j1- 
w 

L^j 186, 18, et 

not. 
r» 

|yj cc. cj libri quo aliquis in pre¬ 

cibus recitandis utitur, i64, 

6 inf. 

Lisl, i56, 4 (sc. 

jocXx^Lj, qui prior Accusati¬ 

vus subintelligendus est). 

x^udl) woJs pro ^1, 

178, 9. 

ccar. eam primus excogita¬ 

vit vel fecit, 8, 6. 

(jiJj quid significet, 196 antepen. 

O " 
(Jiyfilj 196, 4 inf. 

xoi. libellus, signif. juridica, 90 

penult. 

^*e 0£ (SbvAj.l jdi, 90 antepen. 

*ia3 ccap., 32, 11. g4, 6 et 7. 
'W> 

, 96, 7. 

G - * 
5 8, i5. 102, 5, et not. 

x^>i 0» dbLli jlsiXAvi ? 86, 20. 

(jiLj signif. recent. omnino pro 

v_jbo , 34, 2. 

.P^v. , 3 8, 4 inf. 
O ^ 

Jjlilo pl. v. n4 ult. et 

116, 1. 

j.l£ cc. oj r., 34 antepen., 36, 

11 et 27. 176, 5 ab inf. 

j*lS cc. Jve pers., 88,4. 

> > ^ ^ 
oL>ja5 gJo, 4°, 25. 

gJCXsl cca. urbis, 82, 12. 

oa**j2)b ka^S , 98? ^ et 5. 

cc. 0t p., i. q. LgSlIat, 70, 

22. 94, 7. 9. 11. 

Cyw: vOjuj, solus (aliquid fecit 

vel fuit), 46, 16. 

70, 19. 86, 9. 

U ^5, vulg. pro ^ 5/, 

vid. not. ad 42, g. 

5^Jt) J>3Ls et VjAC- ^yA , 28, 

7 et 11. 
O ^ 

4, 24 (cf. Oj^j). 

goai) cc. v_j cibi, 166, 6. et 7. 

JojoUj (les details de leur 

histoire), 180, 16. 

opp. *JU>, 46, 10 et ll. 

^ ante elif unionis, per licent, 

poet., 120, 1, et not. 

0? 

tJO L*/toy> J^alt 200, 11 

et 12. 

Jolyj adj. relat. deriv. a 

obstetrices, i56, 1. 

^awlXS , i64, 10. 

L$J pjo pro 126 penult. 

j.Jol f aliquid ausus est, 4o, 

io. It. cc. Jvc p. et i_j r., 

g4, 16 et 17. 

j.jou, cc. pers. et oj r. (sic 

plene, quamquam lioc nostro 

loco persona omissa est), ali¬ 

quem aliquid jubere, 92, 2. 
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:JdNi cc. UJ r., de libro, i4 pen- 

ult. 100 ult. 

,*jul y »56, 2 et 3. 

■oJLL, s* v. JLw. 

i36, n. 

JjaS cc. p. rei r., 172, 3. 

jLo cc. p., 68, 8. 132, i4. 

jCit cc. p., 70 ult. i36, 11. 

it cc. £ p., 110, i3. 

JL£ ^ ' 7 de liomine ipso, 

70, 17. it. v-J. iol^i , ib. 

1. 19. 

IfcJf ^31, 102, 7. 

(jooil 0^ 4^3, 76 
s-jjj pl. '8°> 6—8. 

foem., 186,18, et not. 

, 98, ^ inf. i5o, 2. 

\j f seq. XxNJil , 24, 

4 inf. 

iu oyljj (ut 3^ 

et similia), 116 ult 

<ALit n4>4 inf* 

1 —• Hi«X£*3_5 3j>^, radices 

eaedem, 178, 1. 

86, i5. 

gv>j, pl. V. S. XcLj, 170» 5. 

idUJt ai sJL*L^, 4o> a4* . 

O^Loil, 172> 8* 

o ^ 
42, 1. jt ead. constr. seq. ^1 ? 

Jo, 

132, i4. 

ut alias JUc : Lxx, uostra sen¬ 

tentia, 64, 3. 

, pl. , COp. C. ^, 

68, 11, et not. 
) «r 

^ y 78, 16* 
- .c 

Lg.<Lo \aa£ iLc, 88, 17* 

tiUJI, opp. oydjt, i54, 5. 

— ws^xil q-» axasi! xij^f., 

74, 8. 

iJLd. 5o, 20, et not. 
£ 

o 

^ in exitu personarum Aoiisti in¬ 

dicat. ante pron. suff. elisum, 

32 ult. 84, 18, et not. 

masc., sensu concr., 162 

ult. 

5 0 ' 
_ »,13 trop., 80, 19. 

»Lo£\i i» q. BvX>\il ei opem tu¬ 

lit, i46, 5. 

cc. uj p., 84, i5. i32, 

4. i46, 5 inf. et ult 

cc. r., eam praeconis 

voce indicere, 88, 4 inf. 

^oUil, comitium Meccanum, 186, 

i3, et not Cf. 24, 11. 

Liiol i. q. Lio, 86, 11. Cf. ib. 

1. 8. 
d > > 

de poenitentia, 48, 7. 

cc. J p., i. q. Ij-oai *i ^Lo, 

92, i4. 142, 8. i56, 4. 

cc. oj p., i. q. xjyoJLLvI, 

86, 12. i36, 5. 182, 4. 

cc. 3 p., i. q. ii 

38, 8. 

J 
^ O - 

3 pro in tempore indicando, 

i4, 4 et i3. 16, 11 et 12. 36, 

17 et 21. 64, 6 et 7, al. saepp. 
C 5 

01 _ ^CaamJI cr* ? 5o, 

11 - 12. 
6 -■ *.e 

luicJL Ljiji! , 90, 2. 

UJ seq. praeterito, quod non plus¬ 

quamperfecti, sed perfecti (Ao- 

risti graeci) vim liabet, i4, 16. 

20. 24. ubi J^-3' L. »J post 

, quod Imperfectum valet, 

idem est ac juy> ij^>. It. 3o, 

2 et 3. 
^ O D 

cc. v-; r., 74, 3. 
- 4 

(j*-ki: j? jjmjJ , 5o, 24. 

0*^0 i^r* , 88, 17. 
S ) 

L/^4j 20°^ l4- 

aJU et 3L3 cum numero cardi¬ 

nali, de toto spatio diurno et 

nocturno, 12, 9; 16, nj nisi 

ubi dies seorsum adjecti sunt, 

ut 18 ult. Locus classicus est 

60, 3. 

r 
L pleon. vel potius emphat. 

O * 
juix ,3p» Lc 3?-k Ls, i84, 10, 

e poeta. 
a* 

3LJo cca. 2, 2. 52, 9. 

5 S # 
£^swJ! 66, 5. 
0 0 m > 

s SC> sJuj, 92, 12. 

cc. oj, 170,5 inf. 

33 
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? i36, 5. 

m 
^JL^i i. q. JJ^vCo ? gaudio reni¬ 

dens, ig4, 4 inf. 

sL^Li 22, 1 et 2. 

^JuM j 174 antepen. 
« 5 

»76> »• 

empliat., 5o,24. 116,7. 16 i, 16. 

cc. p., 68, 12. 
£. -C 

? 96, i3. 

(Cf. quae notavi ad praep. ii)). 

° 40 
, de re ipsa formidinis plena, 

3o, 19. 
.» A #7 

OjjU-vjii ? syr. (2q.i1q.ici, i 64, 

12. 

L5 

- > s. 
l\j: ■— JLjia lNj ^ iJ ? 

180, 8. 
w 

(J^ j 96, IO. 

L** 186, 1, et not. 

oJik, pl. san. v. L.,Lr pro ^ 

132, 5 inf. Foem. singul. 

iLoUjJ! pro 186, 4. 
^ * 

Vid. Vullers ad Tarafae Moal- 

lacam, v. 3l. 

—? i36, 11. 

j omisso velyiJl, 

86 ult., et not. i42, 5 et 6. 

pUusJI i54, 2. 

m *• — 
, trop. ut et de 

loco dignitatis, 96, 17. 

iotiij pro proelium, 126, 

6 inf. 
w 

OijSjj' cc. r., 74,4 inf. 

w» C 
J^=>3 cc. ^ p., absol., sc. LwySs» 3 

34, 3. It. ccap. et ait., 
S 

34,4. hLamJL trop., 

i84, 3. 

s-ui 1 ? i4o antepen. 

& disting. a tAJU, 74, 12. 

ai LgxPj ? lat. eam illi condonavit, 

i. e. in illius gratiam ab ea sibi 

vindicanda destitit, 88, 5 inf. 

ccar. et ^ p., 60, 17 

et 18. 

XibUj li^Ls (ut nostrates: Ei- 

nen mit e in er Frau in Fer- 

dacht haben), 56, 16 et 17. 

x 

5 

cc. Acc. urbis, in eam irruit, 

96, 7 — 8. 

medius inter .> et . 

120, 6 inf. 

O -- 

i46, 7. 

3o, 1. Sed etiam ccap. et 1^1 

r. , 42, 1 et 2. 76, i4. Cf. 

i34, 16. 
^ «v 

• -fcAXllj aJ j jjLw (jy» 

constr. ut N. Act. vb. 

84, 4 inf. 
O ~ 

J7S5, pl. iteoiioi, instituta, 

de ritibus ad religionem perti¬ 

nentibus, 174 antepen. 
Si 

sLbj solum depressum et planum, 

.c 
i5o, i3. It. trop. oLbjjf JoJS 

s. aA 42, i4j it. 
£ 

q£ sLbjJtf ib. 1. i5. 
? 

ol^JLo i58, i4. 
a 

[yisul, de congressu hostili, 138, 

10. i42, i5 et 16. i44,1 et i4. 

cc. v_j r., ad aliquid sufficere, 

100, 10 et 11. 

cc. pers., 68, 18. 

ccar., 6, 5. 

; — £ju , de urbe, sita est, 

170, 11. 

^ cc. J et j,! p., 34, 20 (ubi 

w 
C. 101 pro liabet 102, 

16. 106, 1. 

cc. r., i. q. ead. con¬ 

str., 34, 21. It. cc. mu¬ 

lieris, locutio non inhonesta, 

22, 4. 

finis INDICIS LEXICALIS ET GKAMMATI C I. 

CORRI- 



CORRIGENNDA ET ADDENDA. 

Pag. 79, 1. i: te, 1. et. 

— 82, 1. 21: ante adde £ 

cum C. 101, vel ^ cum C. 

6i5. 

— 84,1.20: ^WkjLo»..)y 1. 

bis. 

- 86, 1. 7: '3j.av^ ? 1. 'SjAjs. 

-— 87, 1. 11: lapsise, 1. elapsi». 

-1. i4: Pro et ne — ajjecit, 

scribe: nec laudabile quid¬ 

quam in eo sibi videre visus 

est. 

— 90, —antepen. dele 

tlieselidid. 

— g 1, 1. i4: semai, 1. semaae. 

— — I. i5: Hadjari, 1. Hodjri. 

— — 1. 3i: dele virgulam post 

postquam et pone post occu¬ 

buit. 

— 92, 1. 6 inf. 1. liUR. 

— 97. 1. 23: Sefruch, 1. Bes- 

ferruch. 

— 100, — penult. ? 1. 

*V 

— 101,1. 4 inf. occidere, 1. occidi. 

— 102, — antepen. Ante poste¬ 

rius ■sUjJv./o repete 

— io3; 1. 9: occidere, 1. occidi. 

— io5, 1. 23. Post elapsis adde: 

Ei successit Ptolemaeus V. 

Epiphanes, qui postquam 2 it 

annos regnavit, obiit x31 annis 

post 

Pag. 26, 1. 2: 'iAi\ j 1. 

—• 27, 1. 24: Rubenam, 1. Rube¬ 

llum. 

.— — 1. a5: virgulam dele post 

sororem et pone post ejus. 

—- 29, 1. 2: adorarit, 1. adoraret. 

-1. i4: 112, 1. 110. 

— 3i, 1. 23: excutere, 1.excudere. 

— 32, 1. 8: 1* 

( quamquam uterque Cod. illud 

tuetur \ 
/ 

— 33, 1. i3 inf. Karunis, 1. Karuni. 

— 37, 1. 8 : subsidere: subsedere. 

— 4o, 1. i3 : thesclulid a ^ vocis 

^ .-r -A transfer ad^ vocis 

— 43, 1. 14: 375, 1. 5y5. 

— 45, 1. 3: annos, 1. anno. 

— 5o, 1. 8 : , 1« (?». 

— 53, 1. 22: i35, 1. 435. 

— 54, 1. 17: rescribe tOou AJLj. 

— 56, 1. 18: ? 1. 

— 5q, 1. 22: consanguineus, 1. 

patruelis. 

— 60, — ult. «.£>» 1. ;?*. 
' -'7 ’ ^ 

— 61, 1.3: ficus, 1. dactyli. 

*— 63, 1. 20: desertam, 1. deserta. 

— 64, 1. 11: Xdi f 1. bis. 

-— 65, 1. 25: demolittus, 1. demo¬ 

litus. 

— 69, 1. 17: Duhak, 1 .Dehak. 

— 74, 1. 7: i- JLoto. 

— 77, 1. 15: IsaVa, 1. Isaias. 

Pag. 3,1. 24: Ali Mansur, 1. Abi- 

Mansur. 

— 5, L 5: ante Malschar adde 

vocem Abu. 

-— — 1. 8 inf. 5o37, 1. 5137« 

— — penult. vi ventum, 1. viven¬ 

tem. 

— 9, 1. 2: post i36q anni adde* 

et 117 dies. 
' • 

-ult. illum, 1. illam. 

— i3, 1. 14: illo, 1. illa. 

— l4, 1. 1 : tbeschdid e voceJoJo 

transfer ad literam penultimam 

verbi 

— — 1. 6: XmJI j 1. JwJf. 

— — 1. 7: j 1. 

— 15, 1. 8 : annus, 1. annos. 

-1. :5: io42, 1. ii42. 

— — 1. 20: subsidere, 1. subse¬ 

dere. 

— — —antepen. Pone virgulam 

post Djedisi. 

— — —penult. Post nomen est 

adde: usque ad Hadhramau- 

thum> 

— 19,1- 15 : semicolon post di¬ 

camus muta in colon. 

22, 1. 11: , 1. 

— 23, 1. i5: sacro sanctam, 1. 

sacrosanctam. 

-1. 18: aetate, 1. regno. 

— 25, 1. 26: parcituros, 1. par- 

suros. 
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Pag. 167, 1. 7 inf. discedebant, 1. 

discedebat. 

— 172, — ult. iOCUi, 1. *£Lil. 

— 174, — ult. l. 

— 180, 1. 12: 1. ^e. 

— 207, 1. 6 inf. restitue /. illud, 

quod e voce XjJ&Jf excidit. 

— 215, 1. 7 inf. libarius, 1. libra¬ 

rius. 

-penult. Savarianae, 1, 

Savaryanae. 

— 217,1. 13: signum*)pone post 

— 221, 1, 4: ver, 1. per. 

— 222, 1. 10 inf. 6i3, 1. 615. 

— 231, 1. 22: 8, 1. 6. 

Pag. n5, 1. 4 inf. Jemeoensis, 1. 

Jemenensis. 

— 117, 1. 5: sua, 1. suae. , 

— 123, 1. 12: Dejdlrimae, l.Dje- 

dhimae. 

— 127, 1. 23: 'Amru, 1. ’Amro. 

— 128, 1. 7 inf. iobUJ, 1. XjbLJf. 

— 129,1.4 inf. Eliiemi, 1. Eihemi. 

—* l32, 1. 11: 1. 3v 

— l45, 1. 21: dicuntur, 1. dican¬ 

tur. 

— i53, 1. 9 inf. Propontidis Tau¬ 

ricae, 1. nigrum. 

— l57, 1. 8: Mantor, 1. Mentor. 

— 167, 7 inf. quique, 1. quisque. 

Ibid. tenebant, 1. tenebat. 

post Alexandrum. — Deinde 

in ead. 1. muta IV. in VI. 

Pag. 107, 1. 4: ecuti, 1. secuti. 

— — 1.25: Simeonem, 1. Simo¬ 

nem. 

108, 1. i: 1. (jyuwj-. 

-penult. sy*js, 1. 

— 109, 1. iJ3: Alexandrum, 1. 

post Alexandrum. 

-1. 4 inf. Harram, 1. Harran 

s. Carras. 

110, 1. 23: , 1- i 

— 1-13, 1.1: religione, 1. religioni. 

n4, — antepen. J**X*Jf, 1. 

FINIS. 
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